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Sehr geehrter Kunde,

II Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres
A Gerates diese Originalbetriebsanleitung
und die beiliegenden Sicherheitshinweise.

Handeln Sie danach. Bewahren Sie beide Hefte fiir spa-
teren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaiRe Verwendung

Benutzen Sie den Dampfreiniger ausschlieBlich fir den
Privathaushalt.

Das Gerét ist zur Reinigung mit Dampf bestimmt und
kann mit geeignetem Zubehdr, wie in dieser Betriebsan-
leitung beschrieben, verwendet werden. Es wird kein
Reinigungsmittel benétigt. Beachten Sie dabei beson-
ders die Sicherheitshinweise.

Umweltschutz

vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar.
% Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in den
Hausmdill, sondern fiihren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.
Altgerate enthalten wertvolle recyclingfahige
E Materialien, die einer Verwertung zugefiihrt wer-
den sollten. Bitte entsorgen Sie Altgerate des-
EEEE halb (iber geeignete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

A\

ACHTUNG - Betriebsanleitung lesen!
AL

Lieferumfang

Symbole auf dem Gerit

Dampf
ACHTUNG - Verbriihungsgefahr

Der Lieferumfang lhres Gerates ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf

Vollstandigkeit.

Bei fehlendem Zubehdr oder bei Transportschaden be-
nachrichtigen Sie bitte ihren Handler.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlieRlich Original KARCHER Er-
satzteile. Eine Ersatzteillibersicht finden Sie am Ende
dieser Betriebsanleitung.

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
lhren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Rickseite)

Sicherheitseinrichtungen

A VORSICHT

Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des Be-
nutzers und diirfen nicht veréndert oder umgangen wer-
den.

Druckregler

Der Druckregler halt den Kesseldruck wahrend des Be-
triebs moglichst konstant. Die Heizung wird bei Errei-
chen des maximalen Betriebsdrucks im Kessel abge-
schaltet und bei einem Druckabfall im Kessel infolge
von Dampfentnahme wieder zugeschaltet.
Kesselthermostat

Wenn sich im Fehlerfall kein Wasser im Kessel befindet
steigt die Temperatur im Kessel an. Der Kesselthermo-
stat schaltet die Heizung ab. Ein normalter Betrieb ist
wieder mdglich, wenn der Kessel gefullt ist.
Sicherheitsthermostat

Fallt der Druckregler und das Kesselthermostat im Feh-
lerfall aus und Uberhitzt sich das Gerat, so schaltet der
Sicherheitsthermostat das Gerat aus. Wenden Sie sich
zum Ruckstellen des Sicherheitsthermostats an den zu-
standigen KARCHER Kundendienst.
Wartungsverschluss

Der Wartungsverschluss ist zugleich ein Uberdruckven-
til. Er verschlieRt den Kessel gegen den anstehenden
Dampfdruck.

Solite der Druckregler defekt sein, und der Dampfdruck im
Kessel steigen, 6ffnet das Uberdruckventil und Dampf tritt
durch den Wartungsverschluss nach auf3en aus.

Wenden Sie sich vor Wiederinbetriebnahme des Geré-
tes an den zustandigen KARCHER Kundendienst.
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Geriatebeschreibung

= Abbildungen siehe Ausklappseite 4 >
A1 Wassertank ‘%
A2  Wassertank fiillen.

A3  Schalter — Ein

A4 Schalter — Aus

A5 Kontrolllampe - Heizung (GRUN)

A6  Kontrolllampe - Wassermangel (ROT)

A7 Tragegriff

A8  Halter fir Zubehor

A9  Halter flr Zubehor

A10 Wartungsverschluss

A11 Aufbewahrung fir Netzanschlussleitung

A12 Parkhalterung fiir Bodendlise

A13 Netzanschlussleitung mit Netzstecker

A14  Laufrader (2 Stiick)

A15 Lenkrolle

B1 Dampfpistole
B2 Dampfhebel
B3  Entriegelungstaste

B4  Wahischalter flir Dampfmenge (mit Kindersiche-
rung)

B5 Dampfschlauch

C1  Punktstrahldise
C2 Rundbirste

D1 Handdise
D2  Frotteeliberzug

E1  Verlangerungsrohre (2 Stiick)
E2  Entriegelungstaste

F1  Bodendise
F2  Halteklammer
F3 Bodentuch

Kurzanleitung

= Abbildungen siehe Seite 2
1 Wassertank bis zur Markierung ,MAX" flllen.
2 Netzstecker einstecken.
Gerat einschalten.
3 Kontrolllampe - Heizung blinkt griin.
Warten bis die Kontrolllampe - Heizung konstant
leuchtet.
4 Zubehor an Dampfpistole anschlielRen.
Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.

= Abbildungen siehe Ausklappseite 3 A0
g PP .\\.:y@
Zubehor montieren

> Abbildung X
Lenkrolle und Transportrader einstecken und ein-
rasten.

> Abbildung B +
Bendtigtes Zubehor (siehe Kapitel ,Anwendung
des Zubehors*) mit der Dampfpistole verbinden.
Dazu das offene Ende des Zubehérs auf die
Dampfpistole stecken und soweit auf die Dampf-
pistole schieben, bis die Entriegelungstaste der
Dampfpistole einrastet.

= Abbildung
Bei Bedarf die Verlangerungsrohre verwenden.
Dazu ein bzw. beide Verlangerungsrohre mit der
Dampfpistole verbinden. Benétigtes Zubehor auf
das freie Ende des Verlangerungsrohres schieben.

Zubehor trennen

= Wahischalter flir Dampfmenge nach hinten stellen
(Dampfhebel gesperrt).

> Abbildung @
Zum Trennen der Zubehorteile die Entriegelungs-
taste drliicken und die Teile auseinander ziehen.

Wassertank fiillen

Der Wassertank kann jederzeit gefillt werden.
ACHTUNG

Kein Kondenswasser aus dem Wéschetrockner ver-
wenden!

Keine Reinigungsmittel oder andere Zuséatze (zum Bei-
spiel Diifte) einfiillen!

Kein reines destilliertes Wasser verwenden! Max. 50%
destilliertes Wasser und 50% Leitungswasser.

Kein gesammeltes Regenwasser verwenden!

> Abbildung Kl

Der Wassertank kann zum Fillen abgenommen oder
direkt am Gerat befillt werden.

Wassertank abnehmen

= Wassertank senkrecht nach oben ziehen.

= Wassertank senkrecht unter Wasserhahn bis zur
Markierung ,MAX" fillen.

= Wassertank einsetzen und nach unten driicken bis
er einrastet.

Direkt am Gerat

= Wasser aus einem Gefal} in den Einfllltrichter gie-
Ren. Bis zur Markierung ,MAX* fiillen.
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Gerat einschalten

= Das Gerat auf festen Untergrund stellen.

= Netzstecker in eine Steckdose stecken.

=>» Schalter - Ein driicken, um das Geréat einzuschal-
ten.

Hinweis:

Befindet sich kein oder zu wenig Wasser im Dampfkes-

sel, lauft die Wasserpumpe an und férdert Wasser vom

Wassertank in den Dampfkessel. Der Fiillvorgang kann

mehrere Minuten dauern.

= Warten bis die Kontrolllampe - Heizung konstant
leuchtet.

Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.

Wasser nachfiillen

Bei Wassermangel im Wassertank blinkt die Kontroll-
lampe - Wassermangel rot und es ertdnt ein Signalton.
= Wassertank bis zur Markierung ,MAX" fiillen.
Hinweis

In kurzen Intervallen versucht die Wasserpumpe den
Dampfkessel zu fillen. Ist die Beflllung erfolgreich, er-
lischt die rote Kontrolllampe.

Dampfmenge regeln

Mit dem Wabhlschalter fiir Dampfmenge wird die aus-
stromende Dampfmenge geregelt. Der Wahlschalter
hat drei Stellungen:

@.5 Maximale Dampfmenge

@ | Reduzierte Dampfmenge

=D Kein Dampf - Kindersicherung

Hinweis:

In dieser Stellung kann der Dampfhebel nicht
betétigt werden.

Wahlschalter auf benétigte Dampfmenge stellen.
Dampfhebel betétigen, dabei die Dampfpistole zu-
erst auf ein Tuch richten, bis der Dampf gleichma-
Rig ausstromt.

(X7

Gerat ausschalten

Dampfhebel driicken, bis kein Dampf mehr aus-
stromt. Der Kessel des Gerates ist nun drucklos.
Schalter - Aus driicken, um das Geréat auszuschalten.
Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Restwasser aus Wassertank leeren.

L X

Gerat aufbewahren

Abbildungen [€ - [l

= Rundbirste in einen kleinen Halter fir Zubehér ste-
cken.

= Handdise und Punktstrahldise je auf ein Verlan-
gerungsrohr stecken.

= Verlangerungsrohre in die groen Halter fir Zube-
hér stecken.

= Bodenduse in die Parkhalterung einhangen.

= Dampfschlauch um die Verlangerungsrohre wi-
ckeln und Dampfpistole in die Bodendiise stecken.

= Netzanschlussleitung in der Aufbewahrung fur

Netzanschlussleitung verstauen.

Anwendung des Zubehors

Wichtige Anwendungshinweise

Bodenflachen reinigen

Es wird empfohlen vor dem Einsatz des Dampfreinigers
den Boden zu kehren oder zu saugen. So wird der Bo-
den bereits vor der Feuchtreinigung von Schmutz/losen
Partikeln befreit.

Auffrischen von Textilien

Vor Behandlung mit dem Dampfreiniger bitte immer die
Vertraglichkeit der Textilien an verdeckter Stelle priifen:
Zuerst Eindampfen, dann trocknen lassen und anschlie-
Rend auf Farb- oder Formveranderung priifen.
Reinigung von beschichteten oder lackierten
Oberflachen

Beim Reinigen von lackierten oder kunststoffbeschich-
teten Oberflachen wie z. B. Kiichen- und Wohnmobeln,
Tiren, Parkett kdnnen sich Wachs, Mébelpolitur, Kunst-
stoffbeschichtungen oder Farbe I6sen oder Flecken
entstehen. Bei der Reinigung dieser Oberflachen ein
Tuch kurz eindampfen und damit Gber die Oberflachen
wischen.

ACHTUNG

Dampf nicht auf verleimte Kanten richten, da sich der
Umleimer I6sen kénnte. Das Gerét nicht zum Reinigen
von unversiegelten Holz- oder Parkettbéden verwen-
den.

Glasreinigung

Erwarmen Sie bei niedrigen AuRentemperaturen, vor
allem im Winter, die Fensterscheibe, in dem Sie die ge-
samte Glasoberflache leicht eindampfen. So werden
Spannungen an der Oberflache vermieden, die zu Glas-
bruch flhren kénnen.

Anschlieend die Fensterflache mit Handdiise und
Uberzug reinigen. Verwenden Sie zum Abziehen des
Wassers einen Fensterabzieher oder wischen Sie die
Flachen trocken.

ACHTUNG

Dampf nicht auf die versiegelten Stellen des Fenster-
rahmens richten, um diese nicht zu beschéadigen.

Dampfpistole

Sie kénnen die Dampfpistole auch ohne Zubehor benut-

zen, zum Beispiel:

—  zum Beseitigen von Geriichen und Falten aus han-
genden Kleidungsstiicken, indem Sie diese aus ei-
ner Entfernung von 10-20 cm bedampfen.

— zum Entstauben von Pflanzen. Hierbei einen Ab-
stand von 20-40 cm halten.

—  zum feuchten Staubwischen, indem ein Tuch kurz
eingedampft wird und damit Gber Mdbel gewischt
wird.
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Punktstrahldiise

Je naher die Punktstrahldise an der verschmutzen
Stelle ist, desto hoher ist die Reinigungswirkung, da
Temperatur und Dampf am Disenaustritt am héchsten
sind. Besonders praktisch zur Reinigung von schwer
zuganglichen Stellen, Fugen, Armaturen, Abflissen,
Waschbecken, WCs, Jalousien oder Heizkdrpern. Star-
ke Kalkablagerungen kénnen vor dem Dampfreinigen
mit Essig oder Zitronensaure betraufelt werden, 5 Minu-
ten einwirken lassen, danach abdampfen.
Rundbiirste

Die Rundbirste kann als Erganzung auf die Punkt-
strahlduse montiert werden. Durch Bursten kénnen da-
mit hartnackige Verschmutzungen leichter entfernt wer-
den.

ACHTUNG

Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher Fldchen.

> Abbildung
Rundbirste auf Punktstrahldise befestigen.

Handdiise

Bitte den Frotteeliberzug Uber die Handdiise ziehen.
Besonders gut geeignet fir kleine abwaschbare Fla-
chen, Duschkabinen und Spiegel.

Bodendiise

Geeignet fur alle abwaschbaren Wand- und Bodenbela-
ge, z. B. Steinbdden, Fliesen und PVC-Bdden. Arbeiten
Sie auf stark verschmutzten Flachen langsam, damit
der Dampf langer einwirken kann.

Hinweis:

Reinigungsmittelriickstdnde oder Pflegeemulsionen,
die sich noch auf der zu reinigenden Fldche befinden,
kénnten bei der Dampfreinigung zu Schlieren fiihren,
die bei mehrmaliger Anwendung aber verschwinden.

> Abbildung @
Bodentuch an Bodendiise befestigen.
1 Bodentuch langs falten und Bodendise darauf
stellen.
2 Halteklammern 6ffnen.
3 Tuchenden in die Offnungen legen und fest spannen.
4 Halteklammern schlie3en.
ACHTUNG
Finger nicht zwischen die Klammern bringen.
Bodendiise parken
> Abbildung [
Bei Arbeitsunterbrechung die Bodendise in die
Parkhalterung einhangen.

Pflege und Wartung

Ausspiilen des Dampfkessels

Spulen Sie den Dampfkessel des Dampfreinigers spa-
testens nach jeder 10. Tankfillung aus.

= Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

= Dampfreiniger abkihlen lassen.

= Wassertank entleeren.

= Zubehor aus den Zubehdrhaltern entnehmen.

Abbildung

= Wartungsverschluss 6ffnen. Dazu das offene Ende
eines Verlangerungsrohrs auf den Wartungsver-
schluss aufsetzen, in die Fiihrung einrasten und
aufdrehen.

= Dampfkessel mit Wasser fiillen und kraftig schiittein.
Dadurch 16sen sich Kalkriickstéande, die sich auf dem
Boden des Dampfkessels abgesetzt haben.

= Vorhandenes Wasser vollstéandig aus dem Kessel
leeren (siehe Abbildung ).

Entkalken des Dampfkessels

Da sich an der Kesselwand Kalk festsetzt, empfehlen
wir, den Dampfkessel in folgenden Abstanden zu ent-
kalken (TF=Tankfillungen):

Hartebereich °dH mmol/l TF
I |weich 0-7 0-1,3 100
Il | mittel 7-14 1,3-2,5 90
Il |hart 14-21 |2,5-3,8 75
IV |sehr hart >21 >3,8 50
Hinweis:

Die Haérte des Leitungswassers kénnen Sie bei lhrem

Wasserwirtschaftsamt oder den Stadtwerken erfragen.

= Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

= Dampfreiniger abkuihlen lassen.

= Wassertank entleeren.

= Zubehdr aus den Zubehérhaltern entnehmen.

Abbildung

= Wartungsverschluss 6ffnen. Dazu das offene Ende
eines Verlangerungsrohrs auf den Wartungsver-
schluss aufsetzen, in die Fiihrung einrasten und
aufdrehen.

= Vorhandenes Wasser vollstédndig aus dem Kessel
leeren (siehe Abbildung ).

= Verwenden Sie zum Entkalken die KARCHER Ent-
kalkersticks (Bestell-Nr. 6.295-206). Beachten Sie
beim Ansetzen der Entkalkerldsung die Dosie-
rungshinweise auf der Verpackung.

= Fillen Sie die Entkalkerlésung in den Kessel und

lassen Sie die Losung ca. 8 Stunden einwirken.

Nach 8 Stunden die Entkalkerlésung vollstandig

ausschitten. Es bleibt noch eine Restmenge L6-

sung im Dampfkessel, deshalb den Kessel zwei—

bis dreimal mit kaltem Wasser ausspllen, um alle

Rickstande des Entkalkers zu entfernen.

Vorhandenes Wasser vollstdndig aus dem Kessel

leeren (siehe Abbildung ).

Die Aufbewahrung fiir die Netzanschlussleitung

trocknen.

Wartungsverschluss mit dem Verlangerungsrohr

zuschrauben.

Wassertank flllen.

Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.

v
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Pflege des Zubehors

Hinweis:

Bodentuch und Frotteeliberzug sind bereits vorgewa-

schen und kénnen sofort zum Arbeiten mit dem Dampf-

reiniger verwendet werden.

= Waschen Sie verschmutzte Bodentiicher und Frot-
teelberziige bei 60°C in der Waschmaschine. Ver-
wenden Sie keinen Weichspliler, damit die Tlicher
den Schmutz gut aufnehmen kénnen. Die Tlcher
sind fur den Trockner geeignet.

Hilfe bei Storungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

Lange Aufheizzeit

Dampfkessel ist verkalkt.
= Dampfkessel entkalken.

Kein Dampf

Kontrolllampe - Wassermangel blinkt rot und
Signalton ertont.

Kein Wasser im Wassertank.
= Wassertank bis zur Markierung ,MAX" fiillen.
Kontrolllampe - Wassermangel leuchtet rot.

Kein Wasser im Dampfkessel. Uberhitzungsschutz der

Pumpe hat ausgeldst.

= Gerat ausschalten.

= Wassertank fiillen.

= Gerat einschalten.

Wassertank nicht richtig eingesetzt oder verkalkt.

= Wassertank entnehmen und spilen.

= Wassertank einsetzen und nach unten driicken bis
er einrastet.

Dampfhebel lasst sich nicht driicken.

Dampfhebel ist mit der Verriegelung / Kindersicherung
gesichert.
= Wahischalter fir Dampfmenge nach vorne stellen.

Hoher Wasseraustrag

Dampfkessel ist verkalkt.
= Dampfkessel entkalken.

Technische Daten

Stromanschluss

Spannung 220-240 V
1~50-60 Hz
Schutzgrad IPX4
Schutzklasse |
Leistungsdaten
Heizleistung 1500 W
Betriebsdruck max. 0,32 MPa
Aufheizzeit 6 Minuten
Dampfmenge
Dauerdampfen 40 g/min
DampfstoR max. 100 g/min
Fiillmenge
Wassertank 0,81
Dampfkessel 0,51
MaRe
Gewicht (ohne Zubehor) 4,1 kg
Lange 350 mm
Breite 280 mm
Héhe 270 mm

Technische Anderungen vorbehalten!
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Sonderzubehor

Bestellnummer
Mikrofaser-Tuchset, Bad ‘ 2.863-171

g Soft-Bodentlicher aus Plischvelour, 1 Abrasiv-
Uberzug fiir Handdiise, 1 Poliertuch fiir Spiegel und
Armaturen

Mikrofaser-Tuchset, Kiiche ‘ 2.863-172

2 Soft-Bodentiicher aus Pliischvelour, 1 Soft-Uberzug
aus Pluschvelour, 1 Tuch fir streifenfreie Reinigung
von Edelstahlflachen

Mikrofaser-Tuchset, Soft-Bodentuch ‘ 2.863-173
2 Soft-Bodentiicher aus Plischvelour

Mikrofaser-Tuchset, Soft-Uberzug ‘2.863—174
2 Soft-Uberziige aus Pliischvelour

Frottee-Tiicher 6.369-357
5 Bodentlicher aus Baumwolle

Frottee-Uberziige ‘ 6.370-990
5 Uberziige aus Baumwolle

Rundbiirstenset 2.863-058

4 Rundbirsten fiir die Punktstrahldlse

Rundbiirstenset mit Messingborsten ‘2.863—061

Zum Entfernen von hartnackigem Schmutz. Ideal auf
unempfindlichen Oberflachen.

Rundbiirste mit Schaber ‘ 2.863-140

Rundburste mit zwei Reihen hitzebestandiger Borsten
und einem Schaber. Nicht geeignet auf empfindlichen
Oberflachen.

Powerdiise und Verlangerung ‘ 2.884-282

Fir die Reinigung von schwer zugénglichen Stellen
(z.B. Ecken) mit erhdhter Reinigungskraft.

Dampf-Turbobiirste 2.863-159

Fir Reinigungsaufgaben bei denen sonst geschrubbt
werden muss

Textilpflegediise ‘4.130-390
Zum Auffrischen von Kleidung und Textilien.
Tapetenléser 2.863-062
zum Entfernen von Tapeten und Leimresten
Entkalkersticks (9 Stiick) ‘6.295-206
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General information EN 5
Safety Devices EN 5
Description of the Appliance EN 6
Quick Reference EN 6
Operation EN 6
How to Use the Accessories EN 7
Care and maintenance EN 8
Troubleshooting EN 8
Technical specifications EN 9
Special accessories EN 9

General information

Dear Customer,

A M Please read and comply with these origi-

nal operating instructions and the en-

closed safety instructions. Proceed ac-
cordingly. Keep both booklets for future reference or
subsequent owners.

Proper use

Use the steam cleaner only for private households.
The appliance is intended to be used with steam and
can be used with the appropriate accessories as de-
scribed in these operating instructions. You will not
need any detergent. Please adhere to the safety in-
structions.

Environmental protection

The packaging material can be recycled. Please
do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-
cycling.

Old appliances contain valuable materials that
can be recycled. Please arrange for the proper
recycling of old appliances. Please dispose your
old appliances using appropriate collection sys-
tems.

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients
at:

www.kaercher.com/REACH

A\
AL

The scope of delivery of your appliance is illustrated on
the packaging. Check the contents of the appliance for
completeness when unpacking.

In the event of missing accessories or any transport
damage, please contact your dealer.

14 £

Symbols on the machine

Steam
CAUTION - Danger of scalding

CAUTION - Please read the operating in-
structions!

Scope of delivery

Spare parts

Use only original KARCHER spare parts. You will find a
list of spare parts at the end of these operating instruc-
tions.

Warranty

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

(See address on the reverse)

Safety Devices

AN CAUTION
Safety devices protect the user and must not be modi-
fied or bypassed.

Pressure controller

The pressure controller keeps the boiler pressure dur-
ing the operation as constant as possible. The heating
is turned off if the maximum operating pressure of 4 bar
is reached in the boiler and is reactivated in case of a
pressure drop in the boiler due to steam tapping.

Boiler thermostat

If, in case of a malfunction, there is no water in the boil-
er, the temperature in the boiler rises. The boiler ther-
mostat turns off the heating. Once the boiler is filled,
normal operation can continue.

Safety thermostat

The safety thermostat turns off the appliance if the boiler
thermostat and the pressure controller fails and the ap-
pliance overheats in case of a malfunction. Please con-
tact your local KARCHER customer service to arrange
for the reset of the safety thermostat.

Maintenance lock

The maintenance lock acts as a pressure control valve
at the same time. It seals the boiler against the steam
pressure that builds up in the boiler.

If the pressure controller is defect and the steam pres-
sure in the boiler rises, the pressure control valve, and
steam is emitted through the maintenance lock to the
outside.

Please contact your local KARCHER customer service
before you put the appliance into operation again.

EN -5
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Description of the Appliance

= lllustrations on fold-out page 4!
.%

A1 Water reservoir

A2 Fill the water reservoir

A3 Switch - ON

A4 Switch - OFF

A5 Indicator lamp - heating (GREEN)
A6  Indicator lamp "water shortage" (RED)
A7  Carrying handle

A8  Holder for accessories

A9  Holder for accessories
Maintenance lock

Storage for mains connection cable
Storage holder for floor nozzle
Mains cable with mains plug
Running wheels (2 ea.)

Steering roller

B1 Steam gun
B2 Steam lever
B3  Unlocking button

B4  Selector switch for the steam volume (with child
protection)
B5 Steam hose

C1 Detail nozzle
C2 Round brush

D1 Hand nozzle
D2 Terry cloth cover

E1  Extension tubes (two tubes)
E2  Unlocking button

F1  Floor nozzle
F2  Retaining clip
F3  Terry floor cloth

Quick Reference

lllustrations on Page 2

Fill the water reservoir up to the "MAX" marking.
Plug in the mains plug.

Turn on the appliance.

N

3 Indicator lamp "heating on" is blinking (green)
Wait until the indicator lamp (heater) lights up per-
manently.

4 Connect the accessories to the steam gun.

The steam cleaner is ready to use.

= lllustrations on fold-out page 3! AN
Cx

Attaching the Accessories

> |llustration EX

Insert steering roller and transport wheels and lock
them.

Illustration [51 +

Connect the required accessories (see Chapter
"How to use the accessories”) to the steam gun. In-
sert the open end of the accessory on the steam
gun and push onto the steam gun until the unlock-
ing button of the steam gun locks into place.

v

> |llustration [2]
Use the extension tubes if necessary. To do so,
connect one or both extension tubes to the steam
gun. Insert the required accessories on the free
end of the extension tube.

Removing the Accessories

= Move the selector switch for the steam volume
back (steam lever locked).

> llustration @
To detach the accessory parts, press the unlocking
button and pull the items apart.

Filling the Water Reservoir

The water reservoir may be refilled at any time.
ATTENTION

Do not use condensation water from the drier!

Do not fill with detergent or other additives (for example
fragrances)!

Do not use pure distilled water! Max. 50% distilled water
and 50% tap water.

Do not use collected rain water!

> llustration [l

You can remove the water reservoir to fill it or you can
fill it directly on the appliance.

Take off water reservoir

= Pull the water reservoir straight up.

= Fill the water reservoir up to the "MAX" marking
while positioned vertically under the water tap.

= Insert the water reservoir and press downwards un-
til it arrests.

Directly on the appliance

= Pour water from a container into the funnel inlet. Fill
up to the "MAX" marking.

Turning on the Appliance

= Place the unit securely on a firm surface.
= Insert the mains plug into a socket.
= Press the ON switch to turn on the appliance.
Note:

If there is no or not enough water in the steam boiler,
the water pump starts and supplies water from the res-
ervoir into the steam boiler. The filling process may take
several minutes.
= Wait until the indicator lamp (heater) lights up per-

manently.
The steam cleaner is ready to use.

Refilling Water

In case of water shortage, the indicator lamp "water
shortage" glows red in the water reservoir and a signal
can be heard.

=> Fill the water reservoir up to the "MAX" marking.
Note

The water pump tries to fill the steam boiler in short in-
tervals. If the filling process is successful, the red indi-
cator lamp goes off.
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Adjusting the Steam Quantity

Use the selector switch for the steam volume to regulate
the discharged steam. The selector switch has three po-
sitions:

@

Maximum steam volume

Reduced steam volume

@&

No steam - child protection

Note:

In this lever position, the steam lever cannot be
used.

&P)

Set selector switch to the required steam volume.
While operating the steam switch, always direct the
steam gun at a separate piece of cloth until the
steam is emitted evenly.

(X7

Turning Off the Appliance

Push the steam switch until steam discharge stops.
Now, the boiler of the appliance is unpressurized.
Press the OFF switch to turn off the appliance.
Disconnect the mains plug from the socket.
Empty the residual water from the water reservoir.

Storing the Appliance

Illustrations [€] - [l

Insert the round brush into a small holder for acces-
sories.

Insert the manual nozzle and detail nozzle onto
each extension pipe.

Put the extension pipes into the large accessory
compartments.

Hook the floor nozzle into the parking position.
Wrap the steam hose around the extension pipes
and insert the steam pistol into the floor nozzle.
Stow away the mains cable in the accessory holder
for the mains cable.

How to Use the Accessories

Important application instructions

L X

v

vy v

Cleaning floor surfaces

It is recommended to sweep or vacuum the floor prior
to using the steam cleaner. This way, the floor is already
cleared of dirt/loose particles prior to the wet cleaning.
Refreshing textiles

Prior to treatment with the steam cleaner, always check
the reaction of the textiles in an inconspicuous location:
Steam at first, then let dry and then check for colour or
shape changes.

Cleaning of Coated or Lacquered Surfaces

When cleaning painted or plastic-coated surfaces, as
found on kitchen and living room furniture, doors, par-
quet; wax, furniture polish, plastic surfaces or paint can
come loose or stains can be created. When cleaning
these surfaces, briefly steam a cloth and wipe the sur-
faces with it.

ATTENTION

Never direct the steam jet at glued edges as the edge
band may loosen. Do not use the steam cleaner on un-
sealed wooden or parquet floors.

Cleaning of Glass

In case of low outside temperatures, especially in the
winter, warm up the window pane by slightly steaming
the entire glass surface. This will prevent tensions on
the surface which might lead to glass breakage.

Then clean the window surface with the hand nozzle
and attachment. Use a squeegee to remove the water
or wipe the surfaces dry.

ATTENTION

Do not direct steam onto the sealed locations of the win-
dow frame to prevent damage.

Steam gun

You can use the steam gun without any additional ac-

cessories, e.g.:

—  toremove odours and wrinkles from hanging clothes by
steaming them at a distance of 10 to 20 cm.

— toremove dust from plants. Here, keep a distance
of 20-40 cm.

—  for moist dusting, by briefly steaming the cloth and
wiping the furniture with it.

Detail nozzle

The closer this nozzle is to the contaminated area, the
higher the cleaning effect, as the temperature and the
steam are highest at the nozzle output. Especially suit-
ed for cleaning difficult access locations, joints, fittings,
drains, sinks, toilets, blinds and heaters. Heavy lime
scale can be drenched in vinegar prior to steam-clean-
ing. Let the vinegar penetrate for about 5 minutes.
Round brush

The round brush can be installed onto the detail nozzle
as an accessory. Attached brushes can therefore be
used to remove heavy soiling.

ATTENTION

Not suited for the cleaning of sensitive surfaces.
> |llustration
Attach the round brush to the detail nozzle.

Hand nozzle

Pull the terry cloth cover over the hand nozzle. Especial-
ly well-suited for small washable areas, shower stalls
and mirrors.

EN -7
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Floor nozzle

Suited for all washable walls and floor coverings, e.g.
stone floors, tiles and PVC floors. Work slowly on very
dirty surfaces to allow the steam to act on the dirt for a
longer period of time.

Note:

Detergent residue or care emulsions that are still pre-
sent on the surfaces to be cleaned, can lead to smears
when steam cleaned. However, these will disappear
with repeated cleaning procedures.

> lllustration @
Attach the floor cloth to the floor nozzle.

1 Fold the floor cloth the long way and place the floor
nozzle on top of it.

2 Open holding clamps.

3 Place the cloth ends into the openings.

4 Close the holding clamps.

ATTENTION

Do not insert fingers between the clamps.

Parking the floor nozzle

> |llustration [€
During work breaks, hook the floor nozzle into the
parking holder.

Care and maintenance

Rinsing the steam boiler

Rinse the steam cleaner boiler at the latest after 10 boil-

er fillings.

= Disconnect the mains plug from the socket.

= Allow the steam cleaner to cool down.

= Empty the water reservoir.

= Remove the accessories from the accessory com-
partments.

lllustration I

= Open the maintenance lock. For this, place the
open end of an extension pipe onto the mainte-
nance lock, lock it into the guide and unscrew it.

= Fill the boiler with water and shake it strongly. This
dissolves lime scaling residing on the boiler bottom.

= Completely empty the steam boiler to remove exist-
ing water (see Fig. ).

Descaling the Steam Boiler

As limes cale builds up on the boiler walls, we recom-
mend to de scale the boiler in the following intervals (RF
= reservoir fillings):

Degree of hardness °dH mmol/l RF
I |soft 0-7 0-1,3 100
Il | medium 7-14 1,3-2,5 90
Il | hard 14-21 |2,5-3,8 75
IV | very hard >21 >3,8 50
Note:

Please contact your Conservancy Board or the local
water supply company to inquire about the hardness of
your water.

Disconnect the mains plug from the socket.

Allow the steam cleaner to cool down.

Empty the water reservoir.

Remove the accessories from the accessory com-
partments.

‘XXX

lllustration I

= Open the maintenance lock. For this, place the
open end of an extension pipe onto the mainte-
nance lock, lock it into the guide and unscrew it.

= Completely empty the steam boiler to remove exist-
ing water (see Fig. Hl).

2 Use the KARCHER decalcifier sticks (order no.
6.295-206) to decalcify the water. Please follow the
dosing instructions on the packaging while using
the decalcifying solution.

Pour the descaling solution into the boiler and allow
it to react for approximately 8 hours.

Completely empty the descaling solution after 8
hours. A small amount of the solution will remain in
the boiler. Therefore, you should rinse the boiler
two to three times with cold water to remove any
residues of the descaler.

= Completely empty the steam boiler to remove exist-
ing water (see Fig. HI).

= Allow the storage compartment for the mains cable
to dry.

= Screw the maintenance lock in using the extension
pipe.

= Fill the water reservoir

= The steam cleaner is ready to use.

Care of the Accessories

Note:

The floorcloth and the terry cloth cover have been pre-

washed and can be used immediately for working with

the steam cleaner.

= You can wash dirty floorcloths and terry cloth cov-
ers in the washing machine at 60°C. Do not use a
liquid softener as this would affect the ability of the
cloths to pick up dirt. You may tumble dry the
cloths.

Troubleshooting

Often, failures have simple causes and you can do the
troubleshooting yourself using the following overview. If
you are in doubt or if the failure is not listed here please
contact the authorized customer service.

Long heating-up time
Steam boiler is decalcified
= Descale the steam boiler.

No steam

Indicator lamp - "water shortage" blinks red and
signal sounds

No water in the water reservoir.
= Fill the water reservoir up to the "MAX" marking.
Indicator lamp "water shortage" glows red

No water in the steam boiler. Overheating protection of

the pump was triggered.

= Turn off the appliance.

= Fill the water reservoir

= Turn on the appliance.

Water reservoir has not been inserted properly or is cal-

cified.

= Remove the water reservoir and rinse it.

= Insert the water reservoir and press downwards un-
til it arrests.
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Steam lever cannot be pressed anymore

Steam switch is secured with the lock / child-proof lock.
= Move the selector switch for the steam volume to
the front.

High water output

Steam boiler is decalcified
= Descale the steam boiler.

Technical specifications

Power connection

Special accessories

Order number
Microfibre cloth set, bath ‘2.863-171

2 soft floor cloths made of plush velour, 1 abrasive
cover for the hand nozzle, 1 polishing cloth for the mir-
rors and fixtures

Microfibre cloth set, kitchen ‘2.863-172

2 soft floor cloths made of plush velour, 1 soft cover
made of plush velour, 1 cloth for the streak-free clean-
ing of stainless steel surfaces

Voltage 220-240 V

9 Microfibre cloth set, soft floor ‘ 2.863-173

1~50-60 Hz
- 2 soft floor cloths made of velvet velour
Protection class IPX4
- Microfibre cloth set, soft cover ‘ 2.863-174

Protective class |
T T G 2 soft covers made of plush velour
Heating output 1500 W Terry-cloth rags 6.369-357
Operating pressure max. 0,32 MPa 5 floor cloths made of cotton
Heating time 6 Minutes Terry-cloth covers ‘6.370—990
Steam volume 5 covers made of cotton
Continuous steaming 40 g/min Round brush kit ‘2.863—058
Steam push max. 100 g/min 4 round brushes for the detail nozzle
Filling quantity Round brush kit with brass bristles | 2.863-061
Water reservoir 08| Removal of especially stubborn dirt ideal for insensi-
Boiler capacity 0,51 tive surfaces.
Dimensions Round brush with scraper 2.863-140
Weight (without accessories) 4.1 kg Round brush with two rows of heat-resistant bristles
Length 350 mm and a scraper. Not suitable for sensitive surfaces.
Width 280 mm Power nozzle and extension ‘2.884-282
Height 270 mm

Subject to technical modifications!

EN -9

For the cleaning of difficult to access areas (such as
corners) with increased cleaning power.

Turbo steam brush 2.863-159

For cleaning tasks where you would usually have to
scrub.

Textile care nozzle 4.130-390
For freshening up clothes and textiles.
Wallpaper remover ‘ 2.863-062
To remove wallpaper and glue residue.
| Decalcifying sticks (9 pieces) 6.295-206

15



16

Consignes générales. . .. ............... FR 5
Dispositifs de sécurité . ... .............. FR 5
Description de l'appareil . ............... FR 6
Instructions abrégées .. ................ FR 6
Fonctionnement. . ..................... FR 6
Utilisation des accessoires ... ........... FR 7
Entretien et maintenance . .............. FR 8
Assistanceencasdepanne............. FR 8
Caractéristiques techniques ... .......... FR 9
Accessoiresenoption. . ................ FR 9
Cher client,

Avant la premiére utilisation de votre ap-
A pareil, lire attentivement ce manuel d'ins-

tructions original et les consignes de sécu-
rité qu'il contient. Respecter I'ensemble de ces instruc-
tions. Conservez les deux livrets pour une utilisation ul-
térieure ou pour le futur propriétaire.

Utilisation conforme

N'utiliser le nettoyeur a vapeur que pour le secteur privé.
L'appareil est destiné au nettoyage avec de la vapeur et
peut étre utilisé avec les accessoires appropriés de la ma-
niére décrite dans les présentes instructions de service. Il
ne nécessite aucun détergent. Respecter en particulier
pour cela les consignes de sécurité.

Protection de I’environnement

vy Les matériaux constitutifs de 'emballage sont
%@ recyclables. Ne pas jeter les emballages dans
les ordures ménageéres, mais les remettre a un
systeme de recyclage.
Les appareils usés contiennent des matériaux
E précieux recyclables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recyclage. Pour cette
EEEE 5ison, utilisez des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Symboles sur I'appareil

Vapeur
ATTENTION - Risque de brllures

ATTENTION - Lire les instructions de
A M service !

Contenu de livraison

L'étendue de la fourniture de votre appareil figure sur
I'emballage. Lors du déballage, controler I'intégralité du
matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas de dommages
imputables au transport, informer immédiatement le re-
vendeur.

Pieces de rechange

Utiliser uniquement des piéces de rechange de la
marque Karcher®. Vous trouverez une liste des piéces
de rechanges a la fin de cette notice.

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service aprés-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

(Adresse au dos)

Dispositifs de sécurité

A PRECAUTION

Le but des dispositifs de sécurité est de protéger I'utili-
sateur. lls ne doivent en aucun cas étre transformés ou
désactivés.

Manostat

Le manostat est chargé de conserver la pression de la
chaudiére a un niveau aussi constant que possible du-
rant le fonctionnement. Lorsque la pression de service
maximale admissible est atteinte dans la chaudiére, le
chauffage est désactivé. Il se remet en marche en cas
de chute de pression provoquée par une prise de va-
peur.

Thermostat de la chaudiére

Lorsqu'il n'y a plus d'eau par erreur dans la chaudiere,
la température de la chaudiere augmente. Le thermos-
tat éteint le chauffage. Un fonctionnement normal est a
nouveau possible si la chaudiére est remplie.

Thermostat de sécurité

Si I'appareil surchauffe a la suite d'une panne du régu-
lateur de pression et du thermostat de la chaudiere, le
thermostat de sécurité met I'appareil hors tension.
S'adresser au service aprés-vente KARCHER respon-
sable pour réinitialiser le thermostat de sécurité.

Fermeture de maintenance

La fermeture de maintenance est simultanément une
soupape de surpression. Elle empéche la vapeur de
s’échapper de la chaudiére.

Si le régulateur de pression est défectueux et si la pres-
sion de la vapeur dans la chaudiére augmente, la sou-
pape de surpression s'ouvre, permettant ainsi a la va-
peur de s’échapper.

Avant de remettre I'appareil en service, s'adresser au
service aprés-vente KARCHER responsable.
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= lllustrations, voir page dépliante 4 N
A1 Réservoir d’eau "ﬁ
A2 Remplissage du réservoir d’eau

A3 Interrupteur — Marche

A4 Interrupteur — Arrét

A5  Témoin de contrble - chauffage (VERT)

A6  Témoin de contrdle - Manque d'eau (ROUGE)
A7  Poignée de transport

A8  Support pour accessoires

A9  Support pour accessoires

Bouchon de maintenance

Support pour le cable d'alimentation.

Support de rangement pour buse pour sol
Cable d'alimentation secteur avec fiche secteur
Roues (2 piéces)

Roues directionnelles

B1 Pistolet a vapeur

B2 Levier vapeur

B3  Touche de déverrouillage

B4  Sélecteur de débit de vapeur (avec sécurité en-
fants)

B5 Flexible vapeur

C1 Buse a jet crayon

C2 Brosse ronde

D1 Buse manuelle

D2 Housse en tissu éponge

E1  Tubes de rallonge (2 piéces)
E2 Touche de déverrouillage

F1  Buse pour sol

F2  Agrafes de retenue

F3  Chiffon de sol

Instructions abrégées

= lllustrations voir page 2

1 Remplirle réservoir d'eau jusqu'a la marque « MAX
».

2 Brancher la fiche secteur.

Mettre I'appareil sous tension.

3 Témoin de contréle - le chauffage clignote en vert
Attendre que le témoin de contréle du chauffage
reste allumé de fagon permanente.

4 Raccorder les accessoires au pisolet a vapeur.

Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.

Fonctionnement

= lllustrations, voir page dépliante 3 o
\ 7
Montage des accessoires

> lllustration EX

Emboitez et encliquetez les roulettes pivotantes et
les roues de transport.

lllustration =1 + [é)

Raccorder I'accessoire nécessaire (voir le chapitre
« Utilisation des accessoires ») au pistolet a va-
peur. Pour cela, brancher I'extrémité libre de I'ac-
cessoire sur le pistolet a vapeur, et I'enfoncer

v

jusqu'a ce que la touche de déverrouillage du pis-
tolet s'enclenche.

= lllustration
Si nécessaire, utiliser les tubes de rallonge.
Connecter pour cela un ou deux tubes de rallonge
avec le pistolet de vapeur. Placer I'accessoire re-
quis sur I'extrémité libre du tube de rallonge.

Démontage des accessoires

= Pousser le sélecteur de débit de vapeur vers l'ar-
riere (blocage du levier de vapeur).

= |llustration
Pour retirer les accessoires, appuyer sur la touche
de déverrouillage et déboiter les piéces.

Remplissage du réservoir d’eau

Le réservoir d'eau peut étre rempli a tout moment.
ATTENTION

Ne pas utiliser d'eau de condensation d'un seche-linge !
N'ajouter ni détergent, ni autre additif (tel par exemple
que des anti-odeurs) !

Ne pas utiliser d'eau distillée ! Au maximum 50 % d'eau
distillée et 50 % d'eau du robinet.

Ne pas utiliser d'eau de pluie récupérée !

> llustration [l

Il est possible de retirer le réservoir d'eau pour le rem-
plir, ou de le remplir directement sur I'appareil.
Retirer le réservoir d’eau

= Retirer le réservoir d'eau a la verticale vers le haut.

= Remplir le réservoir d'eau a la verticale, sous le ro-
binet, jusqu'au repere « MAX ».

= Replacer le réservoir et le pousser vers le bas, jus-
qu'a ce qu'il s'encliquette.

Directement sur I'appareil

= Verser I'eau d'un récipient dans I'entonnoir de rem-
plissage. Remplir jusqu'au repére « MAX ».

Mise sous tension de I’appareil

= Poser I'appareil sur un support stable.
= Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.
= Appuyer sur interrupteur Marche pour allumer I'ap-

pareil.
Remarque :

S'il n'y a pas ou pas assez d'eau dans la chaudiere, la
pompe d'eau se met en marche et débite de I'eau du ré-
servoir dans la chaudiere. Le processus de remplissage
peut durer plusieurs minutes.
= Attendre que le témoin de contrdle du chauffage

reste allumé de fagon permanente.

Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.

Appoint en eau

En cas de manque d'eau dans le réservoir d'eau, le té-
moin de contréle absence d'eau rouge clignote et un si-
gnal sonore retentit.

= Remplir le réservoir d'eau jusqu'a la marque « MAX ».
Remarque

La pompe essaie de remplir la chaudiére a vapeur a in-
tervalles brefs. Si le remplissage réussit, le ttémoin de
contrdle rouge s'éteint.

FR -6
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Réglage du débit de vapeur

Le sélecteur de quantité de vapeur permet de régler le
débit de vapeur. Le sélecteur a trois positions :

@@ débit de vapeur maxi

@> | débit de vapeur réduit

@D | pas de vapeur - sécurité enfants

Remarque :

dans cette position, il est impossible d'action-
ner le levier de vapeur.

= Régler le sélecteur sur la quantité de vapeur né-
cessaire.

= Actionner le levier vapeur, diriger toujours le pisto-
let & vapeur en premier lieu sur un chiffon jusqu’a
ce que la vapeur s’échappe réguliérement.

Mise hors tension de I’appareil

= Appuyer sur le levier vapeur jusqu'a ce que la va-
peur soit intégralement évacuée. La chaudiéere de
I'appareil est maintenant hors pression.

= Appuyer sur l'interrupteur Arrét pour éteindre I'ap-
pareil.

= Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

= Vider I'eau résiduelle du réservoir d'eau.

Ranger I'appareil

lllustrations [€ - [

= Enficherla brosse ronde dans un petit support pour
accessoires.

= Enficher la buse manuelle et la buse a jet crayon
chacune sur un tube de rallonge.

= Enficher les tubes de rallonge dans le grand sup-
port pour les accessoires.

= Accrocher la buse de sol dans le support de range-
ment.

= Enrouler le flexible de vapeur autour des tubes de
rallonge et enficher le pistolet de vapeur dans la
buse de sol.

= Ranger le cable secteur dans le logement prévu a
cet effet.

Utilisation des accessoires

Conseils d'utilisation importants

Nettoyage de sols

Il est recommandé de balayer ou d'aspirer le sol avant
d'utiliser le nettoyeur a vapeur. Le sol est ainsi libéré de
salissures / de particules volatiles avant le nettoyage
humide.

Rafraichissement des textiles

Avant le traitement avec le nettoyeur a vapeur, toujours
contréler la compatibilité des textiles a un endroit discret
: d'abord appliquer de la vapeur, puis laisser sécher et
enfin contrdler les modifications de couleur ou de forme.
Nettoyage de surfaces enduites ou vernies

Lors du nettoyage des surfaces peintes ou a revéte-
ment plastique, comme par exemple les meubles de
cuisine et de salle de séjour, les portes, les parquets, la
cire, le poli des meubles, les revétements plastiques ou
la couleur peuvent se détacher ou des taches peuvent
se former. Pour nettoyer ces surfaces, mettre un peu de
vapeur sur un chiffon puis nettoyer les surfaces.

ATTENTION

Ne pas orienter la valeur sur des arétes collées car la
colle pourrait se désolidariser. Ne pas utiliser I'appareil
pour le nettoyage de I'appareil de sols en parquet ou en
bois non vitrifiés.

Nettoyage de surfaces vitrées

Lorsque les températures sont basses, avant tout en hi-
ver, chauffer les vitres en appliquant Iégerement de la
vapeur sur la surface de verre totale. Les tensions sur
la surface qui pourraient entrainer un bris sont ainsi évi-
tées.

Nettoyer enfin la fenétre avec la buse manuelle et la
housse douce. Pour retirer I'eau, utiliser une raclette
pour vitre ou essuyer les surfaces au sec.
ATTENTION

Ne pas appliquer de vapeur sur les points colmatés du
cadre de fenétre pour ne pas les endommager.

Pistolet a vapeur

Le pistolet a vapeur peut aussi étre utilisé sans acces-

soire., par exemple :

—  pour éliminer les odeurs et les plis de vétements
accrochés en appliquant de la vapeur a une dis-
tance d'environ 10 a 20 cm.

—  pour le dépoussiérage de plantes. Maintenir dans
ce cas un écart de 20 a 40 cm.

—  pour le dépoussiérage humide en imbibant un chif-
fon de vapeur et en frottant avec sur les meubles.

Buse a jet crayon

Plus la buse a jet crayon est proche de I'endroit sale,
plus I'action de nettoyage est élevée car la température
et la vapeur sont les plus élevée a la sortie de la buse.
Particulierement pratique pour le nettoyage d'endroits
difficilement accessibles, de joints, robinetteries, écou-
lements, lavabos, WC, stores ou radiateurs. Les dépdts
importants de tartre peuvent étre vaporisés avec du vi-
naigre ou de l'acide citrique avant le nettoyage a la
vapeur ; laisser agir 5 minutes puis passer a la vapeur.
Brosse ronde

La brosse ronde peut étre montée en tant que complé-
ment sur la buse a jet crayon. Les brosses viennent plus
facilement a bout des encrassements tenaces.
ATTENTION

Pas appropriée pour le nettoyage de surfaces sen-
sibles.

= lllustration
Fixer la brosse ronde sur la buse a jet crayon.

Buse manuelle

Veuillez enfiler la housse en tissu éponge sur la buse
manuelle. Particulierement bien appropriée pour les pe-
tites surfaces lavables, les cabines de douche et les mi-
roirs.

FR -7



Buse de base

Appropriée pour tous les revétements de sol et de mur
lavables, par ex. sols de pierre, carrelages et sols en
PVC. Travailler lentement sur des surfaces trés sales
afin que la vapeur puisse agir plus longtemps.
Remarque :

les résidus de détergent ou les émulsions d'entretien
qui se trouvent encore sur la surface a nettoyer peuvent
provoquer la formation de stries lors du lavage a la va-
peur qui disparaissent toutefois en cas d'applications
multiples.

> |llustration @
Fixer le chiffon de sol sur la buse de sol.

1 Plier le chiffon de sol dans le sens longitudinal et
mettre la buse de sol dessus.

2 Ouvrir les pinces de serrage.

3 Introduire les extrémités du chiffon dans les ouver-

tures.
4 Fermer les pinces de serrage.
ATTENTION

Ne pas mettre les doigts dans les pinces de serrage.
Ranger la buse de sol

> lllustration [€
En cas d'interruption de travail, accrocher la buse
de sol dans la support de rangement.

Entretien et maintenance

Ringage de la chaudiéere

Rincer la chaudiére du nettoyeur a vapeur au plus tard
aprés 10 remplissages du réservoir.

Retirer la fiche secteur de la prise de courant.
Laisser refroidir le nettoyeur a vapeur.

Vider le réservoir d'eau.

Retirer I'ensemble des accessoires de leurs sup-
ports.

(XX A7

lllustration

= Ouuvrir la fermeture de maintenance. Placer pour
cela I'extrémité ouverte d'un tube de rallonge sur la
fermeture de maintenance, I'encliqueter dans le
guidage et I'ouvrir.

= Remplir la chaudiére avec de I'eau et agiter énergi-
quement. Ceci permet de décoller les résidus de
tartre qui se sont déposés au fond de la chaudiére.

= Vider complétement I'eau se trouvant dans le ré-
servoir (voir l'illustration ).

Détartrage de la chaudiére

Comme des dépéts calcaires se forment sur les parois
de la chaudiére, nous recommandons de détartrer la
chaudiére aux intervalles suivants (TF = remplissage du
réservoir) :

Dureté °dH mmol/Il TF

I |doux 0-7 0-1,3 100
Il |moyen 7-14 1,3-2,5 90
Il | dur 14-21 |2,5-3,8 75
IV |trés dur >21 >3,8 50
Remarque :

Pour connaitre le degré de dureté de I'eau, contacter le
service public des eaux ou les administrations munici-
pales.

Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

Laisser refroidir le nettoyeur a vapeur.

Vider le réservoir d'eau.

Retirer I'ensemble des accessoires de leurs sup-

ports.

lllustration I

= Ouvrir la fermeture de maintenance. Placer pour
cela I'extrémité ouverte d'un tube de rallonge sur la
fermeture de maintenance, I'encliqueter dans le
guidage et I'ouvrir.

= Vider complétement I'eau se trouvant dans le ré-
servoir (voir l'illustration I¥).

= Utiliser pour le détartrage les batonnets de détar-

trage KARCHER (réf. 6.295-206). Respecter lors

du chargement de la solution de détartrage les ins-

tructions de dosage sur I'emballage.

Remplissez la chaudiére de solution de détartrant

et laissez agir la solution durant env. 8 heures.

Au bout de 8 heures, vider complétement la solu-

tion de détartrant. Vu qu'une quantité résiduelle de

solution reste dans le réservoir de I'appareil, rincer

deux a trois fois le réservoir a I'eau froide afin d’éli-

miner tous les restes de détartrant.

Vider completement I'eau se trouvant dans le ré-

servoir (voir l'llustration ).

Sécher le support pour le cable d'alimentation.

Visser la fermeture de maintenance avec le tube de

rallonge.

Remplissage du réservoir d’eau

Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.

(2227
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Entretien des accessoires

Remarque :

Le chiffon de sol et la housse en tissu éponge sont pré-

lavés, ils peuvent donc étre immédiatement utilisés

avec le nettoyeur a vapeur.

= Laver les chiffons pour sol et les housses en tissu
éponge sales a 60°C en machine. Ne pas utiliser
d’assouplissant de maniéere a ce que les chiffons
puissent absorber convenablement la saleté. Les
chiffons supportent le séchoir.

Assistance en cas de panne

Les pannes ont souvent des causes simples auxquelles
il est facile de remédier soi-méme a l'aide de la liste sui-
vante. En cas de doute ou de panne non citée ici,
s'adresser au service aprés-vente agréé.

Temps de chauffage long
La chaudiére est entartrée
= Détartrer la chaudiére a vapeur.
Pas de vapeur

Le témoin de contréle Manque d'eau clignote en
rouge et le signal sonore retentit

Il n’y a pas d’eau dans le réservoir d’eau.

= Remplirle réservoir d'eau jusqu'a la marque « MAX ».

FR -8
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Le témoin de contréle Manque d'eau s'allume rouge

IIn’y a pas d’eau dans la chaudiére a vapeur. La protec-

tion anti-surchauffe s'est déclenchée.

= Mettre I'appareil hors tension.

= Remplissage du réservoir d’eau

= Mettre I'appareil sous tension.

Réservoir d'eau pas correctement mis en place ou en-

tartré.

= Retirer le réservoir d'eau et le rincer.

= Replacer le réservoir et le pousser vers le bas, jus-
qu'a ce qu'il s'encliquette.

Le levier vapeur ne peut plus étre actionné

Le levier vapeur est bloqué par le dispositif de verrouil-

lage / la sécurité enfants.

= Pousser le sélecteur de quantité de vapeur vers
l'avant.

Accessoires en option

N° de commande

Kit de chiffons microfibres pour bain ‘2.863-171

2 serpilliere en velours de peluche, 1 housse abrasive
pour buse manuelle, 1 chiffon a polir pour miroirs et ro-
binetterie

Kit de chiffons microfibres pour cui- |2.863-172

sine

2 serpillieres douces en velours de peluche, 1 housse
douce en velours de peluche, 1 chiffon pour le net-
toyage sans traces de plans en acier inoxydable

Kit de chiffons microfibres, serpilliére | 2.863-173
douce

2 serpillieres douces en velours de peluche

Forte sortie d'eau Kit de chiffons microfibres, housse |2.863-174
douce
La chaudiére est entartrée
i L 2 housses douces en velours de peluche
= Détartrer la chaudiére a vapeur.
T . Chiffons éponges ‘6.369—357
Caractéristiques techniques St
5 serpillieres en coton
LT CEEE G Housse en tissu éponge ‘6.370—990
Tension 220-240 V
5 housses en coton
1750-60 Hz Kit de b d 2.863-058
it de brosses rondes .863-
Degré de protection IPX4 b " b et
- rosses rondes pour la buse a jet crayon
Classe de protection | P ! y
Performances Kit de brosses rondes avec crins en |2.863-061
laiton
Puissance de chauffage 1500 W - "
- - Pour enlever les salissures tenaces. Idéal sur les sur-
Pression de service max. 0,32 MPa faces non sensibles.
Temps de chauffage 6 Minutes Brosse ronde avec racloir ‘2.863-140
Débit de vapeur , - - N
) ) Brosse ronde avec deux rangées de crins résistants a
Vapeur en continu 40 g/min la chaleur et un racloir. Ne convient pas au surfaces
Sortie de vapeur maxi 100 g/min sensibles.
Contenance Buse puissance et rallonge ‘ 2.884-282
Réservoir d’eau 0,81 Pour le nettoyage a pleine puissance d'endroits diffi-
Capacité de la chaudiére 0,51 ciles d'acces (par ex. coins).
Dimensions Brosse turbo a vapeur ‘ 2.863-159
Poids (sans accessoire) 4,1 kg Pour les travaux de nettoyage pour lesquels il faut
d'habitude frotter
Longueur 350 mm
Largeur 280 mm Buse d'entretien de textiles ‘4.130—390
Hauteur 270 mm Pour rafaichir les vétements et textiles.
Décolleuse a papier peint ‘ 2.863-062
Sous réserve de modifications techniques ! pour enlever les papiers peints et les résidus de colle
Batons détartrants (9 piéces) ‘6.295—206
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Avvertenze generali

Gentile cliente,

Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
A ma volta, leggere queste istruzioni per

I'uso originali e le avvertenze di sicurezza
in allegato. Agire corrispondentemente e conservare
entrambi i libretti per un uso futuro o per un successivo
proprietario.

Uso conforme a destinazione

Usare il pulitore a vapore esclusivamente per I'uso do-
mestico.

L'apparecchio & indicato per la pulizia con vapore e pud
essere utilizzato con gli accessori adatti come indicato
nel presente manuale d'uso. Non & necessario alcun
detergente.Attenersi in particolare alle norme di sicu-
rezza.

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi
non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma conse-
gnati ai relativi centri di raccolta.

Gli apparecchi dimessi contengono materiali ri-
ciclabili preziosi e vanno perciod consegnati ai re-
lativi centri di raccolta. Si prega quindi di smaltire
gli apparecchi dimessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.

Avvertenze sui contenuti (REACH)

Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:

www.kaercher.com/REACH

A\

AL

Simboli riportati sull’apparecchio

Vapore
ATTENZIONE - Pericolo di scottatura

ATTENZIONE - Leggere le istruzioni per
l'uso!

Fornitura

La fornitura del Suo apparecchio € riportata sulla confe-
zione. Controllare che il contenuto dell'imballaggio sia
completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti al trasporto
si prega di contattare il rivenditore.

Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali KARCHER. La li-
sta dei pezzi di ricambio & riportata alla fine del presente
manuale d'uso.

IT

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piti vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Dispositivi di sicurezza
AN PRUDENZA
| dispositivi di sicurezza servono alla protezione

dell'utente e non devono essere modificati o essere uti-
lizzati al di fuori della loro funzione.

Regolatore di pressione

Il regolatore di pressione mantiene costante la pressio-
ne della caldaia durante I'uso. Il riscaldamento si spe-
gne al raggiungimento della massima pressione di eser-
cizio nella caldaia. Si riaccende al momento del calo di
pressione nella caldaia in seguito all'erogazione di va-
pore.

Termostato caldaia

Se per un errore nella caldaia manca I'acqua, la tempe-
ratura al suo interno aumenta. Il termostato della calda-
ia disinserisce il riscaldamento. Un funzionamento nor-
maler € di nuovo possibile, quando la caldaia & riempita.

Termostato di sicurezza

Se per errore il regolatore di pressione e il termostato
della caldaia si guastano 'apparecchio si surriscalda, il
termostato di sicurezza provvede allo spegnimento del-
lo stesso. Per il ripristino del termostato di sicurezza ri-
volgersi al servizio di assistenza clienti KARCHER com-
petente.

Chiusura di manutenzione

La chiusura di manutenzione ¢ allo stesso tempo una
valvola di sovrappressione. Il tappo chiude automatica-
mente la caldaia in presenza di pressione di vapore.
Se il regolatore di pressione dovesse essere difettoso e
la pressione del vapore nella caldaia dovesse aumenta-
re, si apre la valvola di sovrapressione ed il vapore fuo-
riesce dalla chiusura di manutenzione.

Prima di rimettere in funzione 'apparecchio rivolgersi al
servizio assistenza clienti KARCHER di competenza.

-5
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Descrizione dell’apparecchio

= Figure riportate sulla pagina pieghe- 4
vo%e h P pagina pieg ,

A1  Serbatoio dell’acqua

A2 Riempire il serbatoio acqua

A3 Interruttore - On

A4 Interruttore - Off

A5  Spia di controllo - riscaldamento (VERDE)

A6  Luce di controllo - carenza acqua (ROSSA)

A7  Maniglia di trasporto

A8  Sostegno per accessori

A9  Sostegno per accessori

A10 Chiusura di manutenzione

A11 Custodia per il cavo di allacciamento alla rete

A12 Supporto di parcheggio della bocchetta per pavi-

menti

A13 Cavo di allacciamento alla rete con connettore

A14 Giranti (2 pz.)

A15 Ruota pivottante

B1  Pistola vapore

B2 Leva vapore

B3 Pulsante di sblocco

B4  Selettore per quantita di vapore (con sicurezza

bambini)

B5  Tubo flessibile vapore

C1  Ugello a getto concentrato

C2 Spazzola rotonda

D1 Bocchetta manuale

D2 Foderina di spugna

E1  Tubidiprolunga (2 pz.)

E2 Pulsante di sblocco

F1  Bocchetta pavimenti

F2  Fermaglio

F3  Panno per pavimenti

Istruzioni brevi

= Figure vedi pag. 2

1 Riempire il serbatoio dell'acqua fino all'indicazione
"MAX".

2 Inserire la spina di alimentazione.

Accendere I'apparecchio.

3 Luce di controllo - Riscaldamento lampeggia verde.
Attendere fino a quando la spia luminosa - riscalda-
mento & accesa in modo costante.

4 Collegare gli accessori alla pistola vapore.

Il pulitore a vapore & pronto all'uso.

IT

Funzionamento

= Figure riportate sulla pagina pieghe- &
vole 3 '\%?lﬁ

Montaggio degli accessori

= Figura Al
Introdurre ed agganciare le ruote di guida e da tra-
sporto.

= Figura -+
Collegare I'accessorio necessario (vedi capitolo
,Uso degli accessori“) con la pistola vapore. A tal
fine inserire I'estremita dell'accessorio sulla pistola
vapore fino al corretto incastramento del pulsante
di sblocco presente sulla pistola vapore.

= Figura D]

Se necessario utilizzare i tubi rigidi di prolunga.
Montare uno o entrambi i tubi prolunga sulla pistola
vapore. Inserire I'accessorio desiderato sull'estre-
mita del tubo prolunga.

Smontaggio degli accessori

= Spingere indietro il selettore della quantita di vapo-
re (leva vapore chiusa).

Figura [@

Per smontare gli accessori premere il pulsante di

sblocco e staccare le parti.
Riempire il serbatoio acqua

Il serbatoio dell'acqua puo essere riempito in qualsiasi
momento.

ATTENZIONE

Non usare acqua di condensa ricavata da asciugabian-
cherie!

Non aggiungere detergenti o altri additivi (ad esempio
profumi)!

Non utilizzare acqua distillata pura! Max. 50% di acqua
distillata e 50% di acqua potabile.

Non utilizzare acqua piovana raccolta!

>

= Figura 1]

Il serbatoio dell'acqua si puo estrarre per riempirlo op-

pure si pu6 riempirlo montato all'apparecchio.

Staccare il serbatoio dell’acqua

= Sollevare in verticale il serbatoio dell'acqua.

= Riempire il serbatoio dell'acqua in verticale sotto al
rubinetto fino all'indicazione "MAX".

= Rimettere il serbatoio e spingerlo verso il basso
fino allo scatto.

Direttamente sull'apparecchio

= Versare |'acqua da un recipiente nell'imbuto. Riem-
pire fino all'indicazione "MAX".
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Accendere I'apparecchio

= Disporre I'apparecchio su un fondo resistente.

= Inserire la spina in una presa elettrica.

= Premere linterruttore On per accendere l'apparecchio.

Avviso:

In mancanza d'acqua o se l'acqua nella caldaia vapore

e insufficiente, si attiva la pompa dell'acqua che porta

I'acqua dal serbatoio d'acqua alla caldaia vapore. L'ope-

razione di riempimento puo durare alcuni minuti.

= Attendere fino a quando la spia luminosa - riscalda-
mento & accesa in modo costante.

Il pulitore a vapore & pronto all'uso.

Aggiungere acqua

In caso di carenza di acqua nel serbatoio lampeggia la

spia di controllo - carenza acqua rossa e emissione di

segnale acustico.

= Riempire il serbatoio dell'acqua fino all'indicazione
"MAX".

Indicazione

La pompa dell'acqua cerca di riempire la caldaia a brevi

intervalli. A termine del riempimento la spia di controllo

rossa si spegne.

Regolazione del vapore

Con il selettore della quantita di vapore si regola la
quantita di vapore che fuoriesce. Il selettore ha tre posi-
zioni:

@&
(&
@D

Massima quantita di vapore

Quantita di vapore ridotta

Assenza di vapore - Sicurezza bambini
Nota:

In questa posizione la leva del vapore non
puo essere azionata.

= Posizionare il selettore per quantita di vapore alla
quantita necessaria.

= Azionare la leva vapore e puntare la pistola vapore
prima su un panno, fino ad ottenere un vapore uni-
forme.

Spegnere I’'apparecchio

= Premere laleva vapore fino a completa erogazione
del vapore. La caldaia dell'apparecchio & a questo
punto priva di pressione.

Premere l'interruttore Off per spegnere I'apparecchio.
Togliere la spina di alimentazione dalla presa.
Far fuoriuscire lI'acqua residua dal serbatoio.

Deposito dell’apparecchio
Figure [€ - [

= Introdurre la spazzola rotonda in un piccolo soste-
gno per gli accessori.

Inserire la bocchetta manuale e I'ugello a getto
concentrato sul tubo prolunga.

Introdurre il tubo prolunga nel sostegno grande per
gli accessori.

Agganciare la bocchetta per pavimenti nel suppor-
to di parcheggio.

Avvolgere il tubo vapore attorno al tubo prolunga
ed inserire la pistola vapore nella bocchetta per pa-
vimenti.

Conservare il cavo di allacciamento alla rete
nell'apposito alloggiamento per il cavo di allaccia-
mento alla rete.

Y
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Uso degli accessori

Avvisi importanti per I'uso

Pulizia di pavimenti

Prima dell'impiego del pulitore a vapore si raccomanda
di scopare o di aspirare il pavimento. Cosi il pavimento
viene liberato gia prima della pulizia bagnata da parti-
celle di sporco o sciolte.

Rinfresco di tessuti

Prima del trattamento con il pulitore a vapore su tessuti,
controllare la loro resistenza al vapore facendo una pro-
va in un punto nascosto: vaporizzare prima, quindi fare
asciugare e successivamente verificare I'eventuale mo-
difica dei colori e delle forme.

Pulizia di superfici rivestite o verniciate

Durante la pulizia di superfici verniciate o rivestite di pla-
stica come ad es. mobili della cucina e altri mobili della
casa, porte, parquet, si potrebbe staccarsi della cera,
del lucido per mobili, rivestimenti in materiale sintetico,
vernici o crearsi macchie. Durante la pulizia di queste
superfici mettere sotto vapore un panno e strofinare con
questo sopra le superfici.

ATTENZIONE

Non puntare mai il vapore su bordi incollati, poiché i li-
stelli incollati si potrebbero staccare. Non usare I'appa-
recchio per la pulizia di pavimenti in legno o su parquet
non sigillati.

Pulizia di vetri

Riscaldare il vetro della finestra in presenza di basse
temperature esterne, soprattutto d’inverno, vaporizzan-
do l'intera superficie di vetro. In questo modo si preven-
gono delle tensioni sulla superficie che determinano la
rottura del vetro.

Infine pulire la superficie finestra con bocchetta manua-
le e foderina. Per rimuovere I'acqua utilizzare un acces-
sorio lavavetri oppure asciugare le superfici.
ATTENZIONE

Non orientare il vapore verso i punti sigillati del telaio
della finestra per non danneggiarli.

Pistola vapore

La pistola vapore puo essere usata anche senza acces-

sori, ad esempio:

— per I'eliminazione di odori e pieghe provenienti da
indumenti appesi applicando il vapore da una di-
stanza di 10-20 cm.

—  per spolverere le piante. Mantenere in questo caso
una distanza di 20-40 cm.

—  perspolverare in umido vaporizzando leggermente
un panno per poterlo passare sui mobili.

Ugello a getto concentrato

Quanto piu vicino questo si trova sul punto sporco tanto
maggiore sara I'effetto pulente poiché la temperatura ed
il vapore sono ai massimi livelli alla fuoriuscita dell'ugel-
lo. Particolarmente pratico per la pulizia di punti difficil-
mente accessibili, giunti, raccordi, scarichi, lavabi, WC,

persiane o riscaldamenti. Forti depositi di calcare pos-

sono essere trattati con dell'aceto o acido citrico prima

della pulizia a vapore facendo agire per 5 minuti.



Spazzola rotonda

La spazzola rotonda pud essere montata in alternativa
sull’'ugello a getto concentrato. Spazzolando & possibile
rimuovere piu facilimente delle impurita resistenti.
ATTENZIONE

Non adatto per la pulizia di superfici sensibili.

= Figura
Fissare la spazzola rotonda sull'ugello a getto con-
centrato.

Bocchetta manuale

Applicare la foderina di spugna sulla bocchetta manua-
le. Particolarmente adatto per piccole superfici lavabili,
cabine doccia e specchi.

Bocchetta pavimenti

Indicato per tutti i rivestimenti lavabili di pareti e pavi-
menti p.es. pavimenti in pietra, piastrelle e pavimentiin
PVC. Pulire lentamente le superfici molto sporche in
modo che il vapore possa agire piu a lungo.

Avviso:

i residui di detergente o emulsioni di trattamento pre-
senti ancora sulla superficie da trattare possono deter-
minare durante la pulizia a vapore degli aloni che in oc-
casione dei successivi trattamenti scompariranno.

> Figura @
Fissare il panno per pavimenti sulla bocchetta per
pavimenti.

1 Piegare longitudinalmente il panno per pavimenti e
posizionarvi sopra la bocchetta per pavimenti.

2 Aprire i fermagli.

3 Introdurre le estremita dei panni nelle aperture.

4 Chiudere i fermagli.

ATTENZIONE

Non introdurre le dita tra i fermagli.

Parcheggiare la bocchetta per pavimenti

= Figura G}
In caso di interruzione dei lavori agganciare la boc-
chetta per pavimenti nel sostegno di parcheggio.

Cura e manutenzione

Pulizia della caldaia vapore

Sciacquare la caldaia vapore del pulitore a vapore al
massimo dopo ogni 10 rifornimenti del serbatoio.

= Togliere la spina di alimentazione dalla presa.
= Lasciare raffreddare il pulitore a vapore.

= Svuotare il serbatoio dell'acqua.

= Togliere gli accessori dai loro alloggiamenti.

Figura n

= Aprire il coperchio di manutenzione. A tal fine posi-
zionare |'estremita apeta di un tubo di prolunga sul
tappo di manutenzione, agganciare nella guida e
svitare.

= Riempire la caldaia con acqua e scuoterla energi-
camente. In modo tale si staccano i residui di cal-
care che si sono depositati sul fondo della caldaia.

= Svuotare completamente la caldaia dall'acqua (ve-
difigura ).

Decalcificazione della caldaia vapore

Dato che sulle pareti della caldaia si deposita calcare, si
raccomanda di decalcificare la caldaia con i seguenti in-
tervalli (PS=pieni serbatoio):

Durezza °dH mmol/l PS
| morbido 0-7 0-1,3 100
Il |media 7-14 1,3-2,5 90
I | duro 14-21 |2,5-3,8 75
IV | molto duro >21 >3,8 50

Avviso:

Informarsi sulla durezza dell’acqua presso I'ufficio tec-

nico comunale oppure I'ente di erogazione idrica locale.

= Togliere la spina di alimentazione dalla presa.

= Lasciare raffreddare il pulitore a vapore.

= Svuotare il serbatoio dell'acqua.

= Togliere gli accessori dai loro alloggiamenti.

Figura

= Aprire il coperchio di manutenzione. A tal fine posi-
zionare l'estremita apeta di un tubo di prolunga sul
tappo di manutenzione, agganciare nella guida e
svitare.

= Svuotare completamente la caldaia dall'acqua (ve-
di figura ).

= Utilizzare gli stick decalcificanti KARCHER per la
decalcificazione (n. d'ordine 6.295-206). Prima di
applicare la soluzione decalcificante, leggere le
istruzioni di dosaggio sulla confezione.

= Versare la soluzione decalcificante nella caldaia e

lasciare reagire la soluzione per circa 8 ore.

Trascorse le 8 ore svuotare completamente la so-

luzione decalcificante. Nella caldaia dell’apparec-

chio rimangono sempre quantita residue della solu-

zione, percio sciacquare la caldaia due o tre volte

con acqua fredda, per eliminare tutti i residui di de-

v

calcificante.

= Svuotare completamente la caldaia dall'acqua (ve-
di figura ).

= Asciugare l'alloggiamento per il cavo di allaccia-
mento alla rete.

= Riavvitare il tappo di manutenzione usando il tubo
di prolunga.

= Riempire il serbatoio acqua

= |l pulitore a vapore € pronto all'uso.

Cura degli accessori
Avviso:

Il panno per pavimenti e la foderina di spugna vengono

forniti gia prelavati e possono essere subito utilizzati

con il pulitore a vapore.

= Lavare i panni per pavimenti e le foderine in spu-
gna in lavatrice a 60°C. Evitare I'uso di ammorbi-
denti in modo che lo sporco possa essere assorbito
in modo ottimale dai panni. | panni possono essere
asciugati nell'asciugabiancheria.



Guida alla risoluzione dei guasti

Spesso i guasti sono riconducibili a cause di poca entita
e possono essere eliminati facilmente osservando le
seguenti istruzioni. In caso di dubbi o di guasti non ripor-
tati qui di seguito si prega di rivolgersi al servizio assi-
stenza autorizzato.

Tempi lunghi di riscaldamento

Presenza di calcare nella caldaia vapore
= Decalcificare la caldaia.

Assenza di vapore

Luce di controllo - carenza acqua lampeggia rossa
e emissione di segnale acustico

Il serbatoio dell'acqua & vuoto.

= Riempire il serbatoio dell'acqua fino all'indicazione
"MAX".

La luce di controllo - carenza acqua diventa rossa

Assenza di acqua nella caldaia vapore. E scattata la

protezione della pompa contro il surriscaldamento.

= Spegnere I'apparecchio.

= Riempire il serbatoio acqua

= Accendere I'apparecchio.

Serbatoio dell'acqua non posizionato correttamente o

presenza di calcare.

= Estrarre il serbatoio dell’acqua e sciacquare.

= Rimettere il serbatoio e spingerlo verso il basso
fino allo scatto.

E impossibile premere la leva vapore

Il dispositivo di blocco / sicurezza bambini blocca la si-

cura dell'interruttore vapore.

= Spingere in avanti il selettore della quantita di va-
pore.

Elevata fuoriuscita di acqua

Presenza di calcare nella caldaia vapore
= Decalcificare la caldaia.

IT

Collegamento elettrico

Tensione 220-240 V
1~50-60 Hz
Grado di protezione IPX4
Classe di protezione |
Prestazioni
Potenza calorifica 1500 W
Pressione di esercizio max. 0,32 MPa
Tempo di riscaldamento 6 Minuti
Quantita di vapore
vapore continuo 40 g/min
Getto di vapore max. 100 g/min
Capacita di riempimento
Serbatoio dell'acqua 0,81
caldaia 0,51
Dimensioni
Peso (senza accessori) 4,1 kg
Lunghezza 350 mm
Larghezza 280 mm
Altezza 270 mm

Con riserva di modifiche tecniche!

-9
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Accessori optional

Codice d’ordinazione
Set panni in microfibra, bagno ‘2.863-171

2 panni morbidi da pavimento scamosciati,
1 rivestimento abrasivo per bocchetta manuale,
1 panno per lucidare per specchi e rubinetteria

Set panni in microfibra, cucina ‘2.863-172

2 panni morbidi da pavimento scamosciati,
1 rivestimento morbido scamosciato, 1 panno per una
pulizia senza aloni di superfici di acciaio inossidabile

Set panni in microfibra, panno per pa-|2.863-173
vimenti morbido

2 panni morbidi scamosciati per pavimenti

Set panni in microfibra, rivestimento |2.863-174
morbido

2 rivestimenti morbidi scamosciati

Panni in spugna ‘ 6.369-357

5 panni per pavimenti in cotone

Rivestimenti in spugna ‘6.370-990

5 rivestimenti di cotone

Corredo spazzola tonda ‘ 2.863-058

4 pz. per ugello a getto concentrato

Corredo spazzola rotonda con setole |2.863-061
in ottone

per la rimozione di sporco particolarmente ostinato.
Ideale su superfici non sensibili.

Spazzole tonde con raschietto ‘2.863-140

Spazzole rotonde con due file di setole resistenti al ca-
lore ed un raschietto. Non indicato per superfici sensi-
bili.

Bocchetta power e prolunga ‘2.884—282

Per la pulizia di punti difficilmente accessibili (ad es.
angoli) con una maggiore forza detergente.

Spazzola turbo vapore ‘ 2.863-159

Per le operazioni di pulizia durante le quali solitamente
€ necessario sfregare

Bocchetta tessuti 4.130-390

Per rinfrescare abbigliamento e tessuti.

Utensile per staccare tappezzeria ‘ 2.863-062

per rimuovere tappeti e residui di colla

Stick decalcificanti (9 pezzi) ‘ 6.295-206

IT
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Inhoud NL 5
Algemene instructies NL 5
Veiligheidsinrichtingen NL 5
Beschrijving apparaat NL 6
Korte gebruiksaanwijzing NL 6
Werking NL 6
Toepassing van accessoires NL 7
Onderhoud NL 8
Hulp bij storingen NL 8
Technische gegevens NL 9
Bijzondere toebehoren NL 9
Beste klant,

Lees voor het eerste gebruik van uw ap-
& paraat deze veiligheidsinstructies en de

originele gebruiksaanwijzing. Neem deze
in acht. Bewaar beide documenten voor later gebruik of
volgende eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik de stoomreiniger uitsluitend voor de privé-huis-
houding.

Het apparaat is bestemd voor de reiniging met stoom en
kan gebruikt worden met geschikte accessoires zoals
beschreven in de gebruiksaanwijzing. Er is geen reini-
gingsmiddel nodig. Neem daarbij in het bijzonder de
veiligheidsinstructies in acht.

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-
gebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten bevatten
waardevolle materialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten daarom in bij
een inzamelpunt voor herbruikbare materialen.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

14 &8

Symbolen op het toestel

Stoom
@ LET OP — verbrandingsgevaar

OPGELET - Gebruiksaanwijzing lezen!
AL e

Leveringsomvang

Het leveringspakket van het apparaat staat op de ver-
pakking afgebeeld. Controleer bij het uitpakken of de in-
houd volledig is.

Mochten er eventueel accessoires ontbreken of mocht
u transportschade constateren, neem dan contact op
met uw leverancier.

Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-onderdelen.
Een overzicht van de onderdelen vindt u aan het eind
van deze gebruiksaanwijzing.

Garantie

Inieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

(adres zie achterzijde)

Veiligheidsinrichtingen

A VOORZICHTIG
Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescherming van de
gebruiker en mogen niet worden gewijzigd of omzeild.

Drukregelaar

De drukregelaar houdt de druk in het waterreservoir tij-
dens het gebruik zoveel mogelijk constant. Het verwar-
mingselement wordt bij het bereiken van de maximale
bedrijfsdruk in het waterreservoir uitgeschakeld en bij
een drukvermindering in het waterreservoir door het
onttrekken van stoom weer ingeschakeld.

Reservoirthermostaat

Wanneer er door een storing geen water in het reservoir
is, stijgt de temperatuur in het reservoir. De reservoir-
thermostaat schakelt het opvwarmen uit. Een normaal
bedrijf is opnieuw mogelijk wanneer het reservoir ge-
vuld is.

Veiligheidsthermostaat

Mochten de drukregelaar en de ketelthermostaat door
een storing uitvallen en het apparaat oververhit raken,
dan schakelt de beveiligingsthermostaat het apparaat
uit. Wend u voor het resetten van de beveiligingsther-
mostaat tot de bevoegde Kéarcher-klantenservice.

Onderhoudsafsluiting

De onderhoudsafsluiting is tegelijkertijd een overdruk-
ventiel. Dit sluit de ketel af tegen de optredende stoom-
druk.

Mocht de drukregelaar defect zijn en de dampdruk in de
ketel stijgen, dan gaat het overdrukventiel open en
treedt stoom via de onderhoudsafsluiting naar buiten.
Wend u voor het opnieuw in gebruik nemen van het ap-
paraat tot de bevoegde KARCHER-klantenservice.

NL -5
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= Afbeeldingen zie uitklapblad 4 N
A1 Watertank "ﬁ
A2  Watertank vullen

A3 Schakelaar — In

A4 Schakelaar — Ult

A5  Controlelampje - verwarming (GROEN)

A6  Controlelampje - te weinig water (ROOD)

A7 Handgreep

A8  Houder voor accessoires

A9  Houder voor accessoires
Onderhoudsafsluiting

Bewaarplaats voor stroomkabel
Parkeerhouder voor vloerspuitkop
Stroomleiding met stekker

Loopwielen (2 stuks)

Zwenkwiel

B1 Stoomlans
B2 Stoomhendel
B3  Ontgrendeltoets

B4 Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid stoom
(met kinderbeveiliging)

B5 Stoomslang

C1  Puntspuitkop
C2 Ronde borstel

D1 Handsproeier
D2 Badstof-overtrek

E1  Verlengbuizen (2 stuks)
E2 Ontgrendeltoets

F1  Vloersproeier
F2  Borgklem
F3  Vloerdweil

Korte gebruiksaanwijzing

Afbeeldingen: zie pagina 2
Watertank vullen tot markering "MAX".
Steek de netstekker in de contactdoos.
Zet het apparaat aan.

N

3  Controlelampje -verwarming knippert groen.
Wachten tot het controlelampje - verwarming con-
stant brandt.

4 Accessoire op stoomlans aansluiten.

De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

= Afbeeldingen zie uitklapblad 3 &
.'%
Accessoires monteren

> Afbeelding I
Zwenkwiel en transportwielen aanbrengen en laten
vastklikken.

> Afbeelding 1 +
Nodige accessoires (zie hoofdstuk ,Gebruik van de
accessoires”) met het stoompistool verbinden.
Daartoe het open uiteinde van het accessoire op
het stoompistool steken en deze zover op het
stoompistool schuiven tot de ontgrendelingsknop
van het stoompistool vastklikt.

> Afbeelding ]
Gebruik de verlengpijpen indien nodig. Daartoe
één resp. beide verlengpijpen verbinden met het
stoompistool. Benodigd accessoire op het vrije uit-
einde van de verlengpijp schuiven.

Accessoires verwijderen

= Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid stoom naar
achteren zetten (stoomhendel geblokkeerd).

> Afbeelding @
Om de accessoires te verwijderen drukt u de ont-
grendelingsknop in en trekt u de onderdelen uit el-
kaar.

Watertank vullen

De watertank kan op elk moment worden gevuld.

LET OP

Gebruik geen condenswater uit de droogtrommel!
Geen reinigingsmiddelen of andere toevoegingen (bijv.
geuren) invullen!

Geen zuiver gedestilleerd water gebruiken! Max. 50%
gedestilleerd water en 50% kraanwater.

Geen opgevangen regenwater gebruiken!

> Aibeelding Kl

Voor het vullen van de watertank kan deze worden af-
genomen of direct op het apparaat worden gevuld.
Watertank afnemen

= Watertank loodrecht naar boven trekken.

= Watertank loodrecht onder waterkraan vullen tot
markering "MAX".

= Watertank terugplaatsen en naar beneden drukken
tot hij vastklikt.

Direct op het apparaat

= Water uit een kan in de vultrechter gieten. Tot mar-
kering "MAX" vullen.

Apparaat inschakelen

= Plaats het apparaat op een vast ondergrond.

= Netstekker in een stopcontact steken.

= Schakelaar - In indrukken om het apparaat in te
schakelen.

Instructie:

Wanneer er geen of te weinig water in de stoomketel is,

gaat de waterpomp lopen en voert water van de water-

tank in de stoomketel. Het vullen kan enkele minuten

duren.

= Wachten tot het controlelampje - verwarming con-
stant brandt.

De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

Water bijvullen

Bij watertekort in het waterreservoir knippert het contro-
lelampje - Watertekort rood en weerklinkt een signaal.
= Watertank vullen tot markering "MAX".

Tip

In korte intervallen probeert de waterpomp het stoomre-
servoir te vullen. Als het vullen beéindigd is, gaat het
rode controlelampje uit.

NL -6



Hoeveelheid stoom regelen

Met de keuzeschakelaar voor de hoeveelheid stoom
wordt de naar buiten stromende hoeveelheid stoom ge-
regeld. De keuzeschakelaar heeft drie standen:

maximale hoeveelheid stoom

&

gereduceerde hoeveelheid stoom

@

geen stoom - kinderbeveiliging
Instructie:

In die stand kan de stoomhendel niet be-
diend worden.

&)

= Keuzeschakelaar instellen op de vereiste hoeveel-
heid stoom.

= Stoomhendel bedienen en het stoompistool altijd
eerst op een doek richten tot de stoom gelijkmatig
naar buiten komt.

Apparaat uitschakelen

= Stoomhendel induwen tot er geen stoom meer naar
buiten komt. Nu heerst in het waterreservoir geen
druk meer.

= Schakelaar - Uit indrukken om het apparaat uit te

schakelen.

Trek de stekker uit het stopcontact.

Restwater uit de watertank legen.

27

Apparaat opslaan

Afbeeldingen [€ - [

= Ronde borstel in een kleine houder voor accessoi-
res steken.

= Handsproeier en puntspuitkop telkens op een ver-
lengkabel steken.

= Verlengpijpen in de grote houder voor accessoires
steken.

= Vioerspuitkop in de parkeerhouder hangen.

= Stoomslang rond de verlengpijp wikkelen en
stoompistool in de vloerspuitkop steken.

= Snoer voor aansluiting op het stroomnet in het op-

bergvak voor het snoer voor aansluiting op het

stroomnet opbergen.

Toepassing van accessoires

Belangrijke aanwijzingen voor gebruik

Vloeren reinigen

Er wordt aanbevolen om de bodem te vegen of schoon
te zuigen vooraleer de stoomreiniger gebruikt wordt. Op
die manier wordt de bodem van vuil / losse deeltjes ont-
daan vooraleer hij vochtig gereinigd wordt.

Opfrissen van textiel

Voor de behandeling met de stoomreiniger altijd op een
onopvallende plaat uitproberen of het textiel de behan-
deling verdraagt: eerst sterk bevochtigen, dan laten dro-
gen en vervolgens controleren op kleur- en vormveran-
deringen.

Reiniging van gecoate of gelakte opperviakken

Bij het reinigen van gelakte of met kunststof gecoate op-
pervlakken zoals bijvoorbeeld keuken- en woonkamer-
meubelen, deuren, parket kunnen was, meubelpolitoer,
kunststof coatings of verf oplossen of kunnen viekken
ontstaan. Bij de reiniging van die oppervlakken een
doek kort instomen en daarmee het oppervlak schoon-
vegen.

LET OP

Stoom niet richten op verlijmde randen aangezien het
raamwerk zou kunnen loskomen. Het apparaat niet ge-
bruiken voor het reinigen van onverzegelde hout- of
parketvioeren.

Reiniging van glas

Verwarm bij lage buitentemperaturen, vooral in de win-
ter, de vensterruit door het volledige glasoppervlak licht-
jes in te stomen. Zo worden spanningen op het opper-
vlak en de daauit resulterende glasbreuk vermeden.
Vervolgens het venstervlak met de handspuitkop en
overtrek reinigen. Gebruik een raamtrekker om het wa-
ter af te trekken of wrijf de oppervlakken droog.

LET OP

Stoom niet richten op de verzegelde plaatsen van het
vensterraam om beschadigingen te voorkomen.

Stoompistool

U kunt het stoompistool zonder accessoire gebruiken,

bijvoorbeeld:

— voor het verwijderen van geuren en vouwen in han-
gende kledingstukken door te stomen vanop een
afstand van 10-20 cm.

—  voor het afstoffen van planten. Hierbij een afstand
van 20-40 cm bewaren.

—  voor het vochtige afstoffen door een doek kort te
bevochtigen en de meubelen ermee af te stoffen.

Puntspuitkop

Hoe dichter die bij de verontreinigde plaats gebracht
wordt, hoe hoger de reinigende werking aangezien tem-
peratuur en stoom aan de uitlaatopening het hoogst
zijn. Bijzonder praktisch voor het reinigen van moeilijk
bereikbare plaatsen, voegen, armaturen, afvoerbuizen,
lavabo's, wc's, jaloezieén of radiatoren. Sterke kalkaf-
zettingen kunnen voor de stoomreiniging met azijn of ci-
troenzuur bedruppeld worden, 5 minuten laten inwer-
ken, vervolgens afstomen.

Ronde borstel

De ronde borstel kan gemonteerd worden als aanvulling
van de puntspuitkop. Door te borstelen, kunnen daar-
door hardnekkige vuilafzettingen makkelijker verwijderd
worden.

LET OP

Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige opperviak-
ken.

> Afbeelding
Ronde borstel op puntspuitkop bevestigen.
Handsproeier

Gelieve de frotté-overtrek over de handsproeier te trek-
ken. Bijzonder geschikt voor kleine afwasbare opper-
vlakken, douchecabines en spiegels.

NL -7
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Vloerspuitkop

Geschikt voor alle afwasbare wand- en vloerbedekkin-
gen, bv. steen, tegels en pvc. Werk op sterk vervuilde
oppervlakken langzaam, zodat de stoom langer kan in-
werken.

Instructie:

Resten van reinigingsmiddelen of verzorgingsemulsies
die op het te reinigen oppervlak achtergebleven zijn,
zouden bij de stoomreiniging markeringen kunnen ont-
staan die bij herhaaldelijk gebruik echter verdwijnen.

> Afbeelding [@
Vloerdweil bevestigen op de vloerspuitkop.

1 Vloerdweil in de lengte vouwen en de vloerspuitkop
erop zetten.

2 Klemmen openen.

3 Uiteinden van de dweil in de openingen leggen.

4 Klemmen sluiten.

LET OP

Vingers niet tussen de klemmen steken.

Vloerspuitkop parkeren

> Afbeelding €
Bij een onderbreking van het werk de vloerspuitkop
in de parkeerhouder hangen.

Onderhoud

Uitspoelen van de stoomketel

Spoel de stoomketel na maximaal iedere 10e keer vul-
len goed uit.

= Trek de stekker uit het stopcontact.

= Stoomreiniger laten afkoelen.

= Waterreservoir leegmaken.

= Toebehoren uit de houders voor toebehoren halen.

Afbeelding

= Onderhoudsafsluiting openen. Daartoe het open
einde van een verlengbuis op de onderhoudsafslui-
ting plaatsen, in de geleiding laten vastklikken en
opendraaien.

= Vul hetwaterreservoir met water en schud krachtig.
Daardoor lossen kalkresten op, die zich op de bo-
dem van het waterreservoir hebben afgezet.

= Voorhanden water volledig uit het waterreservoir
verwijderen (zie afbeelding ).

Ontkalken van de stoomketel

Omdat zich ook op de wand van de ketel kalk afzet, ad-
viseren wij de stoomketel telkens na de volgende inter-
vallen te ontkalken (TF = vullingen tank):

Hardheidniveau °dH mmol/l VT
| |zacht 0-7 0-1,3 100
II' | middelhard 7-14 1,3-2,5 90
Il | hard 14-21 |2,5-3,8 75
IV | zeer hard >21 >3,8 50
Opmerking:

Over de hardheid van uw water kunt u bij uw waterlei-
dingbedrijf of stedelijk waterbedrijf informatie opvragen.
= Trek de stekker uit het stopcontact.
= Stoomreiniger laten afkoelen.
= Waterreservoir leegmaken.
= Toebehoren uit de houders voor toebehoren halen.
Atbeelding

= Onderhoudsafsluiting openen. Daartoe het open
einde van een verlengbuis op de onderhoudsafslui-
ting plaatsen, in de geleiding laten vastklikken en
opendraaien.

= Voorhanden water volledig uit het waterreservoir
verwijderen (zie afbeelding ).

= Gebruik voor het ontkalken de ontkalkingstaafjes

van KARCHER (bestel-nr. 6.295-206). Neem bij

het aanbrengen van de ontkalkingoplossing de do-

seerinstructies op de verpakking in acht.

Vul het waterreservoir met de ontkalkingsoplossing

en laat de oplossing ca. 8 uren inwerken.

Na 8 uur de oplossing volledig uit het reservoir gie-

ten. Er blijft daarbij nog een restje oplossing in het

waterreservoir achter; spoel daarom het reservoir

twee tot drie keer met koud water uit, om alle resten

ontkalker te verwijderen.

Voorhanden water volledig uit het waterreservoir

verwijderen (zie afbeelding I¥l).

De opbergplaats voor het snoer voor aansluiting op

het stroomnet droogmaken.

Onderhoudsafsluiting met de verlengbuis dicht-

schroeven.

Watertank vullen

De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

L 2 . T

Onderhoud van accessoires

Opmerking:

Vioerdweil en badstof-overtrek zijn reeds voorgewas-

sen en kunnen direct voor werkzaamheden met de

stoomreiniger worden gebruikt.

= Was verontreinigde vloerdweilen en badstof-over-
trekken bij 60 °C in de wasmachine. Gebruik daar-
bij geen wasverzachter, zodat de doeken het vuil
goed blijven opnemen. De doeken kunnen in de
droogtrommel.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige oorzaak die u
met behulp van het volgende overzicht zelf kunt oplos-
sen. Bij twijfel of bij storingen die niet worden vermeld

kunt u zich wenden tot de erkende klantendienst.

Lange opwarmtijd

Kalkaanslag in het reservoir
= Reservoir ontkalken.

Geen stoom

Controlelampje - Watertekort knippert rood en er
weerklinkt een signaal

Geen water in de watertank.
= Watertank vullen tot markering "MAX".
Controlelampje - te weinig water brandt rood

Geen water in stoomketel. Beveiliging tegen oververhit-

ting van de pomp is in werking gezet.

= Apparaat uitschakelen.

= Watertank vullen

= Zet het apparaat aan.

Watertank niet juist geplaatst of verkalkt.

= Watertank verwijderen en spoelen.

= Watertank terugplaatsen en naar beneden drukken
tot hij vastklikt.
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Stoomhendel kan niet worden ingedrukt

Stoomhendel is beveiligd met vergrendeling / kinderbe-

veiliging.

= Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid stoom in de
voorste stand zetten.

Hoog waterverlies

Kalkaanslag in het reservoir
= Reservoir ontkalken.

Technische gegevens

Stroomaansluiting

Bijzondere toebehoren

Bestelnummer

Set doeken van microvezel, bad ‘2.863-171

2 Soft-vloerdoekjes van badstof, 1 schuurovertrek
voor handsproeier, 1 poetsdoek voor spiegel en arma-
turen.

Set doeken van microvezel, keuken ‘2.863-172

2 Soft-vloerdoekjes van badstof, 1 soft-overtrek van
badstof, 1 doek voor streepvrije reiniging van roestvrij
staal.

Spanning 220-240 V Set microvezeldoeken, Soft-vioer- 2.863-173
dweil
1~50-60 H
— z 2 soft-vloerdweilen van fluweel

Veiligheidsklasse IPX4

- Set doeken van microvezel, soft-over-|2.863-174
Beschermingsklasse | trek
fee 2 Soft-overtrekken van badstof
Verwarmingscapaciteit 1500 W Frottedock ‘6 369357
Maximale bedriffsdruk 0,32 MPa rotledoexen i

— - 5 Vloerdoekjes van katoen
Opwarmtijd 6 Minuten
Stoomhoevesiheid Frottéovertrekken 6.370-990
Continu stomen 40 g/min 5 Overtrekken van katoen
Stoomstoot max. 100 g/min Set ronde borstels ‘2.863-058
Inhoud 4 Ronde borstels voor puntstraalsproeier
Watertank 0,81 Set ronde borstels met messing haren ‘ 2.863-061
Stoomreservoir 0,51 voor het verwijderen van hardnekkig vuil. Ideaal op re-
Afmetingen sistente opperviakken.
Gewicht (excl. accessoires) 4,1 kg Ronde borstel met schraper ‘2.863—140
Lengte 350 mm Ronde borstel met twee rijen hittebestendige haren en
Breedte 280 mm een schraper. Niet geschikt op kwetsbare opperviak-
ken.

Hoogte 270 mm

Technische veranderingen voorbehouden!

NL -9

Power-spuitkop en verlenging ‘ 2.884-282

Voor de reiniging van moeilijk toegankelijke plaatsen
(bv. hoeken) met verhoogde reinigingskracht.

2.863-159

Voor reinigingstaken waarbij anders geschrobd moet
worden

Stoom-turboborstel

Sproeier voor onderhoud van textiel ‘4.130-390

Voor het opfrissen van kleren en textiel.

Behangafstomer ‘ 2.863-062
voor het verwijderen van behangpapier en lijmresten
Ontkalkingsstaafjes (9 stuks) ‘ 6.295-206
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Indicaciones generales

Estimado cliente:

Antes de poner en marcha por primera
& Lﬂl vez el aparato, lea el manual de instruc-

ciones original y las indicaciones de segu-
ridad suministradas. Actle de acuerdo a ellas. Conser-
ve estos dos manuales para su uso posterior o para
propietarios ulteriores.

Uso previsto

Utilice la limpiadora a vapor exclusivamente para el uso
particular.

El aparato esta destinado a la limpieza con vapor y se
puede utilizar con accesorios apropiados como los que
se indican en este manual de instrucciones. No es ne-
cesario ninguin detergente. Es importante que respete
las indicaciones de seguridad.

Proteccion del medio ambiente

Los materiales de embalaje son reciclables. Por
favor, no tire el embalaje a la basura doméstica;
en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales
de recogida para su reciclaje o recuperacion.
Los aparatos viejos contienen materiales valio-
sos reciclables que deberian ser entregados
para su aprovechamiento posterior. Por este
motivo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes
en:

www.kaercher.com/REACH

1> £

Simbolos en el aparato

Vapor
ATENCION - Existe peligro de escaldamiento

ATENCION - jLeer el manual de instruc-
AL

ciones!

Volumen del suministro

El contenido de suministro de su aparato esta ilustrado
en el embalaje. Verifique durante el desembalaje que
no falta ninguna pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios o0 o que han
surgido dafios durante el transporte, informe a su distri-
buidor.

Piezas de repuesto

Emplear Gnicamente repuestos originales de KAR-
CHER. Al final de este manual de instrucciones encon-
trara un listado resumido de repuestos.

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de garantia es-
tablecidas por nuestra empresa distribuidora. Las averias
del aparato seran subsanadas gratuitamente dentro del
periodo de garantia, siempre que se deban a defectos de
material o de fabricacion. En un caso de garantia, le roga-
mos que se dirija con el comprobante de compra al distri-
buidor donde adquiri6 el aparato o al servicio al cliente au-
torizado mas préximo a su domicilio.

(La direccién figura al dorso)

Dispositivos de seguridad

& PRECAUCION
Los dispositivos de seguridad sirven para proteger al
usuario y no se deben modificar o ignorar.

Regulador de presion

El regulador de presion permite mantener la presion de
la caldera constante durante el funcionamiento. La ca-
lefaccion se desconecta cuando en la caldera se alcan-
za la presion maxima de servicio y se vuelve a conectar
cuando la presion de la caldera cae a causa del consu-
mo de vapor que se produce.

Termostato de la caldera

Si en caso de error falta agua en la caldera hace aumentar
la temperatura en la caldera. El termostato de la caldera

desconecta la calefaccién. Un funcionamiento normal es
posible de nuevo cuando la caldera esté llena.

Termostato de seguridad

Si el regulador de presion esta averiado y el termostato
de la caldera esta desconectado y se sobrecalienta,
sera el termostato de seguridad el que se ocupe de des-
conectar el aparato. Para el rearme del termostato de
seguridad, pédngase en contacto con el Servicio Técnico
de Karcher.

Cierre de mantenimiento

El cierre de mantenimiento es al mismo tiempo una val-
vula de sobrepresion. Este cierra la caldera, oponiéndo-
se a la presioén existente del vapor.

En caso de que el regulador de presién estuviera ave-
riado y la presién del vapor de la caldera fuera aumen-
tando, la vélvula de sobrepresion se abriria y el vapor

saldria hacia el exterior por el cierre de mantenimiento.
Antes de volver a poner el aparato en funcionamiento,

péngase en contacto con el Servicio Técnico de KAR-

CHER.
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Descripcion del aparato

= llustraciones, véase la contraportada AN
4

A1 Deposito de agua

A2  Llenado del depésito de agua

A3 Interruptor - ON

A4 Interruptor - OFF

A5 Piloto de control - calefacciéon (VERDE)

A6  Piloto de control - falta de agua (ROJO)

A7  Asa de transporte

A8  Soporte para accesorios

A9  Soporte para accesorios

Cierre de mantenimiento

Zona de recogida del cable de alimentacion de
red

Soporte de estacionamiento para la boquilla de
suelos

Cable de conexion a red y enchufe de red
Ruedas (2 unidades)
Rodillo de direccion

B1 Pistola aplicadora de vapor

B2 Palanca del vapor

B3 Tecla de desbloqueo

B4  Selector de cantidad de vapor (con seguro para
nifios)

B5 Manguera de vapor

C1  boquilla de chorro concentrado

C2 cepillo circular

D1  boquilla de limpieza manual
D2 Funda de rizo

E1  Tubos de prolongacioén (2 unidades)
E2 Tecla de desbloqueo

F1  Boquilla barredora de suelos
F2  Pinza de sujecion
F3  Pafio del suelo

Descripcion breve

= llustraciones, véase la pagina 2
1 Llene el depdsito de agua hasta la marca "MAX".
2 Enchufe la clavija de red.

Conexioén del aparato.

3 Piloto de control - calefaccién parpadea de color
verde.
Espere a que se ilumine el piloto de control "Cale-
facciéon" de forma permanente.

4 Conecte el accesorio.

El dispositivo limpiador de vapor esta listo para
usar.

Funcionamiento
= llustraciones, véase la contraportada

Montaje de los accesorios

> Figura Y
Introducir y encajar la ruedas y las ruedas de trans-
porte.

> Imagen 3 +
Conectar los accesorios necesarios (véase el capi-
tulo "Aplicacién de los accesorios") con la pistola
de vapor. Para ello meta el extremo abierto del ac-
cesorio en la pistola aplicadora de vapor y deslice-
lo por la pistola aplicadora de vapor hasta que
encaje la tecla de desbloqueo de la pistola.

> Figura B
Si fuera necesario, emplee los tubos de prolonga-
cién. Para ello, conecte uno o ambos tubos de pro-
longacion a la pistola aplicadora de vapor. Acoplar
los accesorios necesarios al extremo libre del tubo
de prolongacion.

Desacoplamiento de los accesorios

= Colocar hacia atras el selector de cantidad de va-
por (palanca de vapor bloqueada).

= Figura
Para desacoplar los accesorios, pulse la tecla de
desbloqueo vy tire de las piezas.

Llenado del depdsito de agua

El depésito de agua puede llenarse en cualquier mo-
mento.

CUIDADO

No utilice agua condensada de la secadora de ropa.
iNo introducir detergentes ni otros aditivos (como perfu-
mes)!

iNo utilizar agua destilada pura! Méx. 50% de agua des-
tilada y 50% de agua del grifo.

iNo utilizar agua recogida de la lluvia!

= Figura 1]

El depésito de agua se puede extraer para llenarlo o
también se puede llenar directamente en el aparato.
Extraiga el depésito de agua

= Extraer el deposito del agua hacia arriba de forma
vertical.

= Llene el depésito de agua por debajo del grifo de
agua de forma vertical hasta la marca "MAX".

= Coloque el depésito de agua y presione hacia aba-
jo hasta que encaje.

Directamente en el aparato

= verter agua de un recipiente en el embudo de relle-
no. Llene hasta la marca "MAX".

Conexion del aparato

= Coloque el aparato sobre una base firme.

= Enchufar la clavija de red a una toma de
corriente.

= Pulse el interruptor en ON para conectar el apara-
to.

Nota:

Si la caldera de vapor no contiene agua o muy poca, la

bomba de agua arranca y transporta agua desde el de-

posito de agua a la caldera de vapor. El proceso de lle-

nado puede tardar varios minutos.

= Espere a que se ilumine el piloto de control "Cale-
faccion" de forma permanente.

El dispositivo limpiador de vapor esta listo para usar.

ES -6
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Rellenado del depésito con agua

En caso de falta de agua en el depdsito parpadea el pi-
loto de control de falta de agua en rojo y suena un piti-
do.

> Llene el depdsito de agua hasta la marca "MAX".
Nota

En cortos intervalos, la bomba de agua intenta llenar la
caldera de vapor. Si el llenado ha sido correcto, se apa-
ga el piloto rojo.

Regulacién del caudal de vapor

Con el selector de cantidad de vapor se regula la canti-
dad de vapor que fluye. El selector tiene tres posicio-
nes:

caudal de vapor maximo

&

caudal de vapor reducido

@

no hay vapor -seguro para nifios

Nota:

En esta posicion no se puede accionar la pa-
lanca de vapor.

&)
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= Colocar el selector en la posicion de la cantidad de
vapor deseada.

= Cuando accione la palanca de vapor oriente prime-
ro la pistola aplicadora de vapor hacia un pafio
hasta que el vapor salga uniformemente.

Desconexion del aparato

= Presione la palanca de vapor hasta que no salga
mas vapor. De este modo, se elimina la presion de
la caldera del aparato.

= Pulse el interruptor en OFF para desconectar el
aparato.

= Saque el enchufe de la toma de corriente.

= Vaciar el agua restante del depésito de agua.

Almacenamiento del aparato

llustraciones [€ - [

= Insertar los cepillos circulares en el soporte peque-
fio para accesorios.

= Insertar la boquilla manual y la boquilla de chorro
concentrado en un tubo de prolongacién cada una.

= Insertar los tubos de prolongacion en los soportes
grandes para accesorios.

= Colgar la boquilla para suelos en el soporte de
aparcamiento.

= Enrollar la manguera de vapor alrededor de los tu-
bos de prolongacion e insertar la pistola de valor en
la boquilla para suelos.

= Guardar el cable de conexion de red en la zona
prevista para éste.

Empleo de los accesorios

Instrucciones de uso importantes
Limpieza de superficies de pisos

Se recomienda barrer o aspirar el suelo antes de usar
la limpiadora de vapor. Asi se eliminara la suciedad/las
particulas sueltas del suelo antes de la limpieza en hu-
medo.

Refrescar materiales textiles

Antes del tratamiento con el limpiador a vapor, compro-
bar la tolerancia de los tejidos en una zona oculta: Pri-
mero aplicar una gran cantidad de vapor, después dejar
secar y a continuacién comprobar si hay modificacion
en el color o la forma.

Limpieza de superficies recubiertas con una capa
protectora o barnizadas

Al limpiar superficies lacadas o con revestimiento sinté-
tico, como muebles de cocina o salon, puertas, parqué
se puede soltar la cera, el producto tratante para mue-
bles, los revestimientos de plastico o el color o bien de-
jar manchas. Para limpiar estas superficies, aplicar va-
por con un pafio sobre la superficie.

CUIDADO

No proyecte el chorro de vapor sobre bordes encola-
dos, ya que la cola podria disolverse por efecto del va-
por. No emplee el dispositivo limpiador de vapor en sue-
los de madera o parqué que no estén sellados.
Limpieza de ventanas y superficies acristaladas

Caliente las ventanas previamente en caso de bajas
temperaturas exteriores, sobre todo en invierno. Para
ello aplique algo de vapor en toda la superficie de cris-
tal. De este modo se evitaran tensiones en la superficie
que puedan provocar roturas de cristal.

A continuacion se puede limpiar la superficie de la ven-
tana con la boquilla manual y la funda. Para quitar el
agua utilizar un limpiacristales o secar las superficies
con un pafio.

CUIDADO

No aplicar el chorro de vapor sobre zonas selladas del
bastidor de la ventana para no dafarlas.

Pistola aplicadora de vapor

La pistola aplicadora de vapor también puede utilizarse

sin accesorios, por ejemplo:

— para eliminar olores y arrugas de ropa que cuel-
gue, aplicar vapor desde una distancia de 10-20
cm.

— para eliminar el polvo de plantas Mantenga una
distancia de 20-40 cm.

—  para quitar el polvo en himedo, para ello se aplica
algo de vapor en un pafio y se frota los muebles
con el.

Boquilla de chorro concentrado

Cuando mas cerca esté de la zona sucia, mayor sera el
efecto de limpieza, ya que la temperatura y el vapor son
mas altos en la salida de la boquilla. Muy practico para
limpiar zonas de dificil acceso, juntas, guarniciones,
desaglies, lavabos, WC, persianas y radiadores. Se
puede echar vinagre o &cido citrico sobre los depdsitos
grandes de cal antes de limpiar con vapor, dejar actuar
durante 5 minutos, después echar vapor.
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Cepillo circular

El cepillo redondo se puede montar como complemento
de la boquilla de chorro puntual. Mediante el cepillado
se puede eliminar facilmente la suciedad mas dificil.
CUIDADO

No apto para la limpieza de superficies delicadas.

= Figura
Fijar el cepillo redondo en la boquilla de chorro
puntual.

Bogquilla de limpieza manual

Cubra la boquilla con la funda de rizo. Ideal para super-
ficies pequefas lavables, cabinas de ducha y espejos.

Boquilla barredora de suelos

Apto para pavimentos y paredes lavables, como suelos
de piedra, azulejos y PVC. Al limpiar superficies muy
sucias, pase la boquilla lentamente para que el vapor
pueda actuar durante mas tiempo.

Nota:

los restos de detergente que aun se encuentren en las
superficies a limpiar, podrian provocar estrias al limpiar
con el vapor, pero desaparecen tras varios usos.

= Figura F |
Fijar el pafio para suelos a la boquilla para suelos.
1 Doblar el pafio para suelos a lo largo y colocar la
boquilla para suelos encima de él.
2 Abrir las pinzas de sujecion.
3 Colocar los extremos de los pafios en los orificios

y tensar.
4 Cierre las pinzas de sujecion.
CUIDADO

No colocar los dedos entre las pinzas.
Aparque la boquilla barredora de suelos

> Figura @
Si se interrumpe el trabajo, colgar la boquilla para
suelos en el soporte de aparcamiento.

Cuidados y mantenimiento

Enjuague de la caldera de vapor

Enjuague la caldera del limpiador de vapor a mas tardar
después de haberla llenado 10 veces.

Saque el enchufe de la toma de corriente.

Deje enfriar el limpiador de vapor.

Vaciar el depésito de agua.

Saque los accesorios de sus correspondientes so-
portes.

YV

Figura

=>» Abra el cierre de mantenimiento. Para ello, colocar
el extremo abierto de una tuberia de prolongacion
sobre el cierre de mantenimiento, encajar en la
guia y enroscar.

= Llenar la caldera de agua y sacudirla fuertemente.
Con ello se desprenden los restos de cal que se
han quedado depositados en el fondo de la calde-
ra.

= Vaciar totalmente la caldera de agua (véase la ilus-
tracion ).

Descalcificar la caldera de vapor

Dado que la cal también se incrusta en las paredes de
la caldera, recomendamos efectuar la desincrustacion
con la frecuencia indicada a continuacién (LLT = llena-
dos de tanque):

Grado de dureza °dH mmol/l LLT
| |blando 0-7 0-1,3 100
Il | medio 7-14 1,3-2,5 90
Il |duro 14-21 |2,5-3,8 75
IV | muy duro >21 >3,8 50

Nota:

Para averiguar el grado de dureza del agua de su zona,

pongase en contacto con la empresa local de abasteci-

miento de agua o con su ayuntamiento.

= Saque el enchufe de la toma de corriente.

= Deje enfriar el limpiador de vapor.

= Vaciar el depésito de agua.

= Saque los accesorios de sus correspondientes so-
portes.

Figura I

=>» Abra el cierre de mantenimiento. Para ello, colocar
el extremo abierto de una tuberia de prolongacion
sobre el cierre de mantenimiento, encajar en la
guia y enroscar.

= Vaciar totalmente la caldera de agua (véase la ilus-
tracion H).

= Para descalcificar, utilice las barras antical de

KARCHER (ref. 6.295-206). Al utilizar la solucién

antical, respete las indicaciones de dosificacion del

paquete.

Vierta el producto desincrustante en la caldera y

déjelo actuar durante aprox. 8 horas.

Después de 8 horas tire todo el producto desin-

crustante. Enjuague la caldera dos o tres veces

con agua fria hasta estar seguro de que no quedan

restos de desincrustante en la misma.

Vaciar totalmente la caldera de agua (véase la ilus-

tracion H).

Secar la zona de recogida del cable de conexion

de red.

Enroscar el cierre de mantenimiento con la tuberia

de prolongacion.

Llenado del depésito de agua

El dispositivo limpiador de vapor esta listo para

usar.

v

v

D720 O N 7

Cuidado de los accesorios

Indicacioén:

El pario de limpieza y la funda de rizo se suministran ya

lavados, por lo que pueden emplearse directamente

con el dispositivo limpiador de vapor.

= Los pafios de limpieza y las fundas de rizo pueden
lavarse en lavadoras convencionales a una tempe-
ratura de 60 °C. Para que los pafios conserven la
capacidad de absorcién de la suciedad, no emplee
suavizante. Los pafos pueden meterse en la seca-
dora.

ES -8
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Ayuda en caso de averia

Muchas averias las puede solucionar usted mismo con
ayuda del resumen siguiente. En caso de duda, dirijase
al servicio de atencion al cliente autorizado.

Tiempo largo de calefaccion

El aparato presenta calcificaciones
= Descalcifique la caldera de vapor.

No hay vapor

Piloto de control de falta de agua parpadea en rojo
y suena un pitido

No hay agua en el depésito de agua. )
= Llene el deposito de agua hasta la marca "MAX".

Piloto de control - falta de agua se ilumina en rojo

No hay agua en la caldera de vapor. El dispositivo de

proteccion contra sobrecalentamiento de la bomba se

ha activado.

= Desconexion del aparato

= Llenado del deposito de agua

= Conexion del aparato.

El deposito de agua no se ha colocado correctamente o

esta calcificado.

= Extraer el depdsito de agua y enjuagarlo.

= Coloque el deposito de agua y presione hacia aba-
jo hasta que encaje.

No se puede accionar la palanca del vapor

La palanca de vapor estéa protegida con el cierre / el se-

guro para nifios.

= Ajustar hacia delante el selector de cantidad de va-
por.

Mayor salida de agua

El aparato presenta calcificaciones
= Descalcifique la caldera de vapor.

Datos técnicos

Toma de corriente

Tension 220-240 V
1~50-60 Hz

Grado de proteccion IPX4

Clase de proteccion |

Potencia y rendimiento

Potencia de calefacciéon 1500 W

Max. presion de servicio 0,32 MPa

Tiempo de calefaccion 6 Minutos

Cantidad de vapor

Vapor continuo: 40 g/min

Golpe de vapor max. 100 g/min

Cantidad de llenado

Depésito del agua 0,81

Caldera de vapor 0,51

Medidas

Peso sin accesorios 4,1 kg

Longitud 350 mm

Anchura 280 mm

Altura 270 mm

Reservado el derecho a realizar modificaciones téc-
nicas.
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Accesorios especiales

N° referencia

Juego de paios de microfibra, bafo ‘2.863-171

2 pafios suaves de limpieza del suelo de terciopelo, 1
funda abrasiva para la boquilla de mano, 1 pafio de
pulir para espejos y griferia

Juego de paios de microfibra, cocina ‘ 2.863-172

2 pafios suaves de limpieza del suelo de terciopelo, 1
funda suave de terciopelo, 1 pafio para limpiar sin ara-
fazos las superficies de acero inoxidable

Juego de pafios de microfibra, pafio |2.863-173
para suelos suave

2 pafios suaves de limpieza del suelo de terciopelo

Juego de pafos de microfibra, funda |2.863-174
suave

2 fundas suaves de terciopelo

Pafios de rizo 6.369-357
5 pafios para suelos de algodén

Fundas de rizo 6.370-990
5 fundas de algodon

Juego de cepillos circulares ‘ 2.863-058

4 cepillos circulares para la boquilla de chorro concen-
trado

Juego de cepillos circulares con cer- |2.863-061
das de laton

para eliminar suciedad resistente. Ideal para superfi-
cies que no sean delicadas.

Cepillo circular con rascador 2.863-140

Cepillo redondo con dos filas de cerdas resistentes al
calor y un rascador. No apto para superficies delica-
das.

Boquilla para aumentar la velocidad |2.884-282
de salida de vapor y alargador

Para la limpieza de zonas de dificil acceso (p.ej. esqui-
nas) con una gran potencia de limpieza.

Cepillo turbo para vapor ‘ 2.863-159

Para tareas de limpieza que de lo contrario se tienen
que frotar

Boquilla de cuidado para textiles ‘4.130-390

Para refrescar ropa y piezas textiles.

boquilla para despegar papel pintado ‘2.863-062

para quitar papel de pared y restos de cola

Barritas antical (9 unidades) ‘6.295-206
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Instrugdes gerais

Estimado cliente,
Antes da primeira utilizagéo deste apare-
& Lﬂl Iho leia 0 manual de instrugdes original e
os avisos de seguranga anexos. Proceda

em conformidade. Guarde os dois documentos para
uma utilizagao futura ou para o proprietario seguinte.

Utilizagao conforme o fim a que se destina a
maquina

Utilizar a limpadora a vapor exclusivamente para fins

domésticos.

O aparelho foi concebido para os trabalhos de limpeza

com vapor e pode ser utilizado com acessorios adequa-

dos, conforme descrito neste manual de instrugdes.

N&o é necessario nenhum detergente.Ter especial

atencdo aos avisos de seguranca.

Protecao do meio-ambiente

vy Os materiais de embalagem s&o reciclaveis.

%@ N&o coloque as embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém materiais precio-

E sos e reciclaveis e deverdo ser reutilizados. Por
isso, elimine os aparelhos velhos através de sis-

EEEE {emas de recolha de lixo adequados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)

Informagdes actuais sobre os ingredientes podem ser

encontradas em:

www.kaercher.com/REACH

Simbolos no aparelho

Vapor
ATENCAO - Risco de sapecagem

ATENCAO - Ler o manual de instrugdes!

>P>

Volume do fornecimento

O volume de fornecimento do seu aparelho € ilustrado
na embalagem. Ao desembalar verifique a integridade
do conteudo.

Contacte imediatamente o vendedor, em caso de falta
de acessorios ou no caso de danos de transporte.

Pecas sobressalentes

Utilize exclusivamente pegas de reposig&o originais da
KARCHER. No final do presente Manual de instrugées,
encontra-se uma lista das pegas sobressalentes.

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi¢des de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia seréo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

(Enderecgos no verso)

Equipamento de seguranca

A& CUIDADO
Os dispositivos de seguranga protegem o utilizador e
ndo podem ser alterados ou colocados fora de servigo.

Regulador de pressao

O regulador de pressdo mantém constante a pressao

na caldeira durante o funcionamento. Ao atingir a pres-
sdo maxima de servigo na caldeira, o aquecedor desli-
gara e ligar-se-a novamente quando a pressao na cal-
deira diminuir em consequencia do consumo de vapor.

Termoéstato da caldeira

Se numa situagdo de avaria ndo se encontrar 4gua na
caldeira, aumentar a temperatura na caldeira. O ter-
mostato da caldeira desliga o aquecimento. O funciona-
mento normal é novamente possivel, assim que a cal-
deira estiver cheia.

Terméstato de seguranga

Se, numa situagao de avaria, o regulador de presséo e
o termoéstato de seguranga falharem e o aparelho so-
breaquecer, o termodstato de seguranca desliga o apa-
relho. Dirija-se a assisténcia técnica da Karcher compe-
tente para restabelecer o terméstato de seguranca.

Fecho de manutengéao

O fecho de manutengéo é ao mesmo tempo uma valvu-
la de sobrepressé&o. Fecha a caldeira contra a pressdo
existente de vapor.

Se o regulador de pressao estiver defeituoso e a pres-
sao de vapor na caldeira aumentar, a valvula de sobre-
presséo abre e o vapor sai pelo fecho de manutencéo.
Quando isto acontecer, dirija-se a assisténcia técnica
de KARCHER competente antes de utilizar novamente
o aparelho.
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Descrigao da maquina
= Verfiguras na pagina desdobravel 4 &
.

A1 Reservatério de agua

A2  Encher o depésito de agua
A3  Botao - Ligar

A4 Botédo — Desligar

A5 Lampada de controlo - aquecimento (VERDE)

A6 Lampada de controlo - Falta de agua (VERME-
LHA)

A7  Punho de transporte

A8  Suporte para acessorios

A9  Suporte para acessorios

Fecho de manutencao

Depésito para cabo de ligagdo a rede

Suporte de estacionamento para bico de chdo
Cabo de ligagéo a rede com ficha de rede
Rodas (2 unidades)

Rolo de guia

B1 Pistola de vapor

B2 Alavanca de vapor

B3 Tecla de desbloqueio

B4 Interruptor selector para a quantidade de vapor
(com seguranca infantil)

B5 Mangueira de vapor

C1 Bico de jacto pontual
C2 Escova circular

D1  Bico manual
D2 Cobertura de tecido atoalhado

E1 Tubos de extenséo (2 tubos)
E2 Tecla de desbloqueio

F1 Bico para o chdo
F2  Grampo de fixagcdo
F3 Pano de chédo

Instrugcées resumidas

Figuras veja pagina 2

Encher o depésito de agua até a marcagéo "MAX".
Ligar a ficha de rede.

Ligar o aparelho.

M=

3 Lampada de controlo - Aquecimento pisca a verde
Esperar até lampada de controlo - Aquecimento
brilhar continuamente.

4 Ligar os acessorios a pistola de vapor.

Agora, a limpadora a vapor esta pronta a funcionar.

Funcionamento

= Verfiguras na pagina desdobravel 3 &>
N4
Montar os acessorios

> Figura Y
Inserir e encaixar as rodas de transporte.

> Figura & + @
Ligar o acessorio necessario (ver capitulo "Aplica-
¢ao dos acessorios") com a pistola pulverizadora.
Para isso, encaixar a extremidade aberta do aces-
soério na pistola de vapor e empurrar para dentro,
até a tecla de desbloqueio da pistola engatar.

> Figura B
Se necessario, utilizar os tubos de extensdo. Co-
nectar, para isso, um ou ambos os tubos de exten-
sdo com a pistola de vapor. Montar os acessérios
desejados na extremidade livre do tubo de exten-
s&o.

Separar os acessorios

= Ajustar o interruptor selector da quantidade do va-
por para tras (alavanca do vapor bloqueada).

> Figura @
Para separar os acessorios, premir a tecla de des-
bloqueio e separar as partes.

Encher o depésito de agua

O reservatorio de agua pode ser enchido a qualquer al-
tura.

ADVERTENCIA

Néo utilizar &gua condensada da maquina de secar
roupa!

Né&o inserir produtos de limpeza ou outros aditivos (p.
ex. perfume)!

Utilizar 4gua destilada pura! Méax. 50% de agua destila-
da e 50% de agua da torneira.

Néo utilizar agua das chuvas recolhida!

= Figura 1]

O depdsito de agua pode ser tirado para enché-lo ou
ser enchido directamente no aparelho.

Retirar o depésito de agua

= Puxar o depésito da agua verticalmente para cima.

= Encher o depdsito de agua verticalmente, debaixo
da torneira, até a marcacéo "MAX".

= Colocar o deposito de agua e premi-lo para baixo
até encaixar.

Directamente no aparelho

= Encher agua de um recipiente no funil de enchi-
mento. Encher até a marcagao "MAX".

Ligar a maquina

= Colocar o aparelho sobre uma superficie firme.
= Ligar a ficha de rede a tomada re rede.
= Premir o botéo Ligar, para ligar o aparelho.
Aviso:

Se nédo ha ou se ha pouca dgua na caldeira de vapor,
a bomba da agua liga e transporta agua do depésito
para a caldeira. O processo do enchimento pode durar
alguns minutos.
= Esperar até lampada de controlo - Aquecimento

brilhar continuamente.
Agora, a limpadora a vapor esta pronta a funcionar.

Encher agua

No caso de falta de agua no depdsito da agua, a lam-
pada de controlo pisca - Falta de agua pisca a vermelho
e é emitido um sinal sonoro.

= Encher o deposito de agua até a marcagéao "MAX".
Aviso

A bomba da agua tenta encher a caldeira de vapor em
intervalos curtos. A 1ampada de controlo apaga assim
que o enchimento for bem-sucedido.
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Regular a quantidade de vapor

Com o interruptor selector para a quantidade do vapor
é regulada a quantidade de vapor ejectado. O interrup-
tor selector tem 3 posigdes:

(@5 Quantidade max. de vapor

@>| Quantidade de vapor reduzida

@D N&o sai vapor - seguranca infantil

Aviso:

A alavanca do vapor ndo pode ser acciona-
da.

Ajustar o interruptor selector na quantidade de va-
por necessaria.

Ao accionar a alavanca de vapor dirija sempre a
pistola de vapor contra um pano, até que o vapor
saia uniformemente.

Desligar o aparelho

Premir a alavanca de vapor até parar de sair vapor.
Agora, a caldeira estd sem presséo.

Premir o botéo Desligar, para desligar o aparelho.
Retirar a ficha de rede da tomada.

Esvaziar a 4gua restante do deposito de agua.

v

L X

Guardar a maquina
Figuras [€ - [

Encaixar a escova circular num pequeno suporte
para os acessorios.

Encaixar o bocal manual e o bocal de jacto pontual
num tubo de extensdo cada.

Encaixar os tubos de extensao no suporte grande
para os acessorios.

Engatar o bocal de chdo no suporte de estaciona-
mento.

Enrolar a mangueira de vapor em torno dos tubos
de extens&o e encaixar a pistola de vapor no bocal
de chéo.

= Guardar o cabo de ligagado a rede no respectivo lo-
cal de armazenamento.

Aplicagao dos acessorios

Indicagdes importantes para a aplicagao

v

v oV

v

Limpar solos

Recomenda-se que o chéo seja varrido ou aspirado an-
tes de utilizar o limpador a vapor. Desta forma o chao é
limpo de sujidade/particulas soltas antes da limpeza
hdmida.

Refrescar téxteis

Antes de utilizar a limpadora a vapor deve-se verificar
sempre a compatibilidade num local tapado. Aplicar pri-
meiro vapor, deixar secar e verificar de seguida eventu-
ais alteragdes da cor ou forma.

Limpar superficies revestidas ou envernizadas

Durante a limpeza de méveis de cozinha ou de outros
quartos, portas, parquet, superficies lacadas ou reves-
tidas a plastico, pode dissolver-se cera, produto de po-
limento, revestimentos de plastico ou cor e provocar
manchas. Para a limpeza destas superficies deve-se
aplicar um pouco de vapor num pano e limpar as super-
ficies.

ADVERTENCIA

Né&o direccionar o vapor contra cantos colados, visto
que a cola pode dissolver-se. Nao utilizar o aparelho
para a limpeza de pavimentos de madeira ou parquet
né&o selados.

Limpar vidros

Aquecer os vidros especialmente no Inverno e em caso
de baixas temperaturas exteriores, aplicando uma leve
camada de vapor em toda a superficie. Desta forma séo
evitadas tensdes na superficie, que podem conduzir a
quebra do vidro.

Limpar de seguida a janela com bocal manual e cober-
tura. Para a remogao da agua utilizar um rodo ou esfre-
gar as superficies com um pano.

ADVERTENCIA

N&o direccionar o vapor contra locais vedados do aro
da janela, de modo a evitar danos.

Pistola de vapor

Pode utilizar a pistola de vapor também sem acessoérios

como, por exemplo:

— Para a eliminagao de odores e vincos de pegas de
roupa suspensas, aplicando vapor a uma distancia
de 10-20 cm.

— Paraaceliminagao de pé nas plantas. Manter, neste
caso, uma distancia de 20-40 cm.

— Paralimpar o pd, aplicando vapor num pano e pas-
sa-lo sobre os moveis.

Bico de jacto pontual

Quanto mais proximo estiver do local com sujidade,
maior é o efeito de limpeza, visto que a temperatura e o
vapor sdo mais elevados na saida dos bocais. Espe-
cialmente pratico para a limpeza de locais de dificil
acesso, juntas, valvularia (torneiras), escoamentos, la-
vatorios, WC, estoros ou aquecimentos. Antes de pro-
ceder a limpeza com vapor pode-se aplicar vinagre ou
acido citrico em depositos de calcario, deixar actuar du-
rante 5 minutos e depois aplicar o vapor.

Escova circular

A escova circular pode ser complementarmente monta-
da no bocal do ponto de jacto. Com a escovagem, a su-
jidade mais resistente pode ser eliminada com maior fa-
cilidade.

ADVERTENCIA

Inadequado para a limpeza de superficies sensiveis.
= Figura
Fixar a escova circular.

Bico manual

P. f. colocar a cobertura de tecido atoalhado sobre o bo-
cal manual. Especialmente adequado para a limpeza
de pequenas superficies lavaveis, cabinas de duche e
espelhos.
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Bocal para soalhos

Adequado para todos os pavimentos e revestimentos
de paredes lavaveis como, por exemplo, pavimentos de
pedra, ladrilhos e PVC. Em superficies muito sujas pas-
se 0 pano de vagar para que o vapor possa actuar mais
tempo.

Aviso:

restos do produto de limpeza ou de emulsédes de con-
servagdo que ainda se encontrem na superficie podem
causar marcas durante a limpeza a vapor, as quais de-
saparecem apos varias aplicagées.

= Figura F |
Fixar o pano de chdo e o bocal para soalhos (pavi-
mentos).

1  Dobrar o pano de chao longitudinalmente e posi-
cionar o bocal em cima do mesmo.

2 Abrir os grampos de fixagao.

3 Inserir as extremidades do pano nas aberturas.

4 Fechar os grampos de fixagao.

ADVERTENCIA

Néo posicionar os dedos entre os grampos.

Estacionar o bocal de chao

> Figura @
Engatar o bocal de chéo no suporte de estaciona-
mento, em caso de interrupc¢éo dos trabalhos.

Conservagao e manutengao

Lavagem da caldeira de vapor

Lavar a caldeira de vapor da limpadora de vapor o mais
tardar apos 10 enchimentos.

= Retirar a ficha de rede da tomada.

=> Deixar arrefecer a limpadora de vapor.

= Esvaziar o depdsito da agua.

= Tirar os acessorios dos suportes para acessorios.

Figura

= Abrir o fecho de manutengao. Para isso, posicionar
um tubo de extensdo em cima do fecho de manu-
tencéo, encaixar na guia e abrir.

= Enchaa caldeira de 4gua e agitando-a bem. Dessa
forma dissolvem-se os depdsitos de cal no fundo
da caldeira.

= Esvaziar toda a 4gua existente na caldeira (ver fi-
gura M)

Descalcificar a caldeira de vapor

Como se deposita cal nos lados da caldeira, recomen-
damos descalcificar a caldeira nos seguintes intervalos
(ED=enchimentos do deposito):

Classe de dureza °dH mmol/l ED
I |macia 0-7 0-1,3 100
Il |média 7-14 1,3-2,5 90
Il |dura 14-21  |2,5-3,8 75
IV |muito dura >21 >3,8 50

Aviso:

Informa-se a respeito da dureza da &gua no orgdo pu-
blico competente.

= Retirar a ficha de rede da tomada.

= Deixar arrefecer a limpadora de vapor.

= Esvaziar o depdsito da agua.

= Tirar os acessorios dos suportes para acessorios.

Figura

= Abrir o fecho de manutengao. Para isso, posicionar
um tubo de extens@o em cima do fecho de manu-
tencgdo, encaixar na guia e abrir.

= Esvaziar toda a agua existente na caldeira (ver fi-
gura ).

= Para a descalcificagéo utilize os descalcificadores

KARCHER (n.° de encomenda 6.295-206). Tenha

atencéo aos avisos de dosagem indicados na em-

balagem.

Coloque a solugao descalcificadora na caldeira e

deixe a solucgdo atuar por aprox. 8 horas.

Despejar totalmente a solugdo descalcificante

apos 8 horas. Dado que ficam restos da solugdo na

caldeira do aparelho, esta devera ser lavada duas

a trés vezes com agua fria para remover totalmen-

te o agente.

Esvaziar toda a agua existente na caldeira (ver fi-

gura HI).

Secar o local de armazenamento do cabo de liga-

¢éo a rede.

Fechar o fecho de manutengéo com o tubo de ex-

tenséo.

Encher o depésito de agua

Agora, a limpadora a vapor esta pronta a funcionar.

D70 N N

Conservagao dos acessorios

Aviso:

O pano de chéo e a cobertura de tecido atoalhado s&o

pré-lavados e, portanto, prontos a serem utilizados.

= Lave os panos de chdo e as coberturas de tecido
atoalhado sujos a 60°C na maquina de lavar roupa.
Nao utilize amaciante para que os panos possam
absorver bem a sujidade. Os panos podem ser se-
cados no secador de roupa.

Ajuda em caso de avarias

Avarias muitas vezes tém causas simples que poderao
ser eliminados seguindo as seguintes instrugées. Em
caso de duvidas ou de avarias ndo referidas neste ca-
pitulo, consulte os nossos Servigos Técnicos autoriza-
dos.

Tempo de aquecimento muito prolongado

Exitem depésitos de cal na caldeira de vapor
= Descalcificar a caldeira de vapor.

Nao ha vapor

Lampada de controlo da falta de agua pisca a
vermelho e um sinal sonoro é emitido

N&o ha agua no deposito de agua.

= Encher o deposito de agua até a marcagéao "MAX".
A lampada de controlo - Falta de agua brilha a
vermelho

N&o ha agua na caldeira de vapor. A protecgéo contra

sobreaquecimento da bomba foi accionada.

= Desligar o aparelho.

= Encher o depésito de agua

= Ligar o aparelho.

Depésito de agua mal posicionado ou com calcario.

= Retirar o depdsito da agua e lavar.

= Colocar o depdsito de agua e premi-lo para baixo
até encaixar.
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Nao é possivel premir a alavanca de vapor

A alavanca de vapor esta bloqueada com o dispositivo

de bloqueio/seguranga infantil.

= Ajustar o interruptor selector da quantidade do va-
por na posigao dianteira.

Elevada descarga de agua

Exitem depositos de cal na caldeira de vapor
= Descalcificar a caldeira de vapor.

Dados técnicos

Conexao eléctrica

Acessorios especiais

N° de encomenda

Conjunto de panos em microfibras, |2.863-171

quarto de banho

2 panos de chao suaves em tecido aveludado,
1 cobertura abrasiva para bico de méo, 1 pano de polir
para espelho e torneiras

Conjunto de panos em microfibras, |2.863-172

cozinha

2 panos de chao suaves em tecido aveludado,
1 cobertura suave em tecido aveludado, 1 pano para

Tenséo 220-240 V a limpeza perfeita e sem riscos de superficies em ago
1~50-60 Hz inoxidavel
Grau de protecgdo IPX4 Conjunto de panos em microfibras, |2.863-173
Classe de protecgao [ pano suave em tecido
= 5 o 2 panos de chéo suaves em tecido aveludado
Dados relativos a poténcia
Poténcia de aquecimento 1500 W Conjunto de panos em microfibras, |2.863-174
= " - cobertura suave
Press@o maxima de servigo 0,32 MPa -
- - 2 coberturas suaves em tecido aveludado
Tempo de aquecimento 6 Minutos
Quantidade de vapor Panos em tecido atoalhado ‘ 6.369-357
Vapor permanente 40 g/min 5 panos de ch&o em algodao
Ejecgédo de vapor max. 100 g/min Coberturas de tecido atoalhado ‘ 6.370-990
Capacidade de carga 5 coberturas em algodao
Depdsito de agua 0,81 Conjunto de escova circular ‘ 2.863-058
Caldeira 0,51 4 escovas circulares para o bico de ponto de jacto
Dimensées Conjunto de escova circular com cer-|2.863-061
Peso (sem acessorios) 4,1 kg das de latao
Comprimento 350 mm para a remogao de sujidade forte. Ideal para superfi-
Largura 280 mm cies ndo sensiveis.
Altura 270 mm Escova circular com raspador ‘2.863-140

Reservados os direitos a alteragées técnicas!

Escova circular com duas filas de cerdas resistentes
ao calor e um raspador. Inadequado para superficies
sensiveis.

Bico de alta poténcia e extensao ‘ 2.884-282

Para a limpeza de locais de dificil acesso (p. ex. can-
tos) com elevada forga de limpeza.

Escova turbo de vapor ‘ 2.863-159

Para os trabalhos de limpeza onde normalmente é ne-
cessario esfregar

Bico para tratamento de téxteis ‘4.130-390

Para refrescar roupa e téxteis.

Dispositivo para remover papel de pa-|2.863-062
rede

para a eliminagéo de papel de parede e de restos de

cola

Descalcificadores (9 unidades) ‘6.295-206
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Indhold DA 5
Generelle henvisninger DA 5
Sikkerhedsanordninger DA 5
Beskrivelse af apparatet DA 6
Kort brugsanvisning DA 6
Drift DA 6
Brug af tilbeher DA 7
Pleje og vedligeholdelse DA 8
Hjeelp ved fejl DA 8
Tekniske data DA 9
Ekstratilbehar DA 9
Kaere kunde

Laes den originale driftsvejledning fer for-
& ste gangs brug af maskinen og de vedlag-
te sikkerhedsanvisninger. Folg den ngje.

Opbevar de to heefter til senere brug eller til senere eje-
re.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne damprenser ma kun anvendes til privat brug.
Maskinen er beregnet til renggring med damp og kan
bruges med egnet tilbehgr som det beskrives i denne
betjeningsvejledning. Der er ikke behov for rengerings-
middel. Veer seerligt opmaerksom pé sikkerhedsanvis-
ningerne.

Miljebeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballa-

%@ gen ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald, men aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder veerdifulde mate-

E rialer, der kan og bgr afleveres til genbrug. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa en genbrugs-

EEEE  station eller lignende.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:

www.kaercher.com/REACH

Symboler pa apparatet
Damp

@ OBS - skoldningsfare

BEMARK - laes brugsanvisningen igen-
AN rem

Leveringsomfang

Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa emballagen. Kontrol-
ler ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra KARCHER.
Bag i denne betjeningsvejledning finder De en oversigt
over reservedele.

Garanti

| de enkelte lande gaelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De @n-
sker at ggre garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller neermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Sikkerhedsanordninger

A FORSIGTIG
Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod kvaestelser
og ma hverken gendres eller omgas.

Trykregulator

Trykregulatoren sgrger for, at kedeltrykket er sa kon-
stant som muligt under driften. Varmesystemet kobles
fra, nar det maksimale driftstryk i kedlen er opnaet og
kobles tiligen ved trykfald i kedlen pga. dampudtagning.

Kedeltermostat

Hvis der ikke er vand i kedlen, stiger temperaturen i ked-
len. Kedeltermostaten afbryder varmesystemet. En nor-
mal drift er muligt igen hvis kedlen fyldes.

Sikkerhedstermostat

Hvis trykreguleringen og kedeltermostaten svigter, og
kedlen overophedes, kobler sikkerhedstermostaten
maskinen fra. Kontakt den ansvarlige Karcher-kunde-
service for at fa sikkerhedstermostaten nulstillet.

Vedligeholdelseslas

Vedligeholdelseslasen er samtidigt en overtryksventil.

Den lukker kedlen for det stigende damptryk.

Hvis trykregulatoren er defekt, og damptrykket i kedlen
stiger, abnes overtrykventilen, og der stremmer damp

ud igennem vedligeholdelseslasen.

Kontakt den ansvarlige KARCHER-kundeservice, inden
damprenseren tages i brug igen.

DA -5
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Beskrivelse af apparatet

- Se hertil figurerne pa side 4 LN
A1 Vandtank Y by
A2 Fyldning af vandtank

A3 Kontakt - Teend

A4 Kontakt - Sluk

A5  Kontrollampe - varme (GR@N)

A6  Kontrollampe - vandmangel (R@D)

A7 Beeregreb

A8  Holder il tilbehgr

A9  Holder il tilbehgr

A10 Vedligeholdelseslas

A11 Opbevaring til stramledningen

A12 Holder til gulvdysen

A13 Strgmledning med netstik

A14  Lgbehjul (2 styk)

A15  Styringsrulle

B1 Damppistol

B2 Dampkontakt

B3  Udlgserknap

B4  Omstiller til dampmaengde (med barnesikring)
B5 Dampslange

C1  Punktstraledyse

C2 Rundberste

D1  Handmundstykke

D2  Frottébetraek

E1  Forleengerror (2 stk)

E2 Udlgserknap

F1  Gulvmundstykke

F2  Holdeklemmer

F3  Gulvkiud

Kort brugsanvisning

Se figurerne pa side 2

Fyld vandtanken op til markeringen "MAX".
Saet netstikket i.

Teend for apparatet.

N

3  Kontrollampe - varme blinker grant.
Vent til kontrollampen - varme lyser konstant.
4 Tilslut tilbehgr til damppistol.

Damprenseren er klar til brug.

= Se hertil figurerne pa side 3 D

Montering af tilbehor

> Figur
Stik styringsrulle og transporthjulene i og lad dem
gaihak.

> Figur A +
Forbind det n@dvendige tilbeher (se kapitel "brug af
tilbeheret") med damppistolen. Hertil skal det &bne
ende af tilbehgret stikkes pa damppistolen og
skubbes sa langt pa damppistolen, indtil abneme-
kanismen gar i hak.

> FigurE]

Brug forleengerraret efter behov. Dette geres ved

at forbinde et eller begge forlaengerrer til damppi-

stolen, hvorefter det enskede tilbehgr kan tilsluttes
for enden af forleengerraret.

Adskillelse af tilbehor

= Saet omstilleren til dampmaengden tilbage (damp-
handtag speerret).

= Figur
Tilbehoret frigeres ved at traekke udlgserknappen
tilbage, hvorefter tilbehgret kan treekkes af.

Fyldning af vandtank

Vandtanken kan fyldes pa ethvert tidspunkt.
BEMAERK

Brug ikke kondensvand fra tgrretumbleren!

Fyld ikke rengaringsmidler eller andre tilsaetningsstoffer
(f.eks. duft)!

Brug ikke rent destilleret vand! Max. 50% destilleret
vand og 50% postevand.

Brug ikke opsamlet regnvand!

> Figur Kl

Vandtanken kan tages af for pafyldning eller pafyldes
direkte pa renseren.

Tag vandtanken af

= Traek vandtanken lodret opad.

= Hold vandtanken lodret under vandhanen og fyld
op til markeringen "MAX".

= Saeet vandtanken i og tryk den ned til den gar i hak.

Direkte pa apparatet

= Heeld vand i pafyldningstragten fra en beholder.
Fyld op til markeringen "MAX".

Taend for maskinen

= Stil damprenseren pa et fast underlag.

= Saet stikket i en stikkontakt.

= Tryk pa kontakt - Teend for at teende for dampren-
seren.

Bemeerk:

Huvis der ikke er vand eller for lidt vand i dampkedlen,

starter vandpumpen og leder vand fra vandtanken til

dampkedlen. Pafyldningen kan vare flere minutter.

= Vent til kontrollampen - varme lyser konstant.

Damprenseren er klar til brug.

Efterfyldning af vand

Ved vandmangel i vandtanken blinker kontrollampen -
vandmangel rgdt og der hgres et signal.

= Fyld vandtanken op til markeringen "MAX".

OBS

| korte intervaller forsgger vandpumpen at fylde damp-
kedlen. Hvis fyldningen lykkes, slukkes den rgde kon-
trollampe.



Regulering af dampmangde

Med omstilleren til dampmaengden reguleres den ud-
strammende dampmaengde. Omstilleren har tre stillin-
ger:

(@5 maksimalt dampmeaengde

@>| reduceret dampmaengde

(=p) ingen damp -bgrnesikring

Bemaerk:

| denne stilling kan damphandtaget ikke be-
tienes.

Saet omstilleren til den gnskede dampmaengde.
Tryk damphandtaget, ret farst damppistolen mod
en klud, indtil dampen kommer ud jeevnt.

(X7

Sluk for maskinen

Damphandtaget trykkes indtil der ikke leengere ud-
stremmer damp. Renserens kedel er nu uden tryk.
Tryk pa kontakten - Sluk for at slukke for renseren.
Treek stikket ud af stikkontakten.

Udtgmning af restvand fra vandtanken.

L2 X 2

Opbevaring af damprenseren
Figurerne [[-@

= Seet rundbersten ind i en lille holder til tilbeher.

= Seet handdysen og punktstraledysen hver pa et for-

leengerror.

= Seet forlaengerrer ind i den store holder til tilbeher.

= Heeng gulvdysen ind i parkeringsholderen.

= Dampslangen vikles omkring forleengerrgrene og
damppistolen saettes ind i gulvdysen.

= Stremledningen opbevares i den dertil egnede be-

holder.

Brug af tilbehor

Vigtige oplysninger om anvendelse

Rensning af gulve

Det anbefales at feje eller stavsuge gulvet far dampren-
seren anvendes, saledes at lgst snavs er fiernet forst.
Pa den made fjernes tilsmudsning/lgse partikler allere-
de fer vadrensningen.

Opfriskning af tekstiler

Inden tekstiler damprenses anbefales det, at teste re-
sultatet pa et mindre synligt sted af tekstilet: Anvend
dampen, lad tekstilet tarre og kontroller farve og form for
evt. @ndringer.

Rengering af laminerede eller lakerede overflader

Ved damprengering af laminerede, lakerede eller male-
de overflader — som f.eks. kakkenelementer, mabler,
dare, voksbehandlet parket, oliebehandlede mabler —
kan laminat eller maling lgsne sig, eller der kan dannes
skjolder. Ved rengering af disse overflader kan en klud
dampes, hvorefter overfladerne afterres med denne.
BEMAERK

Dampen ma ikke rettes mod limede kanter, det kan lgs-
ne limen. Renseren ma ikke bruges til rengaring af ufor-
seglede tree- eller parketgulve.

Rengering af glas

Ved lave udendgrstemperaturer, isaer om vinteren, bagr
vinduet opvarmes pa hele overfladen ved let at dampe
hele vinduet fgrst. Pa den made undgas spaendinger pa
overfladen, som kan fere til et glasbrud.

Rens derefter vinduet med handmundstykke og over-
treek. Brug en vinduesskraber til at fierne vand, eller ter
overfladen med en klud.

BEMAERK

For at undga skader, ma dampen ikke rettes mod for-
seglede steder pa vinduesrammen.

Damppistol

Damppistolen kan ogsa anvendes uden tilbeher, f.eks.:

— tilatfjerne lugt og folder fra tgj idet tajet haenges pa
en bgjle og afdampes med en afstand pa 10-20 cm.

— ftilafstavning af planter. Overhold her en afstand pa
20-40 cm.

— il afstavning idet kluden dampes og derefter bru-
ges til at rense mgbler med.

Punktdyse

Jo naermere dysen holdes imod de tilsmudsede steder,
desto steerkere er renggringseffekten fordi temperatu-
ren og dampen er hgjest ved dysens udslip. Isaer prak-
tisk til rengering af sveert tilgeengelige steder, fuger, ar-
maturer, aflgb, vaskekummer, toiletter, persienner eller
radiatorer. Sterre kalkaflejringer kan oplgses i eddike
fer damprensning. Lad eddiken virke i 5 minutter, for der
dampes.

Rundbgrste

Rundbgrsten kan monteres pa punktdysen som ekstra
tilbehar, der kan hjeelpe med at fierne saerlig genstridigt
snavs. Via berstning kan hardnakkede tilsmudsninger
lettere fiernes.

BEMAERK

lkke egnet til rengering af sensitive overflader.

= Figur
Monter rundbgrsten pa punktdysen.

Handmundstykke

Saet en overtraeksklud pa handmundstykket. Ideel til min-
dre, vaskbare overflader som brusekabiner og spejle.

Gulvmundstykke

Egnet il alle vaeg- og gulvbelaegninger som kan vaskes,
f.eks. stengulve, fliser og PVC-gulve. Sgrg for at arbej-
de langsomt pa meget snavsede flader, sa dampen har
lzengere tid at virke i.

Bemaerk:

Rester af rengeringsmidler eller plejeemulsioner, som
stadig sidder pa den overflade som skal renses, kan for-
arsage striber ved damprengaringen. Disse striber for-
svinder dog efter flere anvendelser.

= Figur (F |
Fastger gulvkluden pa gulvmundstykket.

1 Fold gulvkluden pa langs, og saet gulvmundstykket
pa kluden.

2 Abn klemmerne.

3 Fold kludens endestykker ind i abningerne.

4 Luk klemmerne.

BEMAERK

Fingrene ma ikke veere imellem klemmerne.

DA -7



Parkere gylvdysen

> Figur @
Ved pauser heenges gulvdysen i parkeringsholde-
ren.

Pleje og vedligeholdelse

Skylning af dampkedlen

Damprenserens dampkedel bgr senest skylles efter
hver 10. pafyldning.

= Treek stikket ud af stikkontakten.

= Damprenseren skal kgles ned.

= Tem vandtanken.

= Tag alt tilbehgr ud af tilbeharsholderne.

Figur N

= Vedligeholdelseslasen abnes. Szt hertil det abne
endestykke af forleengerroret pa vedligeholdelses-
lasen, lad det ga i hak og skru det pa.

= Kedlen fyldes med vand og rystes kraftigt. Derved
lasner de kalkrester sig, som er aflejret pa kedlens
bund.

> Tom vandet helt fra kedlen (se figur ).

Afkalkning af dampkedlen

Eftersom der seetter sig kalk pa kedelveeggen, anbefa-
ler vi, at De afkalker kedlen med felgende intervaller
(KF=Kedelpafyldninger):

Hardhedsgrad °dH mmol/Il KF
| |bladt 0-7 0-1,3 100
Il | middel 7-14 1,3-2,5 90
Il | hardt 14-21 |2,5-3,8 75
IV | meget hardt >21 >3,8 50
Bemeerk:

De kan fa oplysninger om vandtypen i Deres omrade
hos Deres vandforsyningsmyndighed eller de kommu-
nale veerker.
= Traek stikket ud af stikkontakten.
= Damprenseren skal kgles ned.
= Tem vandtanken.
= Tag alt tilbeher ud af tilbeharsholderne.

Figur

= Vedligeholdelseslasen abnes. Szet hertil det abne
endestykke af forleengerraret pa vedligeholdelses-
lasen, lad det ga i hak og skru det pa.

> Tom vandet helt fra kedlen (se figur ).

> Til afkalkning anvendes KARCHER afkalknings-

stiks (bestillingsnummer 6.295-206). Ved blanding

af afkalkningsopl@sningen skal doseringsanvisnin-

gerne pa emballagen overholdes.

Fyld afkalkningsopl@sningen i kedlen, og lad oplgs-
ningen virke ca. 8 timer.

Heeld afkalningsoplgsningen ud, nar der er gaet 8
timer. Der vil stadig veere en rest af oplgsning i
damprenserens kedel, skyl derfor kedlen to til tre
gange med koldt vand for at fierne alle rester af af-
kalningsoplgsningen.

Tem vandet helt fra kedlen (se figur ).

Ter stramledningens opbevaring.

Las vedligeholdelseslasen med forleengerroret.
Fyldning af vandtank
Damprenseren er klar til brug.

v

(XX A7

Pleje af tilbehor

Bemaerk:

Gulvklud og frottébetraek er forvaskede og kan derfor

anvendes til arbejde med damprenseren med det sam-

me.

= Vask brugte/snavsede gulvkiude og frottéovertraek
ved 60°C i vaskemaskinen. Benyt ikke skyllemiddel
- sa bliver kludene ved med at vaere gode til at op-
tage snavs. Kludene kan tgrretumbles.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte simple arsager, som du selv kan af-
hjeelpe ved at se pa falgende oversigt. | tvivistilfelde el-
ler ved fejl, der ikke naevnes her, bedes du henvende
dig til den autoriserede kundeservice.

Lang opvarmningstid
Damprenseren er kalket til
= Afkalk dampkedlen.

Ingen damp

Kontrollampe - vandmangel blinke redt og et signal
kan hores

Ikke mere vand i vandtanken
= Fyld vandtanken op til markeringen "MAX".
Kontrollampe - Vandmangel lyser redt

Ikke mere vand i dampkedlen Pumpens overhednings-
sikring udlgst.

= Sluk for renseren

= Fyldning af vandtank

= Teend for apparatet.

Vandtanken er ikke sat rigtigt i eller forkalket.

= Tag vandtanken af og skyl den.

= Seet vandtanken i og tryk den ned til den gér i hak.

Damphandtaget kan ikke trykkes ind

Damphandtaget er blokeret med lasemekanismen/ber-
nesikring.
= Saet omstilleren til dampmaengden fremad.

Hojt vandudslip

Damprenseren er kalket til
= Afkalk dampkedlen.
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Tekniske data

Stromtilslutning

Ekstratilbehor

Bestillingsnummer

Spaending 220240V Mikrofiber-kludsat, badeverelse  [2.863-171
B, 2 soft-gulvklude af plysvelour, 1 slibeklud-betraek til
1~50-60 Hz . " . :
- handdysen, 1 poleringsklud til spejl og armaturer
Beskyttelsesniveau IPX4
Mikrofiber-kludseet, kekken ‘2.863—172
Beskyttelsesklasse |
2 soft-gulvklude af plysvelour, 1 soft-betraek af plysve-
Midelsesdaey lour, 1 klud til stribefri rengering af stalflader
Varmeydelse 1500 hd Mikrofiber-kludsaet, soft-gulvklud ‘2 863-173
Maks. driftstryk 032 MPa 2' 'f‘:' |erk| : sfael’s° I'g"" u 205
Opvamningstid 6 Minutter Sort-guividude &t plysvelour
Dampmaengde Mikrofiber-kludsaet, soft-betraek ‘2.863-174
Konstant damp 40 g/min 2 soft-betraek af plysvelour
Dampstad max. 100 g/min Frottéklude 6.369-357
Pafyldningsmangde 5 gulvklude af bomuld
Vandtank 08 I Frottéovertraek 6.370-990
Dampkedel 0,5 I 5 overtreek af bomuld
Mal Rundborstesat 2.863-058
Veegt (uden tilbeher) 41 kg 4 rundbarster til punktstraledysen.
L d 350
ikl mm Rundbgrstesat med messingbgorste- |2.863-061
Bredde 280 mm har
Hojde 270 mm

Forbehold for tekniske aendringer!

DA -9

til fiernelse af hardnakket tilsmudsning. Ideal pa ikke
sensitive overflader.

Rundbgrste med skraber ‘2.863—140

Rundbgrste med to reekker varmefaste begrstehar og
en skraber. Ikke egnet til sensitive overflader.

Powerdyse og forlaengelse ‘ 2.884-282

Til rengering af sveer tilgeengelige steder (f.eks. hjor-
ner) med gget rensekraft.

Damp-turboberste ‘ 2.863-159
Til rengaringsopgaver hvor der ellers skal skures
Tekstilplejedyse ‘ 4.130-390
Til opfriskning af t@j og tekstiler.

Tapetfjerner 2.863-062
til at fierne tapeter og limrester

Afkalkningsstiks (9 stk.) ‘6.295-206
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Innhold NO 5
Generelle merknader NO 5
Sikkerhetsinnretninger NO 5
Beskrivelse av apparatet NO 6
Kortveiledning NO 6
Drift NO 6
Bruk av tilbehar NO 7
Pleie og vedlikehold NO 8
Feilretting NO 8
Tekniske data NO 9
Tilleggsutstyr NO 9

Generelle merknader

Kjeere kunde,

2 Les disse denne originale bruksanvisnin-

gen for apparatet tas i bruk farste gang, og

folg de vedlagte sikkerhetsanvisningene.
Falg den. Oppbevar begge deler til senere bruk eller for
annen eier.

Forskriftsmessig bruk

Dampvaskeren ma kun brukes til private formal.
Apparatet er ment for rengjgring med damp og kan bru-
kes med egnet tilbehgr som beskrevet i denne bruksan-
visning. Det er ikke ngdvendig med rengjeringsmiddel.
Folg de spesielle sikkerhetsanvisningene.

Miljgvern
vy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke
Q] kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-

ver den inn til resirkulering.

Gamle maskiner inneholder verdifulle materialer
ﬁ som kan resirkuleres. Disse bar leveres inn til

gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor avhen-
EEEE jes | egnede innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:
www.kaercher.com/REACH

Symboler pa maskinen

Damp
ADVARSEL - Forbrenningsfare

OBS - Les bruksanvisningen!

A\
A

Leveringsomfang for apparatet er vist p4 emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er fullstendig, nar du
pakker ut.

Ved manglende tilbehgr eller ved transportskader,
vennligst informer forhandleren.

Leveringsomfang

Reservedeler

Det mé kun brukes originale KARCHER reservedeler.
En reservedelsoversikt finnes pa slutten av denne
bruksanvisningen.

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller nsermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)

Sikkerhetsinnretninger

AN FORSIKTIG
Sikkerhetsinnretningen fungerer som beskyttelse for
brukeren, og ma ikke endres eller omgas.

Trykkregulator

Trykkregulatoren holder trykket mest mulig konstant un-
der drift. Nar det maksimale driftstrykket i vanntanken er
nadd, slas oppvarmingen av. Nar trykket faller i tanken
igien pga. avtapping av damp, slas oppvarmingen pa
igjen.

Kjeletermostat
Hvis det ved en feil ikke er noe vann i kjelen, stiger tem-
peraturen i kjelen. Kjeletermostaten kopler ut oppvar-
mingen. Normal drift er mulig nar kjelen er fylt igjen.

Sikkerhetstermostat

Hvis trykkregulatoren og kjeletermostaten ved en feil
faller ut og maskinen overopphetes, kobler sikkerhets-
termostaten av apparatet. Ta kontakt med en autorisert
Karcher kundeserviceavdeling for & tilbakestille sikker-
hetstermostaten.

Vedlikeholdslas

Vedlikeholdslasen er samtidig en overtrykksventil. Den
lukker vanntanken for det forestdende damptrykket.
Hvis trykkregulatoren svikter og damptrykket i kjelen sti-
ger, apner overtrykksventilen og damp slippes ut via
vedlikeholdslasen.

Kontakt autorisert KARCHER kundeserviceavdeling fer
apparatet tas i bruk igjen.

NO-5



Beskrivelse av apparatet

= lllustrasjoner se utfoldingsside 4
SO
A1 Vanntank %

A2  Pafylling av vanntanken

A3  Bryter—Pa

A4 Bryter — Av

A5  Kontrollampe — varme (GRGNN)
A6  Kontrollampe - vannmangel (R@D)
A7  Baerehandtak

A8  Holder for tilbeher

A9  Holder for tilbehar
Vedlikeholdslas

Oppbevaring av stremkabel
Parkeringsholder for gulvdyse
Strgmledning med stapsel
Lepehjul (2 stk.)

Styrerulle

B1 Damppistol

B2 Damphandtak

B3  Apneknapp

B4  Valgbryter for dampmengde (med barnesikring)
B5 Dampslange

C1  Punktstréledyse

Rundbgrste

D1 Handdyse

D2  Frotteovertrekk

E1 Forlengelsesrgr (2 stk.)

E2 Apneknapp

F1  Gulvmunnstykke

F2  Festeklemme

F3  Gulvklut

Kortveiledning

Se side 2 for illustrasjoner

Fyll vanntanken opp til merket ,MAX".
Sett i stopselet.

Sla apparatet pa.

N

3 Kontrolllampe - varme blinker grenn.
vent til kontrollampe - varme lyser konstant.
4 Monter tilbehgr pa damppistolen.

Damprenseren er driftsklar.

2 lllustrasjoner se utfoldingsside 3 o
.,Qﬁ

Montere tilbehor

> Figur X
StyreElul o&transporhjul settes inn og lases.

= Figurl= +
Ngdvendig tilbeher (se kapittel "Bruk av tilbehar")
kobles til damppistolen. Den apne enden pa tilbe-
heret stikkes inn pa damppistolen (C1) og skyves
sa langt inn pa damppistolen at apneknappen pa
damppistolen gar i inngrep.

= Figur
Benytt forlengerraret etter behov. Koble da en eller
begge forlengelsesrer til damppistolen. Skyv det
ngdvendige tilbehgret inn pa den ledige enden pa
forlengerraret.

Demontere tilbehor

= Still valgbryteren for dampmengden tilbake (damp-
hendel sperret).

> Figur@
Nar du skal ta av tilbehgrsdeler trykker du pa ap-
neknappene og trekker delene fra hverandre.

Pafylling av vanntanken

Vanntanken kan fylles nar som helst.

OBS

Bruk aldri kondensvann fra tarketrommelen!

Ikke fyll pa rengjeringsmiddel eller andre tilsetninger
(for eksempel duftstoffer)!

Ikke bruk rent destillert vann! Maks. 50% destillert vann
og 50% ledningsvann.

Ikke bruk oppsamlet regnvann!

= Figur [ 1]

Vanntanken kan tas av for fylling, eller den kan fylles di-
rekte mens pamontert apparatet.

Ta av vanntanken

= Trekk vanntanken rett opp.

= Sett vanntanken rett opp under springen, og fyll
opp til merket ,MAX".

= Settivanntanken og trykk den ned til de gar i las.

Direkte pa apparatet

= Hell vann i pafyllingstrakten fra en beholder. Fyll
opp til merket ,MAX".

Sla apparatet pa

= Sett apparatet pa fast og stabilt underlag.

= Sett stopselet i en veggkontakt.

S Trykk pa bryteren - PA for & sla apparatet pa.
Merk:

Dersom det ikke er noe vann i dampkjelen, eller for lite
vann, starter vannpumpen og pumper vann fra vanntan-
ken over i dampkjelen. Denne fyllingen kan ta flere mi-
nutter.

= vent til kontrollampe - varme lyser konstant.
Damprenseren er driftsklar.

Etterfylle vann

Ved vannmangel i vanntanken blinker kontrollampen -
vannmangel rgdt og det hgres en signaltone.

= Fyll vanntanken opp til merket ,MAX".

Merknad

Vannpumpen vil med korte intervaller forsgke a fylle
dampkjelen. Dersom fyllingen er vellykket, slukkes den
r@de kontrollampen.

NO-6
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Regulere dampmengde

Utstreammende dampmengde reguleres ved hjelp av
valgbryter for dampmengde. Valgbryteren har tre stillin-
ger:

Maksimal dampmengde

&

Redusert dampmengde

@

Ingen damp - barnesikring

Merk:

I denne stillingen kan damphendelen ikke
brukes.

&)

Still inn valgbryteren pa gnsket dampmengde.
Trykk damphendelen, rett alltid ferst damppistolen
mot et toystykke, til dampen kommer uti en jevn
stram.

(X7

Sla maskinen av

Trykk damphendelen til det ikke kommer mer
damp. Vanntanken pa maskinen er na trykklgs.
Trykk pa bryteren -AV for & sla apparatet av.
Trekk ut stopselet fra veggkontakten.

Tem vanntanken for resterende vann.

Oppbevaring av apparatet

Illustrasjoner [€ - [Tl

Sett rundbgrsten i den lille holderen for tilbehor.
Sett handdyse og punktstraledyse pa et forlengel-
sesror.

Sett forlengelsesrarene i holderen for tilbehor.
Sett gulvdysen i parkeringsholderen.
Dampslange vikles rundt forlengelsesrarene og
damppistolen settes i gulvdysen.

Stremkabelen lagres i oppbevaringsrommet for
streamkabel.

Bruk av tilbehar

Viktige instruksjoner

L X

vovvd WY

Rengjgre gulv

Det anbefales at gulvet ferst feies eller stevsuges for
dampvaskeren brukes. Derved rengjeres gulvet for
smuss og |@se partikler for fuktig rengjering.
Oppfriskning av tekstiler

Ferbehandling med dampvaskeren, vennligst kontroller
alltid pa et lite synlig sted om tekstilene taler behandlin-
gen. Damp forst, la sa terke og kontroller deretter om
farge eller form har endret seg.

Rengjering av belagte eller lakkerte overflater

Ved rengjering av lakkerte eller plastbelagte overflater,
som f.eks. kjgkken og stuemgbler, kan voks, mabelpo-
lish, plastbelagte eller maling l@sne, eller det kan oppsta
flekker. Ved rengjering av slike overflater, damp en klut
kraftig og terk av overflatene med denne.

OBS

Damp ma ikke rettes mot limte kanter, limet kan l@sne.
Apparatet skal ikke benyttes til rengjoring av ikke-forse-
glede tre- eller parkettgulv.

Rengjering av glass

Ved lave utetemperaturer, fremfor alt om vinteren, var-
mes vinduer opp ved at du damper pa hele glassover-

flaten. Derved unngas spenninger i overflaten, det kan

fare til sprekker i glasset.

Deretter rengjeres vindusflaten med handdyse og over-
trekk. For avtgrking av vann, bruk en vindusnal eller tark
flaten med en klut.

OBS

Damp skal ikke rettes mot forseglede steder pa vindus-
rammen, de kan ta skade.

Damppistol

Du kan bruke damppistolen ogsa uten tilbeher, for ek-

sempel:

— forfjerning av lukt og folder pa hengende kleer, ved
at du damper dem fra 10 - 20 cm avstand.

— fjerne stgv fra planter. Hold da en avstand pa 20-40
cm.

— for fuktig stevtarking, ved at en klut kortinndampes
og brukes til & terke over mgblene.

Punktstraledyse

Desto naermere du er det tilsmussede stedet, desto
bedre er rengjgringsvirkningen, da temperatur og damp
er hgyest ved dysen. Spesielt praktisk for rengjering av
vanskelig tilgjengelige steder, fuger, armaturer, avigp,
vasker, WC, persienner eller radiatorer. Kraftige kalkav-
leiringer kan Izses opp ved hvelp av eddik eller sitron-
syre fgr damprengjering, la virke i 5 minutter, dampes
av etterpa.

Rundberste

rundbgrsten kan monteres som tillegg til punktstraledy-
sen. Ved hjelp av bersten kan hardnakket smuss fjer-
nes lettere.

OBS

Ikke egnet for rengjering av emfintlige flater.
= Figur
Rundbgrsten festes til punktstraledysen.

Handdyse

Vennligst trekk frotteovertrekket over handdysen. Spe-
sielt godt egnet for mindre vaskbare flater, dusjkabinet-
ter og speil.
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Gulvmunnstykke

Egnet for alle vaskbare vegg- og gulvbelegg, f.eks.
steingulv, fliser og PVC-gulv. Arbeid langsomt pa sterkt
tilsmussede flater, slik at dampen kan virke lenger.
Rad:

Rester av rengjeringsmiddel eller pleielasninger som
fortsatt sitter pa flatene som skal rengjores kan fare til
stripevirkning ved dampvasking, men dette vil forsvinne
ved flere gangers bruk.

> Figur @

Fest gulvkiut til guilvdysen.

Fold gulvklut pa langs og sett gulvdysen pa den.
Apne holdeklemmen.

Legg endene av kluten i apningene.

Lukk holdeklemmen.

OBS

Ikke stikk fingeren i klemmen.

Parkere gulvdyse

= Figur G|
Ved avbrudd i arbeidet settes gulvdysen i parke-
ringsholderen.

Pleie og vedlikehold

Utspyling av dampkjelen

Spyl dampkjelen pa damprenseren senest etter hver
10. tankfylling.

= Trekk ut stepselet fra veggkontakten.

= Ladamprenseren avkjgles.

= Tem vanntanken.

= Fjern tilbeher fra tilbeharsholderen.

AON =

Figur n

2 Apne vedlikeholdslasen. Bruk den apne enden pa
forlengerreret, sett det pa vedlikeholdslasen, las
den i faringen og drei rundt.

= Fylltanken med vann og ryst kraftig. Derved lgsner
kalkrester som har festet seg pa bunnen av vann-
tanken.

> Tem ut alt vann av kjelen (se figur ).

Avkalking av dampkjelen

Siden det setter seg kalk pa veggene i kjelen, anbefaler
vi & avkalke dampkjelen med fglgende intervaller
(TF=tankfyllinger):

Hardhetsgrad °dH mmol/l TF
| |blatt 0-7 0-1,3 100
Il | middels 7-14 1,3-2,5 90
Il | hardt 14-21 |2,5-3,8 75
IV | meget hardt >21 >3,8 50
Merk:

Du kan finne ut hvor hardt vannet er ved a henvende

deg til ditt lokale vannverk.

= Trekk ut stepselet fra veggkontakten.

= Ladamprenseren avkjgles.

= Tem vanntanken.

= Fjern tilbehgr fra tilbeharsholderen.

Figur

2 Apne vedlikeholdslasen. Bruk den apne enden pa
forlengerreret, sett det pa vedlikeholdslasen, las
den i faringen og drei rundt.

2 Tem ut alt vann av kjelen (se figur Hl).

NO-8

2 For avkalkning bruk KARCHER avkalkersticks (be-
stillingsnr. 6.295-206). Ved bruk av avkalkerlgsnin-
gen felg doseringsanvisningene pa pakken.

Fyll avkalkingsopplgsningen i vanntanken og la
den virke i ca. 8 timer.

Tem ut all avkalkingsopplasning etter 8 timer. Det
blir veerende igjen en restmengde med opplasning
i kjelen, og den ma derfor skylles to til tre ganger
med kaldt vann for & fierne alt gjenveerende avkal-
kingsmiddel.

Tem ut alt vann av kjelen (se figur ll).

Terk oppbevaringen for stremkabelen.

Skru sammen vedlikeholdslasen med forlengerroret.
Pafylling av vanntanken

Damprenseren er driftsklar.

v

YV

Pleie av tilbehgret

Merk:

Gulvkluter og frottétrekk er forvasket og kan umiddel-

bart tas i bruk sammen med damprenseren.

= Vask tilsmussede gulvkluter og frottétrekk ved
60°C i vaskemaskinen. For at klutene skal beholde
egenskapene for hgyt smussopptak, skal det ikke
brukes taymykner. Klutene kan tgrkes i tarketrom-
mel.

Feilretting

Driftsforstyrrelser har oftest enkle arsaker som du selv
kan utbedre ved hjelp av felgende oversikt. | tvilstilfeller,
eller ved driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du
kontakte var autoriserte kundeservice.

Lang oppvarmingstid
Kalkavleiringer i dampkjelen
= Avkalk dampkjelen.

Ingen damp

Kontrollampe - vannmangel blinker redt og en
signaltone hgres
Vanntanken er tom for vann.
= Fyll vanntanken opp til merket ,MAX".
Kontrollampe - vannmangel lyser redt
Dampkjelen er tom for vann. Overopphetingsvernet for
pumpen har lgst ut.
= Sla av maskinen.
= Pafylling av vanntanken
= Sla apparatet pa.
Vanntanken er ikke riktig satt inn, eller er tilkalket.

= Taut og spyl vanntanken.
= Settivanntanken og trykk den ned til de garii las.

Damphandtaket lar seg ikke trykke inn

Damphendelen er sikret med l&singen/barnesikringen.
= Still valgbryteren for dampmengden forover.

Stort vannutlgp

Kalkavleiringer i dampkjelen
= Avkalk dampkjelen.
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Tekniske data

Stremtilkobling

Tilleggsutstyr

Bestillingsnummer

Spenning 220240 V Mikrofiberduk, sett, bad ‘2.863-171
B, 2 soft-gulvkluter av plysjvelur, 1 skure-overtrekk for
1~50-60 Hz . ; X
handdyse, 1 poleringsklut for speil og armaturer
Beskyttelsesklasse IPX4
Mikrofiberduk, sett, kjiskken ‘2.863—172
Beskyttelsesklasse | -
Effektspesifikasjoner 2_ soft-gulvkluter av plysl_velur,_1 _soﬁ-overErekk av ply-
sjvelur, 1 klut for stripefri rengjering av staloverflater.
Varmeeffekt 1500 W Mikrofiberduk, sett, soft-gulvklut ‘2 863-173
Maks. driftstrykk 0,32 MPa > ! 'f‘: ! |erk| ”t ’ sel ’ _s°| -guividu R
soft- a sjvelur
Oppvarmingstid 6 Minutter gulvidut av plysjvelu
Dampvolum Mikrofiberduk, sett, soft-overtrekk ‘2.863-174
Permanent damping 40 g/min 2 soft-overtrekk av plysjvelur
Damptrinn maks. 100 g/min Frotte-kluter 6.369-357
Fyllingsmengde 5 gulvkluter av bomull
Vanntank 08 I Frotte-overtrekk 6.370-990
Dampkijele 0,5 I 5 overtrekk av bomull
Mal Rundborstesett 2.863-058
Vekt (uten tilbeher) 41 kg 4 rundberster for punktstraledyse
Lengd 350
engae mm Rundbgrstesett med borstehar av 2.863-061
Bredde 280 mm messing
Hoyde 270 mm for fierning av hardnakket smuss. Perfekt for robuste

Det tas forbehold om tekniske endringer!

overflater.

Rundbgrste med skraper ‘2.863—140

Rundbgrste med to rekker varmebestandige berster
og en skraper. lkke egnet for gmfintlige flater.

Power-dyse og forlenger ‘ 2.884-282

FFor rengjering av vanskelig tilgjengelige steder
(f.eks. hjgriner) med starre rengjeringskraft.

Damp-turboberste ‘ 2.863-159
For rengjeringsoppgaver der det ellers ma skrubbes
Tekstilmunnstykke ‘ 4.130-390
For oppfriskning av kleer og tekstiler.

Tapetfjerner 2.863-062
for fierning av tapet og limrester.

Avkalkersticks (9 stk.) 6.295-206
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Allmanna anvisningar .................. SV 5
Séakerhetsanordningar. .. ............... SV 5
Beskrivning av aggregatet. . . ............ SV 6
Snabbguide . . ......... ... L SV 6
Drift ... SV 6
Anvandning av tillbehér. ... ... ... L SV 7
Skotsel ochunderhall .................. SV 8
Atgarder vid stérningar . ................ SV 8
Tekniskadata ............ ... ... ..., SV 9
Specialtillbehdr . ......... ... oL SV 9
Baste kund,

Las igenom denna originalbruksanvisning
A |!L,IJ| och de medfljande sakerhetsanvisning-

arna innan du anvander din maskin forsta
gangen. Folj dem. Spara bada héftena for senare behov
eller fér nya agare.

Andamalsenlig anvandning

Angtvatten far endast anvéndas i privata hushall.
Apparaten ar avsedd for rengéring med anga och kan
anvandas med lampliga tillbehor pa det satt som be-
skrivs i denna bruksanvisning. Inget rengdringsmedel
behovs. Beakta sarskilt alla sakerhetsanvisningar.

Miljsskydd

Yy Emballagematerialen kan atervinnas. Kasta inte
emballaget i hushallssoporna utan fér dem till
atervinning.

Skrotade aggregat innehaller atervinningsbara
E material som bér ga till atervinning. Overldmna
skrotade aggregat till ett Iampligt atervinnings-
. gystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Symboler pa maskinen

Anga
@ OBS - risk for brannskador!

OBS - Las bruksanvisningen!
AL °

Leveransens innehall

Aggregatets leveransomfang ar avbildat pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standig.

Kontakta din forséljare om nagot tillbehdr saknas eller
om det finns transportskador.

Reservdelar

Anvéand endast originalreservdelar fran KARCHER. En
reservdelslista finns i slutet av denna bruksanvisning.

Garanti

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller narmaste auktoriserade service-
verkstad.

(Se baksidan for adress)

Sédkerhetsanordningar

A FORSIKTIGHET
Sékerhetsanordningar ér till fér att skydda anvdndaren
och fér inte &ndras eller séttas ur spel.

Tryckreglering
Tryckregleringen haller trycket i pannan konstant under
driften. Varmeledningen kopplas fran nar maximalt
driftstryck uppnatts i pannan och kopplas till igen vid
tryckfall i pannan pa grund av angutslapp.

Angtermostat

Nar det vid ett fel inte finns vatten i &nggeneratorn stiger
temperaturen i denna. Angtermostaten stanger d& av
anggeneratorn. En normal drift &r méjlig igen nar ang-
generatorn har fyllts pa.

Sakerhetstermostat

Om tryckregulatorn och angtermostaten vid ett fel inte
fungerar och apparaten dverhettas sa kopplar séaker-
hetstermostaten ur apparaten. Vand dig till ansvarig
KARCHER kundtjanst for att aterstélla sakerhetstermo-
staten.

Underhallslucka

Underhallsluckan ar aven en 6vertrycksventil. Ventilen
sluter tanken mot anliggande angtryck.

Om tryckreglaget ar defekt och angtrycket i tanken sti-
ger bar 6ppna 6vertrycksventilen och anga tranger ut

genom underhallsluckan.

Vand dig till vederborlig KARCHER kundtjénst fére ny
idrifttagning.

SV -5
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Beskrivning av aggregatet

= Figurer och bilder finns pa kartong- ~ &\N
ens utfallbara sida 4 ﬁ

A1 Vattentank

A2  Fyll pa vattentank

A3  Brytare — Till

A4 Brytare — Fran

A5  Kontrollampa - varme (GRON)

A6  Kontrollampa - vattenbrist (ROD)

A7 Barhandtag

A8  Hallare for tillbehor

A9  Hallare for tillbehor

Underhallslucka

Forvaringsplats for natsladd

Parkeringsfaste for golvmunstycke

Néatkabel med natkontakt

Barhjul (2 stycken)

Styrrulle

B1  Angpistol

B2 Angspak

B3  Avreglingsknapp

B4  Valjaromkopplare for angmangd (med barnsak-
ring)

B5 Angslang

C1  Punktstralmunstycke

C2 Rundborste

D1 Handmunstycke

D2 Frottédverdrag

E1  Forlangningsror (2 stycken)
E2  Avreglingsknapp

F1  Golvmunstycke

F2  Hallklammor

F3  Golvduk

Snabbguide

Figurer, se sida 2

Fyll vattentanken till "MAX" markeringen.
Stick i natkontakten.

Sla pa apparaten.

M=

3  Kontrollampa - vdrme blinkar grént.
Vanta tills kontrollampan - véarme lyser konstant.
4 Anslut ett tillbehor till angpistolen.

Angtvétten ar nu klar att anvéandas.

= Figurer och bilder finns pa kartong- &3
ens utfillbara sida 3 _§

Montera tillbehor

> Bid I
Séatt in och sparra styrrulle och transporthjul.

> BidE +
Anslut det tillbehér som behdvs (se kapitel "An-
vandning av tillbehér‘) med angpistolen. Skjut da
pa den 6ppna anden pa tillbehoret pa angpistolen
och tryck in sa langt att sparrknappen pa angpisto-
len hakar i.

> Bild Bl
Anvand férlangningsroren vid behov. Forbind da
ett férlangningsror, eller bada réren, med angpisto-
len. Skjut pa det tillbehdr som ska anvéandas pa for-
langningsrorets fria ande.

Ta av tillbehor

= Skjut valjaromkopplaren fér angméngden bakat
(angspaken sparrad).

> Bid3
Nar tillbehdren ska tas bort trycker man in sparr-
knappen och drar isar delarna.

Fyll pa vattentank

Vattentanken kan fyllas pa vid alla tillfallen.
OBSERVERA

Anvénd inte kondensvatten fran torktumlaren!

Fyll inte pa nagot rengéringsmedel eller andra tillsatser
(till exempel dofter)!

Anvénd inte rent destillerat vatten! Max. 50% destillerat
vatten och 50% kranvatten.

Anvénd inte uppsamlat regnvatten!

> Bild Kl

Vattentanken kan tas av for pafylining eller fyllas pa
plats i aggregatet.

Ta bort vattentanken

= Drag ut vattentanken lodréatt uppat.

= Fyll vattentanken lodratt under en vattenkran till
"MAX" markeringen.

= Saétt tillbaka vattentanken och tryck den nedat tills
den hakar fast.

Direkt pa maskinen

= Fyll vattentanken via pafyliningen fran en vatten-
kanna el. dyl. Fyll till "MAX" markeringen.

Sla pa apparaten

= Stéll maskinen pa stadigt underlag.

= Anslut natkontakten till ett vagguttag.

= Tryck in brytaren Till for att starta apparaten.
Observera:

Om det inte finns tillrdckligt med vatten i anggeneratorn
startar vattenpumpen n och pumpar vatten fran vatten-
tanken till &nggeneratorn. Denna péfylining kan ta flera
minuter.

= Vanta tills kontrollampan - varme lyser konstant.
Angtvatten &r nu klar att anvéndas.

Efterfylla vatten

Vid vattenbrist i vattentanken blinkar kontrollampan -
vattenbrist rétt och en signalton ljuder.
= Fyll vattentanken till "MAX" markeringen.



Hanvisning

Med korta intervaller forsdker vattenpumpen att fylla
angpannan. Om pafyliningen &ar framgangsrik slocknar
den réda kontrollampan.

Reglera angmangden

Mangden anga som strémmar ut regleras med valjaro-
mkopplaren fér angméngden. Valjaromkopplaren har
tre lagen:

&

Maximal angmangd

Reducerad angmangd

@&

Ingen anga -barnsékring
Anmérkning:
| detta ldage kan dngspaken inte paverkas.

&)

Stallin valjaromkopplaren pa den mangd anga som
behdvs.

Tryck pa angspaken, och borja med att rikta angpi-
stolen mot ett tygstycke, tills en jamn angstrom
kommer ut.

Stinga av apparaten

Tryck pa angspaken tills det inte langre kommer ut
nagon anga. Behallaren nu trycklds.

Tryck in brytaren Fran for att sla ifran apparaten.
Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

Tom ut dverblivet vatten fran vattentanken.

L 2 X 2

Forvara aggregatet
ilder (€ - @

Séatta in rundborsten i en liten hallare for tillbehor.
Satt pa handmunstycke och punktstralmunstycke
pa varsitt forlangningsror.

Sétt in forlangningsroren i den stora tillbehdrshalla-
ren.

Hang i golvmunstycket i férvaringshallaren.

Linda angslangen runt férlangningsroéren och stick
in angpistolen i golvmunstycket.

Forvara natkablen i hallaren for natkabeln.

Anvindning av tillbehor

Viktiga anvandningshéanvisningar

o]

Vo v Y

Rengoring av golvytor

Det rekommenderas att golvet sopas eller dammsugs
innan angtvatten anvands. Detta gor att golvet &r fritt
fran smuts/Iésa partiklar innan den fuktiga rengéringen.
Uppfriskning av textiler

Innan man angtvatten anvands ska man alltid underso-
ka om textilmaterialet tal angan genom att spruta pa un-
danskymt stalle: Spruta pa anga, lat torka och undersok
sedan om farg eller form har féréndrats.

Rengoring av laminat- eller lackerade ytor

Nar man rengor kéksmdbler och andra mébler, dorrar,
parkett, lackerade eller laminerade ytor kan vax, mébel-
polish, laminering eller farg l16sas upp eller flackar kan
bildas. Vid rengdring av dessa ytor anga en trasa och
torka av ytan.

OBSERVERA

Rikta inte anga mot limmade kanter eftersom limmet
kan lbsas upp. Anvéand inte apparaten till rengéring av
oférseglat tré — eller parkettgolv.

Glasrengoring

Varm upp fonsterrutan vid laga temperaturer, framforallt
pa vintern, genom att lagga ett tunt angskikt 6ver hela
rutan. Pa detta satt undviks ytspanningar som skulle
kunna leda till att glaset gar sonder.

Rengdr sedan fonsterytan med handmunstycke och
overdrag. Anvand en fonsterskrapa for att dra bort vatt-
net eller torka ytan torr.

OBSERVERA

Rikta inte anga mot férseglade ytor pa fénsterramen ef-
tersom detta kan skada ytorna.

Angpistol

Du kan aven anvanda angpistolen utan tillbehor, exem-

pelvis:

— tabort lukt och veck pa upphéangda klader genom
att spruta anga pa dem fran ett avstand pa 10-
20 cm.

— tabort damm fran vaxter. Hall ett avstand pa 20-40
cm.

— till fuktig dammtorkning dar man sprutar lite anga
pa ett tygstycke som man sedan torkar av mébler
med.

Punktstralmunstycke

Ju narmare den smutsiga ytan munstycket befinner sig,
desto kraftigare blir rengéringseffekten eftersom tempe-
ratur och anga ar som hdgst vid munstyckesutloppet.
Sarskilt praktiskt for rengdring av svaratkomliga stéllen,
fogar, armaturer, avlopp, tvattstéll, WC-stolar, jalusier
eller varmeelement. Vid kraftiga kalkavlagringar kan at-
tika droppas pa ytan innan angrengdéringen utfors. Lat
verka under 5 minuter och lat attikan anga av.
Rundborste

Rundborsten kan som komplement monteras direkt pa
punktstralmunstycket. Med borstning kan hart sittande
smuts avlagsnas lattare.

OBSERVERA

Inte 1dmpligt fér rengdring av kénsliga ytor.
> Bild
Fast rundborsten pa punktstralmunstycket.

Handmunstycke

Drag frottédverdraget 6ver handmunstycket. Mycket
bra pa sma tvattbara ytor, duschkabiner och speglar.

SV -7
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Golvmunstycke

Passar till alla tvattbara vagg- och golvbelaggningar,
t.ex. stengolv, kakel och PVC-golv. Arbeta langsamt pa
starkt nedsmutsade ytor, sa att angan har en langre
verkningstid.

Information:

Om det finns rester av rengéringsmedel eller ytbehand-
lingsprodukter pa ytan som ska rengéras kan det bildas
rénder vid angrengéringen men dessa férsvinner efter
upprepade anvéndningar.

> Bid[d
Sétta fast golvduk pa golvmunstycke.

1 Vik ihop golvduken pa langden och stall golvmun-
stycket pa den.

2 Oppna klammorna.

3 Lé&gg in dukandarna i 6ppningarna.

4 Stang klammorna.

OBSERVERA

Fa inte in fingrarna i kkimmorna.

Parkera golvmunstycke

> Bid€
Hang i golvmunstycket i forvaringshallaren vid pau-
ser i arbetet.

Skotsel och underhall

Spola ur angpannan

Skolj angrengodrarens angpanna senast efter den 10:e
pafyliningen.

= Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

= Lat angtvatten svalna.

= Toém vattentanken.

= Ta bort tillbehér fran tillbehérshallaren.

Bild

= Oppnaunderhalisluckan. Satt den éppna énden pa
ett forlangningsror pa underhallsluckan haka fast
det i styrningen och vrid upp.

= Fyll pannan med vatten och skaka kraftigt. Darige-
nom Iéser sig kalkrester som satter sig pa botten av
pannan.

> T.ﬁm ut allt vatten som finns i behallaren (se bild
J )N

Avkalkning av anggenerator

Eftersom kalk fastnar pa anggeneratorns vaggar re-
kommenderar vi att denna avkalkas med féljande inter-
valler (TF=Tankfyllningar):

Hardhet °dH mmol/l TF
I | mjukt 0-7 0-1,3 100
Il | medel 7-14 1,3-2,5 90
Il |hart 14-21 |2,5-3,8 75
IV | mycket hart >21 >3,8 50
Hénvisning:

Du far reda pé kranvattnets hardhet hos vattenverket i
din stad.

= Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

= Lat angtvatten svalna.

= Tom vattentanken.

= Ta bort tillbehér fran tillbehdrshallaren.

Bild

> Oppnaunderhallsluckan. Satt den éppna dnden pa
ett férlangningsror pa underhallsluckan haka fast
det i styrningen och vrid upp.
> 'Em ut allt vatten som finns i behallaren (se bild
J )N
2 Anvand avkalkningssticks fran KARCHER (be-
stallnr. 6.295-206) vid avkalkning. F6lj doserings-
anvisningarna pa forpackningen nar avkalknings-
I6sningen blandas ihop.
Fyll avkalkningsldsningen i pannan och lat 16sning-
en verka ca 8 timmar.
Hall ut den kompletta avkalkningslésningen efter 8
timmar. Det finns en restméngd I6sning i anggene-
ratorn, spola darfér igenom generatorn tva-tre
ganger med kalt vatten for att avliagsna alla partik-
lar fran avkalkningen.
Tém ut allt vatten som finns i behallaren (se bild ).
Torka héllaren for natkablen.
Skruva igen underhallsluckan med fériéngningsroret.
Fyll pa vattentank
Angtvatten ar nu klar att anvandas.

Skotsel av tillbehor

v

YV

Hénvisning:

Golvduk och frottébverdraget har redan tvéttats och kan

anvéndas direkt med angrengdraren.

= Tvatta nedsmutsade golvdukar och frottéoverdrag
vid 60°C i tvattmaskinen. Anvand inget mjukmedel
sa att dukarna kan ta upp smutsen battre. Dukarna
kan torkas i torktumlare.

Atgérder vid stérningar

Fel har ofta enkla orsaker som du sjalv kan atgarda med
hjalp av félande 6versikt. Om du inte &r saker eller om
fel uppkommer som inte finns med har bor du ta kontakt
med en auktoriserad kundtjanst.

Lang uppvarmningstid
Angpannan éar férkalkad
= Avkalka pannan.

Ingen anga

Kontrollampa - vattenbrits blinkar rott och en
signalton ljuder

Inget vatten i vattentanken.
= Fyll vattentanken till "MAX" markeringen.

Kontrollampa - vattenbrist lyser rott

Inget vatten i angbehallaren. Pumpens 6verhettnings-

skydd har I6st ut.

= Sténg av aggregatet.

= Fyll pa vattentank

= Sla pa apparaten.

Vattentanken &r inte korrekt isatt eller forkalkad.

= Ta loss vattentanken och spola igenom den.

= Saétt tillbaka vattentanken och tryck den nedat tills
den hakar fast.

Angspaken kan ej tryckas ned

Angspaken ar last med sparrmekanismen / barnsék-
ringen.
= Skjut valjaromkopplaren fér &ngmangden framat.

Stort vattenutslapp

Angpannan ir férkalkad
= Avkalka pannan.

Sv -8



Tekniska data

Elanslutning

Specialtillbehor

Bestallningsnummer

Spanning 220-240 V Mikrofaser-dukset, bad 2.863-171

1~50-60 Hz 2 soft-golvdukari plyschvelour, 1 abrasiv-6verdrag for
handmunstycke, 1 poleringsduk fér speglar och arma-

Skyddsgrad IPX4 turer.

Skyddsklass ! Mikrofaser-dukset, kék 2.863-172

Pl.'lestanda 2 soft-golvdukar i plyschvelour, 1 soft-6verdrag i

Varmeeffekt 1500 W plyschvelour, 1 duk for rengéring av ytor i rostfritt stal,

Driftstryck max. 0,32 MPa efterlamnar inte rander

Uppvarmningstid 6 Minuter Mikrofaser-dukset, soft-golvtrasa ‘2.863—173

Angmangd 2 soft-golvdukar i plyschvelour

Kontinuerlig anga 40 g/min Mikrofaser-dukset, soft-6verdrag ‘2.863—174

Angstst max. 100 g/min 2 soft-6verdrag i plyschvelour

Pafyliningsmangd Frottédukar 6.369-357

Vattentank 08| 5 golvdukar i bomull

Angpanna 051 Frottéverd 6.370-990

Matt 5rf) e;)ver' :)ag : .370-

Vikt (utan tillbehdr) 41 kg overdrag T bomu

Langd 350 mm Rundborsteset 2.863-058

Bredd 280 mm 4 rundborstar for punktstralmunstycket

Héjd 270 mm Rundborstset med massingborstar ‘2.863—061

Med reservation for tekniska dndringar!

Sv -9

for borttagning av envis smuts Perfekt for okansliga
ytor.

Rundborste med skrapa ‘2.863-140

Rundborste med tva rader varmebestandiga borst och
en skrapa. Ej lamplig for kansliga ytor.

Powermunstycke och férlangning ‘ 2.884-282

For rengdring av svartillgangliga stallen (t.ex. hérn)
med 6kad rengdringskraft.

Angturboborste 2.863-159

For rengdringsarbeten dar man annars maste skrub-
ba.

Munstycke for textilvard ‘4.130-390
For att frascha upp klader och textiler.
Tapetlossare ‘ 2.863-062
for att avlagsna tapeter och limrester
Avkalkningssticks (9 st.) ‘ 6.295-206
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Yleisia ohjeita

Arvoisa asiakas,

A M Lue tdma alkuperaiskayttdohje ja mukana

olevat turvaohjeet ennen laitteen ensim-
maista kayttdéa. Toimi niiden mukaisesti.

Sailytd molemmat ohjeet myohempaa kayttéa tai myo-

hempéaéa omistajaa varten.

Kayttotarkoitus

Kéayta hdyrypuhdistinta ainoastaan kotitaloudessa.
Laite on tarkoitettu hdyrylla puhdistamiseen ja laitetta
voi, yhdessa soveltuvien lisdvarusteiden kanssa, kayt-
taa taman kayttdohjeen mukaisesti. Mitaan puhdistusai-
netta ei tarvita. Huomioi erityisesti turvaohjeet.

Ymparistonsuojelu
Oyy Pakkausmateriaalit ovat kierrétettavia. Al kasit-
telee pakkauksia kotitalousjatteena, vaan toimi-
ta ne jatteiden kierratykseen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratetta-
E via materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Tasta syysta toimita kuluneet laitteet vas-
EEEE t5aviin kerailylaitoksiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista |6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Fl

Laitteessa olevat symbolit

Hoyry
HUOMIO - palovammavaara

VAN

HUOMIO - Lue kéyttdohjeet!
A e

Toimitus

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkauksessa. Tar-
kasta purkaessasi laitetta pakkauksesta pakkauksen si-
sallon taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja.

Varaosat

Kayté vain alkuperaisiad KARCHER-varaosia. Varaos-
aluettelo 16ytyy taman kayttdohjeen lopusta.

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai lahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

(Osoite, katso takasivua)

Turvalaitteet

AN VARO
Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisilta suojaami-
seksi, niitd ei saa muuttaa eiké ohittaa.

Paineensaadin

Paineensaadin pitaa kattilapaineen mahdollisimman
vakaana kayton aikana. Lammitys kytkeytyy pois paal-
ta, kun kattilan suurin kayttdpaine on saavutettu, ja ta-
kaisin paalle, jos kattilan paine laskee hoyryn kaytdn
johdosta.

Kattilatermostaatti

Jos kattila on virhetapauksessa ilman vetta, lampétila
kattilassa suurenee. Kattilatermostaatti kytkee lammi-
tyksen pois paalta. Normaalikayttd on jalleen mahdollis-
ta, kun kattila on taytetty.

Turvatermostaatti

Jos paineensaadin ja kattilatermostaatti eivat virhetilan-
teessa toimi ja laite kuumenee liikaa, turvatermostaatti
kytkee laitteen pois paalta. Kéanny turvatermostaatin
nollaamiseksi asianomaisen Karcher -asiakaspalvelun
puoleen.

Huoltosuljin

Huoltosuljin on samalla ylipaineventtiili. Se sulkee katti-
lan, jotta hdyrynpaine nousee.

Jos paineenséaadin on viallinen ja kattilan héyrynpaine

nousee liiaksi, ylipaineventtiili avautuu ja hdyry paasee
huoltosulkimen kautta ulos.

Ennen kuin kaytat laitetta uudelleen, kdanny asianomai-
sen KARCHER-asiakaspalvelun puoleen.



= Kuvat, katso avattavalla kansisivu 4 N
A1 Vesisailid
A2  Tayta vesitankki

A3 Kytkin —On

A4 Kytkin — Off

A5 Merkkivalo - Kuumennus (VIHREA)

A6  Merkkivalo - Vedenpuute (PUNAINEN)

A7 Kantokahva

A8 Pidike varusteille

A9 Pidike varusteille

A10 Huoltosuljin

A11 Verkkoliitdntdjohdon sailytyspidike

A12 Lattiasuuttimen sailytyspidike

A13 Verkkojohto, jossa on verkkopistoke

A14  Juoksupyorat (2 kpl)

A15 Ohjausrulla

B1  Hoyrypistooli

B2  Hoyryvipu

B3  Lukituksen vapautuspainike

B4 Hoyrymaaran valintakytkin (lapsivarmistuksella)
B5 Hoyryletku

C1  Pistesuihkusuutin

C2 Pyoéroharja

D1 Kasisuutin

D2 Froteepaallyste

E1  Jatkoputki (2 kpl)

E2 Lukituksen vapautuspainike

F1  Lattiasuutin

F2  Kiinnike

F3 Lattialiina

Pikaohje

Kuvat, katso sivu 2

Tayta vesisailid "MAX" -merkintdan asti.
Tyonna virtapistoke pistorasiaan.

Kytke laite paalle.

N

3 Merkkivalo - Kuumennus vilkkuu vihre&na.
Odota kunnes merkkivalo - Kuumennus palaa jat-
kuvasti.

4 Liité lisdvaruste hoyrypistooliin.

Hoéyrypuhdistin on kayttévalmis.

Kaytto
> Kuvat, katso avattavalla kansisivu3 &
s 77

Varusteiden asennus

> KuvalX

Pista ja lukitse ohjausrulla ja kuljetuspy6rat paikal-
leen.

Kuva [ +

Liita tarvittava varuste (karso lukua "Varusteiden
kayttd") héyrypistooliin. Aseta varusteen avoin paa
hdyrypistooliin ja tydnna se niin pitkalle, kunnes
hoyrypistoolin lukituksen vapautuspainike napsah-
taa lukitukseen.

>

Fl

> Kuvall
Kayta tarvittaessa jatkoputkia. Liitd hdyrypistooliin
yksi tai molemmat jatkoputket. Tyénna tarvittava
varuste jatkoputken vapaaseen paahan.

Varusteiden irrottaminen

= Veda héyrymaaran valintakytkin taakse (hdyryvipu
lukittu)

> Kwald
Paina lukituksen vapautuspainiketta varusteosien
irrottamiseksi ja veda osat irti toisistaan.
Vesisailion taytto
Vesisailion voi tayttda milloin tahansa.
HUOMIO
Alé kéytéd vaatekuivaimen lauhdevetta!
Al téytd puhdistusaineita tai muita liséaineita (esim-
merkiksi hajusteita)!
Ala kéytéd pelkkéa tislattua vetts! Maks. 50% tislattua
vettéd ja 50% vesijohtovetta.
Al& kdyté keréttyd sadevetta!

> Kuva

Vesisailion voi irrottaa tayttdmista varten tai sen voi

tayttéda suoraan laitteessa.

Vesisiilio poistaminen

= Veda vesisailidé pystysuoraan ylos.

= Tayta vesisailié vaakasuorassa vesihanan alla
"MAX" -merkint4an asti.

= Aseta vesisailio paikalleen ja paina alaspain,kun-
nes se napsahtaa lukitukseen.

Suoraan laitteessa

= Kaada vettd astiasta tayttdsuppiloon. Tayta "MAX"
-merkintdan asti.

Laitteen kdynnistys

= Aseta laite kiintedlle alustalle.

= Liita virtapistoke pistorasiaan.

= Paina On-kytkinta laitteen kytkemiseksi paalle.

Huomautus:

Jos kattilassa ei ole tai on liian vdhén vettd, pumppu

kdynnistyy ja sy6ttaa vetté vesiséilibsté kattilaan. Téyt-

tévaihe voi kestdd muutamia minuutteja.

= Odota kunnes merkkivalo - Kuumennus palaa jat-
kuvasti.

Hoyrypuhdistin on kayttévalmis.

Veden taydentaminen

Jos vesisiilidssa on vedenpuute, merkkivalo - Veden-
puute vilkkuu punaisena ja kuuluu merkkiaani.

= Tayta vesisailio "MAX" -merkintaan asti.
Huomautus

Vesipumppu yrittaa tayttaa hoyrykattilaa lyhyin va-
liajoin. Kun tayttd onnistuu, punainen merkkivalo sam-
muu.
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Hoyrymaaran saato

Héyrymaaran valintakytkimella saédetdan ulosvirtaa-
van hdyryn maaraa. Valintakytkimella on kolme asen-
toa:

&
@
Sp)

Maksimi hoyrymaara

Pienennetty hdyrymaara

Ei hoyrya - (lapsilukko)

Huomautus:

Tédssé asennossa hoyryvivun kéytté on es-
tettyna.

Aseta valintakytkin tarvittavalla hdyrymaaralle.
Paina hoyryvipua ja kohdista hdyrypistooli aina en-
sin kankaaseen, kunnes hdyrya virtaa tasaisesti
ulos.

Laitteen kytkeminen pois paalta

Paina hoéyryvipua, kunnes hdyrya ei virtaa enaa
ulos. Laitteen kattila on nyt paineeton.

Paina Off-kytkinta kytkeaksesi laitteen pois paalta.
Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Tyhjenna jadnndsvesi vesisailiosta.

Laitteen sailytys

(X7

L X

uvat [@ -

Pista pydroharja pieneen varustepitimeen.

Pista kasisuutin ja pistesuihkusuutin kukin piden-
nysputkeen.

Pista pidennysputket suureen varustepitimeen.
Ripusta lattiasuutin pysakdintipitimeem.

Kierra hoyryletku pidennysputkien ympérille ja pis-
ta hoyrypistooli lattiasuuttimeen.

Laita verkkoliitantajohto verkkoliitantajohtosailoon.

Varusteiden kaytto

Tarkeat kayttoohjeet

Py

vovvd WY

Lattiapintojen puhdistus

Suosittelemme, etta lattia lakaistaan tai imuroidaan ennen
héyrypuhdistimen kayttamista. Nain lattialta poistetaan ir-
tonaiset likahiukkaset ennen kosteapuhdistamista.
Tekstiilien raikastus

Aina ennen kasittelyad hdyrypuhdistimella, kokeile teks-
tiilien kestévyys huomaamattomasta kohdasta: Hoyryta
ensin, anna kuivua ja tarkasta sitten mahdolliset varin-
tai muodonmuutokset.

Pinnoitettujen tai maalattujen pintojen puhdistus

Kun puhdistetaan maalattuja tai muovipinnoitettuja pin-
toja, kuten esim. keittién ja huoneiden kalusteita, ovia,
parketteja, voi sattua, ettad vaha, huonekalujen kiillotus-
aine, muovipinnoite tai maali irtoaa tai, etta niihin tulee
laikkuja. Naité pintoja puhdistettaessa, hoyryta hetken
puhdistusliinaa ja pyyhi silla puhdistettavat pinnat.
HUOMIO

Al4 héyryté liimattuja reunoja, koska reunalistat voivat
irrota. Al kéyta laitetta pintakésittelemattémien puu- tai
parkettilattioiden puhdistamiseen.

Lasin puhdistus

Kun ulkolampétila on matala, erityisesti talvella, hdyryta
ikkunalasi ensin kevyesti koko pinnaltaan. Nain este-
téan lasiin muodostuvat jannitykset, jotka voisivat rikkoa
lasin.
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Puhdista sitten ikkunapinta paallysteella varustetulla
kasisuuttimella. Poista pinnoilta vesi ikkunalastalla tai
pyyhi pinnat kuivaksi.

HUOMIO

Al& suuntaa héyryé késitteleméttémiin ikkunankehyk-
siin, jotta ne eivét vahingoitu.

Hoyrypistooli

Voit kayttaa hoyrypistoolia myos ilman varusteita, esi-

merkiksi:

— poistamaan hajuja ja ryppyja riippuvista vaatekap-
paleista hoyryttamalla niitd 10-20 cm etéisyydelta

— poistamaa polya kasveista. HOyryta talléin 20-40
cm etaisyydelta.

—  kostuttamaan pdlynpyyhkimia hoyryttamalla het-
ken kangasta ja pyyhkimalla silla sitten huonekalut.

Pistesuihkusuutin

Mita 1ahempana likakohtaa suutin on, sitd parempi puh-
distusvaikutus on, koska lampdtila ja hdyryn voimak-
kuus ovat korkeimmillaan suuttimen ulostulokohdassa.
Erityisen kaytanndllinen vaikeapaasyisten paikkojen,
rakojen, hanojen, viemareiden, pesualtaiden, WC-is-
tuinten, verhojen ja lampopattereiden puhdistamiseen.
Suuret kalkkikerrostumat voi hdyryttaa pois, kun niihin
on ensin levitetty etikkaa tai sitruunahappoa ja annettu
vaikuttaa n. 5 minuutin ajan.

Pyoroharja

Pistesuihkusuuttimeen voi liséksi kiinnittaa pyoroéhar-
jan. Tall6in voit harjaamalla irrottaa itsepintaiset likaan-
tumat helpommin.

HUOMIO

Ei sovellu arkojen pintojen puhdistamiseen.
=2 Kuva
Pyoréharjan kiinnittdminen pistesuihkusuuttimeen.

Kasisuutin

Aseta froteepeite kasisuuttimen paalle. Soveltuu erityi-
sen hyvin pienten pesunkestavien pintojen, suihkukop-
pien, peilien puhdistamiseen.



Lattiasuutin

Soveltuu kaikille pesunkestéaville seina- ja lattiapinnoille,
esim. kivi-, laatta- ja PVC-lattiat. Puhdista pahasti li-
kaantuneita pintoja hitaasti, jotta hdyry paasee vaikutta-
maan pitempaan.

Huomautus:

Puhdistettavalla pinnalla vield olevat puhdistusainejdéa-
maét tai hoitoemulsiot voivat héyrypuhdistuksessa muo-
dostaa poimuja, jotka katoavat useamman kéyttékerran
Jjélkeen.

Kuva @

Kiinnita lattialiina lattiasuuttimeen.

1 Laskosta lattialiina pitkittain ja aseta lattiasuutin
sen paalle.

2 Avaa kiinnikkeet.

3 Laita liinan paat aukkoihin.

4 Sulje kiinnikkeet.

HUOMIO

Al laita sormia kiinnikkeiden véliin.

Lattiasuuttimen pysakaointi

> Kuvald
Ripusta lattiasuutin tyon keskeytyessa pysakointi-
pitimeen.

Hoito ja huolto

Hoyrykattilan huuhtelu

Huuhtele hdyrypuhdistimen hdyrykattila vahintaan joka
10. tayttdkerran jalkeen.

= Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

= Anna hdyrypuhdistimen jadhtya.

= Tyhjenna vesisailio.

=> Poista kaikki varusteet varustepidikkeista.

>

Kuva

= Avaa huoltosuljin. Laita jatkoputken avoin paa
huoltosulkimeen, napsauta johteeseen ja kierra
kiinni.

Tayta kattila vedella ja ravistele voimakkaasti. Tal-
16in kattilan pohjaan sakkautuneet kalkkijgdmat ir-
toavat.

Kaada kattilassa oleva vesi kokonaan pois (katso
kuvaa ).

>

>

Hoyrykattilan kalkinpoisto

Koska kalkki keraantyy kattilanseiniin, suosittelemme
poistamaan kalkin héyrykattilasta seuraavin valein
(TF=sailion taytot):

Kovuusalue °dH mmol/l TF
| |pehmea 0-7 0-1,3 100
Il | keskikova 7-14 1,3-2,5 90
Il |kova 14-21 |2,5-3,8 75
IV | erittdin kova >21 >3,8 50

Ohje:

Voit tiedustella kotitaloutesi veden kovuutta alueesi ve-
silaitokselta.

= Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

= Anna hdyrypuhdistimen jadhtya.

= Tyhjenna vesisailio.

= Poista kaikki varusteet varustepidikkeista.

Kuva

Fl

Avaa huoltosuljin. Laita jatkoputken avoin paa
huoltosulkimeen, napsauta johteeseen ja kierra

kiinni.

= Kaada kattilassa oleva vesi kokonaan pois (katso
kuvaa H).

> Kayta kalkinpoistoon KARCHER kalkinpoistopuik-
koja (tilausnumero 6.295-206). Noudata kalkin-
poistoliuosta tehdessasi pakkauksen annosteluoh-
jeita.
Lisaa kalkinpoistoliuotin kattilaan ja anna seoksen
vaikuttaa n. 8 tuntia.
Kaada kalkinpoistoliuos 8 tunnin vaikutuksen jal-
keen kokonaan pois. Kattilaan jaa viela jonkin ver-
ran liuosta, huuhtele kattila siksi kaksi tai kolme
kertaa kylmalla vedella, jotta kaikki kalkinpoistoai-
neen jadnnokset poistuvat.

= Kaada kattilassa oleva vesi kokonaan pois (katso
kuvaa HI).

= Kuivaa verkkoliitdntdjohdon sailo.

= Kierra jatkoputkella varustettu huoltosuljin paikal-
leen.

= Tayta vesitankki

= Hoyrypuhdistin on kayttévalmis.

Varusteiden huolto
Ohje:

Lattialiina ja froteepdaéllyste ovat jo esipestyja ja niitd

voidaan kayttaa heti tybdskentelyyn héyrypuhdistimella.

= Pese likaantuneet lattialiinat ja froteepaallysteet
pesukoneessa 60 °C lammdssa. Al kayta huuhte-
luainetta, jotta liinat pystyvat kerdamaan hyvin lian.
Liinat soveltuvat kuivaimeen.

Hairidapu
Hairi6illéa on usein yksinkertainen syy, jonka voit itse
korjata seuraavan ohjeen avulla. Epéselvissa tapauk-

sissa tai hairidissa, jotka eivat ole tassa mainittuja,
kaanny valtuutetun asiakaspalvelun puoleen.

Pitka lampenemisaika

Hoyrykattila on kalkkiutunut
= Poista kalkki hdyrykattilasta.

Ei hoyrya
Merkkivalo - Vedenpuute vilkkuu punaisena ja
kuuluu merkkiaani
Vesisailidssa ei ole vetta.
= Tayta vesisailio "MAX" -merkintaan asti.
Merkkivalo - Vedenpuute palaa punaisena
Hoyrykattilassa ei ole vettd. Pumpun ylikuumennemis-
suoja on lauennut.
= Kytke laite pois paalta.
= Taytéa vesitankki
= Kytke laite paalle.
Vesisailid ei ole oikein paikallaan tai on kalkkeutunut.
= Irrota ja huuhtele vesisailio.
= Aseta vesisailio paikalleen ja paina alaspéin,kun-

nes se napsahtaa lukitukseen.

Hoyryvipua ei voi painaa
Hoyryvipu on varmistettu lukituksella / lapsilukolla.
= Tyonna hdéyrymaaran valintakytkinté eteenpain.

Suuri veden ulostulomaara
Hoyrykattila on kalkkiutunut
= Poista kalkki hoyrykattilasta.
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Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Erikoisvarusteet

Tilausnumero

Jannite 220-240 V Mikrokuitu-liinasetti, kylpyhuone ‘2.863-171
1~50-60 Hz 2 plyysiveluurista soft-lattialiinaa, 1 hankauspaallyste
- kasisuuttimelle, 1 kiillotusliina peileille ja hanoille
Suojausluokka IPX4
— Mikrokuitu-liinasetti, keittio ‘2.863—172

Kotelointiluokka | - - - | -
Suoritustiedot 2 plyy§|"veluur|s_tla_soft—llattlal||naa”,1 plyysweluurmeln

- . soft-paallyste kasisuuttimelle, 1 liina ruostumattomien
Lammitysteho 1500 W teraspintojen juovattomaan puhdistamiseen.
Maks. kayttopaine 032 MPa Mikrokuitu-liinasetti, Soft-lattialiina | 2.863-173
Kuumenemisaika 6 Minuutit 2 plyysiveluurista Soft-lattialiinaa
Hoéyrymaara

yrymaa , Mikrokuitu-liinasetti, soft-padllyste | 2.863-174
Jatkuva hoyrytys 40 g/min - - v =

B . 2 plyysiveluurista soft-paallystetta
Hoyrypurske maks. 100 g/min ——
Tayttomaara Frotee.-Iu-nOJa _ ‘6.369-357
Vesitankki 081 5 puuvillaista lattialinaa
Hoyrykattila 05 1 Frotee-paillysteet 6.370-990
Mitat 5 puuvilla-paallystetta
Paino (iiman varusteita) 4,1 kg Pyoroharjasetti ‘2.863-058
Pituus 350 mm 4 pistesuihkusuuttimen py&réharjaa
Leveys 280 mm Pyéroharjasarja, jossa on messinki- | 2.863-061
Korkeus 270 mm harjakset

Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetdan!

Fl

piintyneen lien poistamiseen. Ihanteellinen kestaville
pinnoille.

Pyoroharja kaapimella ‘2.863-140

Pyoéréharja kahdella kuumuutta kestavalla harjaksella
ja yhdella kaapimella. Ei sovelle aroille pinnoille.
2.884-282

vaikeasti luoksepaastavien paikkojen (esim. nurkkien)
suurennetulla puhdistusteholla suoritettavaa puhdis-
tusta varten.

Powersuutin ja jatke

Héyry-turboharja 2.863-159

Puhdistustehtaviin, joissa muuten pitéisi kayttaa han-
kaamista

Tekstiilinhoitosuutin 4.130-390
Vaatteiden ja tekstiilien virkistamiseen.
Tapetinirrotin ‘ 2.863-062

tapettien ja liimajaamien irrottamista varten

Kalkinpoistotikku (9 kpl) 6.295-206
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levikég utrodeielg

Ayatrnté meAdTn,
Mpiv atré TNV TPWTN XPrion TNG CUCKEUNG
A |!L,IJ| ogag, dlaBaaTe auTéG TIG YVAOIEG 0dnyieg
A€ITOUPYIag Kal TIG CUVOBEUTIKEG UTTODEI-
geig aoaheiag. Evepyeite TAvta oUP@WVA PE QUTEG.
DuAdETe Ta dUo BIBAIaPAKIa yia HETAYEVETTEPN XPHON 1
YIO TOV ETTOPEVO IDIOKTATN.

XpnRon oUu@WVa JE TOUG KAVoVIouoUg

XPNOIYOTIOIEITE TOV OTHOKABAPIOTH OTTOKAEIOTIKG YO TO
VOIKOKUPIO.

H ouokeur| TTpoopideTal yia epyacieg kaBapiopou pe
aTuo KOl YTTopEi va XpnaoigoTroinBei pe Tov katdAAnAo
€€OTTAIOPO, OTTWG TTEPIYPAPETaI OTIG 0BNYieG AeIToUpYi-
ag. Aev xpeiadetal amopputravTiké. AdBeTe 1d1aiTepa
uTTOYN TIG UTTOBEIGEIG aoPaAEiag.

MpooTacia wepiBaAAovrog

&Yy Taulika ouokeuaoiag givar avakukAwaipa. Mnv
% TIETATE TN GUOKEUOOIA OTA OIKIOKG ATTOPPiPpa-
Td, oAAG TTOPAdWOTE TNV TTPOG AVOKUKAWGT.
O1 TTaNIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV AVOKUKAWGINO
E UAIKG, Ta oTToia Ba TTpéTTel va TrapadidovTal
TTPOG eTTavaypnaoiyotroinon. MNa 1o Adyo autd
EE o 700UpETE TIG TIANEG OUOKEUEG e KATAAANAEG
0108IKaCiEG TUYKEVTPWONG ATTOBAATWV.
Ymodeigeig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES VI TO CUCTATIKA UTTOPEITE
va Bpeite atn diglBuvaon:
www.kaercher.com/REACH

2UpBoAa TN CUCKEUN

Atuég
@ MPOZOXH — Kivduvog gykauuaTog

I MPOZOXH - AlaBdoTe TIG 0dnyieg Ael-
NI oy

Juokeuaoia

To TapadoTéo UAIKO TNG GUOKEUNG OTTEIKOVIZETAI OTN
ouokeuaoia. Kartd tnv ammoouokeuaaia eAEyETe TO TTEPI-
€XOUEVO TNG WG TTPOG TNV TTANPOTNTA.

Edv Asitrouv e€aptripaTa fi €xouv TTpokANnBei {nuIEG KaTd
TN METOQOPA, TTAPAKAAOUNE EVNUEPWOTE TOV TTPOUN-
BeutA 00G.

AVTOAAOKTIKA

XPNOIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG YVAOIO AVTAAAOKTIKG
KARCHER. EmiokéT1non aviaA\akTIKWy Ba Bpeite aT0
TENOG TWV TTAPOVTWY 0dNYIWV XEIPIOHOU.

Eyyinon
>& KGO xwpa IoXUouv ol 6pol £yylinang Trou ekdé0nkav
atd TNV apuédia eTaipia Hag TTpowenang TwARCEwWV.
AvaAapBavoupe Tn dwpPedv aTTOKATAOTAC OTTOINadN-
TroTe BAGBNG OTN GUOKEUN GAG, EPOTOV OPEINETal OE
aoToxia UAIKOU fi KATOOKEUOOTIKO OQAApQ, EVTOG TNG
TIpoBeopiag Trou opideTal oTnV eyyunon. Ze TEPITITWON
TTOU £TMOUEITE va KAVETE XPAON TNG £yyUNoNG, TTOPAKA-
AoUpe atreuBuvBeiTte pe TNV atmodeIgn ayopdg oTo KaTd-
OTNMA ATTO TO OTTOIO TTPOPNBEUTAKATE TN CUCKEUN 1
oTnv TTANCIEGTEPN £60UTIOBOTNUEVN UTTNPETIA TEXVIKAG
€CUTTNPETNONG TTEAGTWV HOG.
(Mo Tn dievBuvon BA. oTnv TTiow oeAida)

Aiatdeig aopaleiag
AN [IPOZOXH
O1 diardéeisc aopalsiag arrookomolv aTnv mpooTadia

TOU XPNOTN Kai OEV TTPETTEN va TPOTTOTTOoIoUVTAl f} va TTa-
paAeimrovrai.
PuBpioTig igong
O pubuIoTAG TTieong diaTnpei katd To duvaTtov aTabepn
Trieon oTov atgoAéBnTa Katd Tn didpKeIa TNG AeiToupyi-
ag. H 6éppavon afrjvel dtav n péyioTn Triean AsiToupyi-
ag ato AéBnTa avéABel ota 3,5 bar kai TiBeTal kail TTaAI o€
Aeimoupyia pOAIG n TTieon pelwBei UoTEPA ATTO KATAVA-
Awan atpou.
OeppooTdTng AéBnTal

Otav Adyw o@aApaTog Sev UTTAPXEl VEPO OTO AéBNTQ,
augaveral n Beppokpaaia oTo eowTePIKS Tou. O Beppo-
oTaTNG Tou AéBnTa ofrvel Tn Béppavon. H kavovikn Agi-
Toupyia PTTopEi va Eavagekivioel yovo dTav yepioel o Aé-
pnrag.

OeppooTATNG AOPAAEiag
Edv dev Aeitoupyroel o pubuIoTAG TTiEang Kail o Beppo-
OTATNG TOou AéBNTa PE aTTOTEAEOUA TNV UTTEPBEPUAVON
TNG OUCKEUNG, 0 BEPPOOTATNG ACPAAEING ATTEVEPYOTTOI-
€i Tn ouokeun. MNa TNV avTikatdoTaon Tou BepUoaTaTn
ao@aleiag atmeuBuvBeite oTNV apuodia uTTnpeoia e§u-
Tnpeétnong TeAatwv Tng KARCHER.
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Nopa cuvtRpnong
To Twpa ouvtAPNong AcIToupyei TauTdXpOVa KAl WG
BaABida utreptrieong. Z@payidel To AéBnTa EvavT Tng
UQIOTAPEVNG TTIEONG ATUOU.
2€ TIEPITITWON TTOU 0 PUBUIOTAG TTiEONG €ival EAATTWHA-
TIKGG Kal augdveTal n Trieon Tou atpou aTo AéBnTa, avoi-
yel n BaABida utrepTTieong kal 0 aTpodg diagelyel ot TO
TP CUVTAPNONG GTO TTEPIBAAAOV.
Mpiv a1é TNV €K VEOU gvePyOTTOINGN TNG CUCKEUNG
atreuBuvBeite oTNV appodia UTINPEia eEUTTNPETNONG
mreAatwv Tn¢ eTaipiag KARCHER.

> Eikéveg, BA. avadirAolpevn oeAidad o5

A1 Aegapevr) vepou 'Qﬁ

A2 TepioTe Tn degapevn vepol

A3 AlokoTTng - Evepyotroinon

A4 AiakoTITNG - ATTevepyoTroinan

A5  EvdeikTiKA Auxvia 8épuavang (MPAZINH)

A6  EvdeikTiki Auxvia éAelpng vepou (KOKKINH)

A7  NaBR peTagopdg

A8  Zmpiypa egapTnudrtwyv

A9  Zmipiypa egopTnUaTWY

A10 Twpa cuvtpnong

A11  Onkn kaAwdiou cUvdeoNG PE TO BiKTUO

A12 Zmipiypa @UAagng yia akpo@laio datrédou

A13  Aywyodg olvdeong SIKTUOU PE PEUMATOAATITN

A14  Tpoxoi (2 Tepdyia)

A15 Tpoyiokog 0drynong

B1 TMoToAl atpou

B2  MoxAdg atpou

B3 TAAkTpo atmacepdAiong

B4  AlokéTITNG €TMIAOYNAG YIa TTOCOTNTA ATHOU (PE
AoQAAEI TTAIDILIV)

B5 EUkautTog owArvag atyou

C1 Mmek yekaopoUu anuegiou

C2 ZtpoyyuAn Bouptoa

D1 Mrmrek xeipdg

D2 Emévduon @poté

E1  ZwAAveg mpoékTaong (2 Tepdyia)

E2 TAAkTpO ammacgdAiong

F1  Mrmrek damrédou

F2  KAiT oTepéwang

F3  Mavi datédou

ZUVTOMEG 00nyigg

= Eikoveg BAéme oeAida 2
1 TepioTe TN degapevn) vepoU péxpl To anuadt "MAX".
2 ZuvdEaTe TO PEUPATOAATITN OTNV TTPIda.
>uokeur) EvepyotroinoTe Tnv.
3 H evoektikn Auxvia 6épuavong avaBoofrver ue
mPdoIvo xpwua.
MepipéveTe va avaper povIPa n eVOEIKTIKA Auxvia
Béppavong.
4 XuvdéoTe TO £€APTNUA OTO TMGTOM ATHOU.
O aTpokaBapIoTAG gival £TOINOG YIa XpPron.

= Eikdveg, BA. avadimrAoUpevn ogAida 3 AN

ZuvappoAdynon £§apTNUATWYV

= Eéva
EiodyeTe ka1 ao@aAioTe TOV TPOXIOKO Kal TOUG TPO-
XOUG METAPOPAG.

= Eéva +
>uvdéoTe Ta atrairolpeva egaptipata (BA. Kea-
Aaio "Xprion Twv eEapTNUATWV") GTO TIOTOAETO
atpoU. MNa 10 oKoTT6 auTd, EICAYETE TO AVOIKTO AKPO
TOU €§APTAPATOG OTO TTIOTOAETO OTHOU KAl wOACTE
TO OTO TTIOTOAETO OTHOU, PEXP! VO KAEIDWOEI TO TTAR-
KTPO a1Ta0PAEAIONG TOU TTIOTOAETOU ATPOU.

3 Exova Bl
Kard epitTrTwaon XpnoIYOTIOIEITE TOUG CWARVEG
TPoEKTAONG. Mo TO OKOTIé aUT CUVOEDTE TOV évav
1 KOl TOUG 300 GWANVEG TTPOEKTAGNG GTO TIIGTOAETO
aryou. EigdyeTe 10 aTraiToupEvo £6GpTNUA OTO
€AEUBEPO AKPO TOU CWARVA TTPOEKTAONG.

AtrooUvdeon £§apTNUATWV

= MeTaKIVAOTE TO BIOKOTITN E£TMAOYAG TTOGATNTAG
aTtpoU TTPog Ta TTiow (EMTTAOKN Tou poxAoU aTuou).

> Ewxova @
Mpokeiyévou va atmroouvOETETE TA THAKATA TWV
€COPTNUATWY TTIECTE TO TIAAKTPO OTTACPAAIONG KAl
ATTOOUVAPUOAOYNOTE T TURHOTA.

MARpwon Tng de§apeving vepou

H de§apevr) vepoU ptropei va emravatrAnpwOei otroladn-
TIOTE OTIYMA.

MPOXOXH

Mn xpnoiuotrolgite vepod OUUTTUKVWUATOS ATTO TO OTE-
yvwrripio pouxwv!

Mnv yeuiCete pe amopputavrika i GAAa mpéobera (yia
Tapadelyua apwuaTika)!

Mnv xpnoiuorroigite kaBapd amoorayuévo vepd! Ewg
50% amrooraypévo vepd kai 50% vepod Bpuong.

Mn xpnoiuoroieite Bpdxivo vepd!

> Ewxova Kl

MNa va yepioeTe TN Se§apevr) vepoU UTTOPEITE €iTe va TNV

APaIPECETE aTTO TN GUOKEUN 1) Va TN YEUIOETE EVW €ival

TOTTOBETNUEVN OTN GUOKEUN).

Aq@aipeon Tng de§apeviig vepou

2  Tpafnre Tn degapevr vepou KABETa TTPOG Ta ETTG-
vw.

= T[epioTe TN deCapevn vepou og 6pBia Béon ue vepd
atré Tn Bpuon péxpl To onuadl "MAX".

= TomoBetoTe TN degapevr) vepolu aTn BEoN TNG Kal
TMEOTE TNV TTPOG TA KATW, WOTIOU VA A0PAAICE.

Atreubeiag oTn OUOKEUR

2 [poaBéaTe vepd atrd KATTOI0 dOXEID OTN XO4vN
TAApwong. MepioTe péxpl 10 onuad "MAX".
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Evepyotroinon Tng OUOKEUNG

= ToToBeTAOTE TN OUCKEUN O€ 0TABEPS £3aPOG.

=  2UuvO£OTE TO PEUPATOAATITN OTNV TTpida.

= [liéoTe 10 dIAKATITN - EvepyoTroinon yia va BéoeTe
o€ AeIToupyia Tn CUOKEUN).

Ymodeign:

Av arov aruoAéfnra Bpiokerar eAGyiaro 1 kaBoAou ve-

PO, TOTE evepyoTTOIEiTal N QVTAIG VEPOU Kal UETAPEPE]

vepd amo 1n de€apevr) vepou atov aruoAéBnra. H diadi-

Kaoia mAfpwong UTopEi va SIapKETEl APKETA AETTTA.

=2 Nepipévere va avayel poviga n ev_=aEIKTIKA Auxvia
Béppavong.

O aTuokaBapIoTAG ival ETOINOG YIa XPron.

ZUPTTANPWOTE VEPO

e mepiTTTwon EANEIPNG vepoU aTn degapevr) avaBel pe

KOKKIVO N eVOEIKTIKA Auxvia EAAEIYNG vEPOU Kal NXET Eva

QKOUGTIKG Ofpa.

= [epioTe TN degapevn) vepou péxpl To onuad "MAX".

Ymodeign

H avTtAia vepou TrpooTraBei o€ pikpd diaoTAPATa Va Y-

pioel Tov atpoAépnta. Edv n TARpwon eival emTUXAg,

OoBrvel N KOKKIVN EVOEIKTIKA Auxvia.

PUBuION TNG TTApOXNAG aTpHoU

O J1aKkATTTNG ETTIAOYAG TTOOOTNTAG ATUOU PUBpIdel TNV
e€epxopevn TToadTnTa aTHOoU. O SIOKOTITNG ETTIAOYNAG
£XEI TPEIG BEOEIG:

&

Méyiotn TToodTnTa aTPOoU

Meiwpévn TToodTnTa aTPOU

@&

KaBdAou atudg - AogdAsia yia Traidid
Ymodeién:

¢ aurn n 6éan Oev UTTOPET va xpNOIUOTTOIN-
B¢i 0 poxAds arpodl.

&)

= PuBpioTe 10 SIOKOTITN £TMAOYAG OTNV QTTAITOUPEVN
T008TNTA ATHOU.

= MatoTe 10 HoXAS aTpoU. WeKAETE UE TO TIIOTOAETO
aTpou TTavTa o€ £va Travi, EXPI va apxioel va Byai-
VEI 0 aTUOG OPOIOPOPYPA.

AiakoTr} A&ITOUPYiag TNG CUCKEUNG

= [latioTe T0 HOXAS aTuoU, péxpl va TTayel va dia-
PEUYEI ATPOG. ZTO ONUEio aUTO BeV ETTIKPATET TTAEOV
TTiEan 01O AéBNTA TNG CUOKEUNG.

= [liéoTe 10 BIOKOTITN - ATTEVEPYOTTOINGN Yia va Béoe-
TE EKTOG AEITOUPYIAG TN CUOKEUN).

= ATTOCUVOEGTE TO PEUPOTOAATITN OTTO TNV TTpida.
=  AdeIdoTe TO UTTOAOITTO VEPO OTTO Tr OECAMEVT VeE-
pod.
®UAagn TNG CUOKEUNG
Ekoveg [€ - 7

= TomoBeTAOTE TN OTPOYYUAR BoUpToa o€ éva PIKPO
OTAPIYHa €EAPTNUATWV.

= EiodyeTe 10 akpo@UOIO XEIPAG KAl TO AKPOPUTIO
wekaopou onueiou o€ U0 CWANVEG TTPOEKTAONG
avTioTOIXA.

= EiodyeTe TOUG OWARVEG TTPOEKTAONG OTO PEYGAO
OTAPIYUA EEAPTNUGTWV.

=  AvopTAOTE TO aKpo@UOIo SaTTESOU OTO OTHAPIYHA
puAagng.

= TuAigTe Tov EAAOTIKS CWARVA aTPOU YUpW aTTd TOUG
OWAAVEG TTPOEKTAONG KAl EICAYETE TO TIIOTOAETO
AaTHUOU O0TO aKPOo@UaIo daTTéSou.

2  AmobnkelaTe To KAAWDIO GUVEEGNG OTN BrKN TTOU
TIpoopileTal €101KA YIO TO OKOTTO AUTOV.

Xpon Twv £§apTNUATWV

ZnuavTikég UTTodeigelg yia TN XprRon

KaBapiop6g damédwv

ZUVIOTATAI VO OKOUTTIOETE PE ATTAR 1) NAEKTPIKH OKOoUTTa
10 ddmedo TpIv TN Xprion Tou atyokabapioTh. ‘ETol Ba
artropakpuvBoUv ol pUTTol/Ta eEAeUBepa owyaTtidia aTréd
T0 BATTESO TIPIV TOV UYPS KABAPIoUO.

DpeOKAPIOHUA UPATHATWV

Mpiv Tnv epyaaia pe Tov atpokaBapioTh, EAEyXETE TTAVTQ
TNV QVTOXN TWV UPACPATWY O€ onyueia TTou dev gival
opatd: Kar' apxAv WekAoTe Pe aTHO, OTN CUVEXEID aPn-
OTE VA OTEYVWOEI TO UQATHA Kal, TEAOG, EAEYETE €AV TTO-
partnpouvTal aAAayEG OTO XPWHA fi OTO OXAHa.
KaBapiopo6g emoTpwpévwy 1 BappEVWV
EMIPAVEIRV

Katd Tov kaBapiopd AaKapIoPEVWY ETTIQAVEIWV ) GUV-
BETIKWV ETTIOTPWOEWY, TI.X. ETTITTAWY Koudivag Kal Kai-
aTIkoU, Bupwv, TTapKE, evoEXeTal va SIOAUBEI N eTTiOTpW-
on KepIoU, OTIABWTIKOU, GUVOETIKOU UAIKOU 1 XpWHATOG
1 va dnuioupynBouv Aekédeg. Katd Tov KabBapiopd Twv
ETTIQPAVEIWV AUTWYV, WYEKATTE Aiyo pE aTUO Eva TTavi Kal
TEPAOTE PE AUTO TNV ETTIPAVEIQ.

MPOXOXH

Mnv epapudlere arud o€ kaAupuéva pe Tavia dkpa, Ka-
6wg n raivia umropei va diaAuBei. Mnv xpnoiuorroieite
OUOKeEUN yia Tov KaBapioud un oteyavwuévwy damédwyv
arré EUAo 1 TTApKE.

KaBapiopog yUGAIVWV ETTIQAVEIWV

Y& TTePITITWON XOUNAAG eEWTEPIKAG BepokpaaTiag Kai
KUPIwG TO XeIpwva, BepudveTe Ta T{APIa TwV TTapadu-
PWV, TTEPVWVTAG EAAPPE PE aTHG OAGKANPN TN YUAAIVN
emi@avela. ‘ETo1 amro@elyovTal ol EVIAOEIG OTNV ETTIQA-
VEIQ, TTOU PTTOPET va TTpokaAéoouv Bpadon Tou T¢apioU.
>Tn ouvéxela KaBapioTe To T{AUI UE TO AKPOPUTIO XEIPOG
Kal TNV €181k eTTévouan. MNa TNV aTToudKpuvon Tou Ve-
pOU, XPNOIUOTTOINOTE évav UOAOKABaPIOTAPA i OKOUTTI-
OTE TIG ETTIPAVEIEG PEXPI VO OTEYVWOOUV.

MPOXOXH

Mnv kareuBlvere Tov aTud OTa OTEYAVOTTOINUEVA OnuEia
TOU KOUQWLQATOS TOU TTapGOupou, yia va Unv mpoKaAé-
oere BAGBN.

MoToAéTo aTpou

MTTopEiTE VO XPNOIMOTIOINTETE TO TIIOTOAETO XEIPOG OKO-

pn KaI Xwpig eEapTAMATA, yia TTapadelypa:
Yo TNV ATTOUEKPUVON OOUWYV Kal TOOKIOEWY aTTd
pouUxa TTou KPEUOVTAI, EQV TA WEKAOETE PE ATUO
até amoéoTtaon 10-20 cm.

—  yla TO EEOKOVIOUA QUTWV. ZTNV TIEPITITWAON auTh OI-
atnprioTe amméoTacn 20-40 cm.

—  yla uypr aTTopAKPUVGN TNG OKOVNG, EAV WPEKGOETE
Aiyo pe aTud éva TTavi Kal OKOUTTIOETE PE AUTO TO
£mTTAQ.
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Akpo@UCI0 YEKAOHOU OnuEiou

‘Ooo 0 KOVTA 0TO Agpwpévo anueio BpiokeTal, TOOO
aTToTEAETATIKOTEPN €ival N KOBAPIOTIKA dpAon, ETTEISN
n Beppokpaaia kai 0 aTHdG 0TO OnpEio 60U TOU aKPo-
@uaiou gival kKaAUTepa. IBIaiTepa TTPAKTIKS yia TOV KaBa-
pIoPO6 SUCKOAA TTPOCRACINWY CNUEIWY, APUWY, EEAPTN-
HATWYV, ATTOXETEUCEWY, VITITAPWY, TOUGAETWY, GTOPIWV
1 kaAopi@ép. Mpiv Tov KaBAPIoUO UE aTPO, UTTOPEITE va
HAAOKWOETE Ta eTTiHOVA GAaTa PE EUDI A KITPIKG 08U, va
TO a@r|oeTE va dPAoel yia 5 AETTTA KI £TTEITA VO ATToUa-
KPUVETE T AAOTA PE ATUO.

Z1pOYYUAR BoUpToa

H otpoyyuAr BoupTtoa ptropei va TormroBeTnBei wg ou-
UTTAfpWHa OTO OKPOPUaIo Wekaapou anueiou. Me autd
TOV TPOTTO UTTOPEITE VO ATTOPAKPUVETE EUKOASTEPA UE
BoUpToioua TOug ETTiHOVOUG PUTTOUG.

MPOXOXH

AkardAAnAo yia Tov kaBapioud euaiodNTwV EMQPAVEIWV.

2 EKéva
ZTEPEWOTE TN OTPOYYUAR BoupToa GTO aKPO®UGIo
wekaguou onueiou.

Akpo@Uaoio XeIpog

TpaBngTe To TTAEKTO KAAUPPa TTAvVW aTré TO aKPOPUOIo
XEIPOG. 1d1aiTEpa KATAAANAO VIO HIKPEG ETTIPAVEIEG TTOU
utTopoUv va TTAUBOUV, KAUTTIVEG VTOUG KOl KABPEPTEG.

Akpo@Uoio datrédou

KatdAAnAo yia OAEG TIG ETTIOTPWOEIG TOIXWV Kal daTTé-
dwyv, T.X. ddatmeda amd mETpa, TAakidia kai PVC. Zg
TIOAU aKABAPTEG ETTIPAVEIEG TTPETTEI VA TTPOXWPEITE
apyd WOTE 0 ATHAG VO PTTOPET va ETTIOPA YIO TTEPICOOTE-
pn wpa.

Ymédeidn:

Ta utroAgiuuara Tou amroppuTTavrikou i Twv yaAaKTw-
uaTwv kaBapiouoy, Tou TTapauévouv aTnv utré kabapi-
oo EMQAvela, UTTOPOUV va TTPOKAAETOUV YPAUUWOEIS
Karé Tov kabapioué pe atuod, ol oTroics, Ouws, apavi-
Jovral ue TNV emaveIANUUEV EQapuoyn.

> Exoévald
2TEPEWOTE TO TTavVi dATTEdOU GTO AKPOPUCIO BATTE-
dou.

1 AmTAwoTE TO TTavi 5aTédou KATA WAKOG Kal TOTToBE-
TAOTE £TTAVW TOU TO OKPOPUCIO daTTédOU.

2 Avoigre Ta KAITT OTEPEWONG.

3  TomoBetAaTe T dKPa TOU TTAvIoU OTA AVOiyUATa.

4 KAeioTe Ta KAITT 0TEPEWONG.

MPOXOXH

Mnv Bdlere Ta dakTuAa avdueoa ora KAIT.

PUAagn akpouaiou datédou

> Eova €
Kartd 11 d1aKoTTéG atrd TNV €pyaaia, avapTiaTe TO
akpo@Ualo datrédou aTo OTAPIYHa GUAAENG.

®povTida ka1 cuvTApnon

‘EkmrAucn Tou aTpoAéBNTa

ZeTTAéVETE TOV OTHOAEBNTA TOU aTPOKABaAPIOTH TO apyo-

TEPO UOTePa amod KaBe 10n TARpwaon TnNG deapevAg.

= ATTOOUVOEOTE TO PEUPOTOAATITN OTTO TNV TIpida.

= A@ioTE TOV aTPOKABapIoTA VA KPUWOEL.

= AdeidoTe TN Oegapevr) vepou.

2> A@aipéoTe OAA Ta £APTANATA OTTO TIG UTTOBOXEG
€€apPTNUATWV.

Exéva

= AvoiTe TO TTWHA ouvTAPNONG. Na va To €MITUXETE,
TOTTOBETAOTE TO AVOIKTO GKPO £VOG OCWARVA TTPOE-
KTOONG OTO TTWHA CUVTAPNONG, A0QAAIGTE TO GTOV
odnyo kai EeRIBWOTE TO.

= [AnpwoTe To AéBNTa PE VEPO KO AVAKIVAOTE TOV HE
Suvapn. Kat' autév Tov TPpOTTO aTTOKOAAWVTAI TG
aoBeoToUxa KATAAOITTA TTOU ATTOTIBEVTAI OTOV TTUB-
péva Tou AéBnrTa.

> A.65|dm£ 6Ao 10 vepS aTTd To AEBNTa (BAETTE EIKOVA
i)

A@aAdTwon Tou aTpoAéBnTa

ETreidn karakdBovral GAata oTa TolxwuaTta Tou AEBnTa,
guvioToUpE va KaBapileTe ToV aTHOAEBNTA aTTO Ta GAATA
ota ak6AouBa diaoTrpata (MA=MAnpwaoelg de§apevig)

ZKANPAOTNTA VEPOU °dH mmol/l na
| |poAako 0-7 0-1,3 100
Il |pétpio 7-14 1,3-2,5 90
Il |okAnpo 14-21 |2,5-3,8 75
IV | 1T0A0 okAnpS >21 >3,8 50
Ymédeién:

TTAnpo@opies OXETIKES UE TN OKANPOTNTA TOU VEPOU TNG

UOpPEUONS TTOU XPNOTILOTIOIEITE UTTOPEITE Va {NTHOETE

arrd Tov opyavioud UOPEUONS.

= ATIOOUVOEOTE TO PEUPOTOAATITN a1 TNV TIpida.

= A@NnoTE TOV aTUOKABaPIOTA VO KPUWOEL.

=2 AdeidoTe Tn de§apevr| vepou.

2>  Ag@aipéoTe OAa Ta £GAPTAPATA ATTO TIG UTTOBOXES
€CaPTNUATWV.

Eikéva

= AvoiTe TO TTWHA ouvTAPNONG. MNa va To EMITUXETE,

TOTTOBETAGTE TO AVOIKTO AKPO £VOG CWARVA TTPOE-

KTOONG OTO TTWHA OUVTAPNONG, A0PAAIOTE TO OTOV

0odnyo kai EeRIBWOTE TO.

snicm 6o 1o vepd atré 1o AéBnTa (BAETTE EIKOVA

).

= Tia TV a@aipean Twv aAdTwy XPnNOIUOTTOIEITE TA EI-
dIka oTik TN KARCHER (kw8. TrapayyeAiag 6.295-
206). Katd Tn xprion Tou diaAlpaTog agaipeong
aAdTwv AdBeTe UTTOWN TIG UTTOdEIGEIG dogoAoyiag
0Tn CUOKeuaaia.

= BdATE TO aTTOOKANPUVTIKG OTO BEpUavTApa Kal
apnaTe To SIGAUPA Va ETTEVEPYNOEI YIa TTEPITTOU 8
WPEGS.

2> AdeidoTe 6Ao 1o SIGAUPA 0PaipEONG AAGTWY ETTEITA
atré 8 wpeg. Eeidn mapapévouy kaTdAoITTa Tou OI-
aAUpaTog aTo AéBNTa TNG GUOKEUNG, EETTAUVETE TO
AEBNTa dUO £wg TPEIG POPEG PE KPUO VEPD, YIa Va
ATTOMAKPUVETE A TO UTTOAEIPPATA TOU TTPOIOVTOG
agaipeang aAGTwv.

> ﬁisuﬁon 6Ao 10 vepS aTTd TO AEBNTa (BAETTE EIKOVA
J )N

v
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ZTEYVWOTE TN BAKN Y1 T KAAWSIO oUVDEONG OTO
OikTUO.

BidwoTe To TTWHA oUVTAPNONG HE TO CWARVA TTPO-
€KTAONG.

IepioTe TN deCapevn vepou

O arpokaBapIoTAG gival ETOIPOG Yia Xprion.

L 20 I 7

PpovTida TwV EEAPTNHATWV

Ymodeign:

To mavi damrédou Kai n emévduaon @porTé givar ndn mpo-

TAupéva Kal UTTopoUV va XpnoiuoTroinBolv auéowg Ue

TOV aTpoKaBapIOTH.

= Ta mavid datrédou Kai ol TTEVOUTEIG PPOTE TTAEVO-
vTal 070 TTAUVTAPIO 0Toug 60°C. Mn XpnoIyoTTOIEiTE
HaAOKTIKG yia va dlatnpnBei n KaAfR atToppo@nTIKO-
NTa TWV TTaVIWV. Ta TTavid gival KATGAANAa kai yia
OTEYVWTAPIO POUXWV.

AvTipeTwion BAapwv

O1 BAGBEG opeihovTal CUXVA O€ AOTPAVTEG QITIES, TIG
OTTOIEG UTTOPEITE VO AVTIUETWTTICETE POVEG/Ol TOG HE TN
BoriBeia Tou akoAoUBou TTivaka. Xe TEPITITWON au@Io-
Aiag 1} o€ TepimTwaon BAGRNG TTou dev avagépeTal dW
TTapaKaAoUE va atreuBuveaTe aTnV ££0UCIOdOTNHEVN
uTTNPECia eSUTTNPETNONG TTEAATWV.

Y1epBoAIKOG XpOvog TTpoBépuavang

O atpoAéBnrag éxel GAata
=2  A@aAaTwoTe ToV aTtpoAEBNTa.

Aev TapdyeTal aTpog

H evdeikTiki) Auxvia éAAeiyng vepou avaBooBrvel

HME KOKKIVO KOl NXEi TO AKOUOTIKO ORpa

H degapevn vepou eival adeia.

= [epioTe Tn degapevn vepou péxpl To onuadl "MAX".

H evdeikTiki Auxvia EAAelyng vepoU avaper pe

KOKKIVO

O atpoAépnTag dev €xel vepd. Evepyotroinbnke n mmpo-

oTaoia uTrEPBEPPAVANG TNG avTAiag.

= ATTEVEPYOTTOINTTE TN CUOKEUN.

= [epioTe TN de€apevi vepol

= Xuokeur) EvepyotroijoTe Tnv.

H degapevn vepouU dev €xel TOTTOBETNOEI CWOTA 1 €XEI

aAarta.

2>  A@aipéoTe Kal EETTAUVETE T deCapevi vepoU.

= TomoBetAoTe TN de€apevn vepou aTn BEon TG Kal
TEQTE TNV TIPOG TA KATW, WOTIOU VO aGPAATEl.

O poxAGG aTpoU Sev ptropei va Trarnoei
O poxAdg aTpou gival KAEIdwEVOg Ye T didTagn aocea-
ANiong/ aog@dAeia yia Ta TTaIdId.
= MeTOKIVAOTE TO BIOKOTITN ETTIAOYNG TTOGATNTAG
aTpoU TTPOG Ta EPTTPOG.
MeydAn ekpor vepou
O atpoAéBnrag éxel dAata
=2  A@aAaTwoTe Tov aTtgoAéBnTa.

TeXVIKA XapaKTNPICTIKA

ZUvdeon nAeKTPIKOU pEUPATOG

Téon 220-240 V
1~50-60 Hz
BaBuog mpoaTaciag IPX4
Katnyopia TrpooTaciag |
Emidooeig
OeppavTikn 10X0G 1500 W
MéyioTn Trieon Asitoupyiog 0,32 MPa
Xpbvog TTpoBéppavaong 6 NAetr1d
MoodtnTa aTUOU
ATuOG dlapkeiag 40 g/min
Aéopun aTuou péy. 100 g/min
XwpnTIK6TNTA
Aegapevn vepou 0,8 I
ATHOAEBNTOG 0,51
Alaordoeig
Bdpog (xwpig TTapeAkopeva) 4,1 kg
Mnkog 350 mm
MAGTOg 280 mm
“Yyog 270 mm

Me tnv empuAadn Texvikwv aAAaywv!
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Mpéobeta e§apTApATA

Kwdikdg apayyeAiag

ZET TAVIWV KOBapIiopoU atré pikpoi- |2.863-171
VEG, PTTdvio

2 poAaka travid datrédou atéd mhouoa, 1 eTévduon
TPIYIMATOG YIa TO akpo@Ualo XeIpdg, 1 Travi yuaAiopa-
TOG YIO KATOTITPA KOl UTTATOPIES

ZeT TAVIWV KaBapiopyol amrd pikpoi- |2.863-172
VEG, Kouliva

2 poAaka travid datrédou atré mhouoa, 1 pahakn
emévouan até Tholoa, 1 TTavi kKaBapiopou eTTIPavel-
wv a1rd avogeidwTo XAAUBa XwPig YPauuES

ZET TAVIWV OTTO UIKPOiVEG, HoOAakS  |2.863-173
Tavi SaméSou

2 poAaka travid datrédou atré hovoa

ZET TTAVIWY KaBapiopoU atrd pikpoi- |2.863-174
VEG, paAakn eTévduon

2 pahakég eTrevouoelg ammd mAholoa

Mavid ppoté 6.369-357

5 BapBakepd Tavid datrédou

EmevBUoEI ppoTé 6.370-990

5 BapBakepég £MEVOUOEIG

$eT OTPOYYUAEC POUPTOES 2.863-058

4 oTpoyYUAEG BoUPTOEG YIa TO AKPOPUTIO WEKAOHOU
onueiou

ZET OTPOYYUAWYV BOUPTOWYV pE cuppd- | 2.863-061
TIveG BoUPTOEG ATTO PHTTPOUTIO

Y0 TNV aTropdkpuveon eTripovwy pUTiwy. 18aviké yia
QAVOEKTIKEG ETTIQAVEIEG.

Z1pOYYUAR BoUpToa pe EUOTPO ‘2.863-140

Z1poyyUAr BoUpToa pe SU0 OEIPEG AVBEKTIKWY GTN
BepudTNTa BoupToWy Kail éva §UOTPO. Agv evdeikvuTal
Y10 €UQICONTEG ETTIPAVEIEG.

Akpo@UO10 I0XU0G KAl TIPOEKTAC ‘ 2.884-282

MNa Tov kaBapioué dUokoAa TTPOCRACIUWY ONUEIWV
(T1.X. YwVieg) ye augnuévn KaBapioTIKr 1GXU.

BoUpToa aTHOU TOUPUTIO 2.863-159

MNa epyaoieg kaBapiopou TTou kavovikd Ba atraITou-
oav TpiyIuo

Akpo@UCIO TTEPITTOINONG UPATHATWV ‘4.130-390

MNa 10 PpeakdEpIoua POUXWY KAl UPACUATWY.

ATTOKOAANTAG TaTTETOAPIiOG ‘ 2.863-062

yia TNV aTTOJAKPUVOT HOKETWY KAl UTTOAEIMPATWY KOA-
Aag

ZTIK aTTOUdKpUVONG aAdTwYV (9 TEPd- |6.295-206

X1a)
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Genel bilgiler

Sayin miigterimiz,

Cihazinizi ilk defa kullanmadan 6nce bu
A |!L,IJ| orijinal kullanim kilavuzunu ve birlikte veri-

len glivenlik uyarilarini okuyun. Buna gére
davranin. Her iki kitabi da daha sonra tekrar kullanmak
ya da cihazin sonraki kullanicilarina iletmek Gzere sak-
layin.

—
Py
©WWOw~NO”OOO OO,

Kurallara uygun kullanim

Buharl stipiirgeyi sadece evde kullanin.

Cihaz, buharla temizlik igin Gretilmistir ve bu kullanim ki-
lavuzunda agiklandigi gibi uygun aksesuarlarla kullani-
labilir. Herhangi bir temizlik maddesine ihtiyag duyul-
maz. Ozellikle giivenlik uyarilarina dikkat edin.

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri donug-tirdlebilir. Am-
balaj malzemelerini evinizin ¢pline atmak yeri-
ne lltfen tekrar kullan labilecekleri yerlere gon-

derin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme islemi-

ne tabi tutulmasi gereken degerli geri donusim
malzemeleri bulunmaktadir. Bu nedenle eski ci-
hazlarn litfen éngorilen toplama sistemleri ara-
ciligiyla imha edin.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res:

www.kaercher.com/REACH

14 £

Cihazdaki semboller

Buhar
A DIKKAT - Yanma tehlikesi
DIKKAT - Kullanma kilavuzunu okuyun!
A

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Uizerinde gdste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol ediniz.

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nakliye
hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

Yedek parcgalar

Sadece orijinal KARCHER yedek pargalari kullanin. Bir
yedek parca genel bakisini bu kullanim kilavuzunun so-
nunda bulabilirsiniz.

Garanti

Her llkede yetkili distributdrimiiz tarafindan verilmis
garanti sartlar gegerlidir. Garanti suresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynag: tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu sirece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bag-
vurunuz.

(Adres icin Bkz. Arka sayfa)

Giivenlik tertibatlari

AN  TEDBIR
Glivenlik tertibatlari kullaniciyi korur ve degistirilmeme-
lidir veya herhangi bir islem yapiimamalidir.

Basing regiilatorii

Basing regiilatéri kazan basincini mimkin oldugu ka-
dar sabit tutar. Rezistans, depodaki maksimum galisma
basincina ulasiimasi durumunda kapatilir ve buhar ¢ik-
masl! sonucu depodaki basincin diismesi durumunda
tekrar devreye sokulur.

Kazan termostati

Hata durumunda kazanda su kalmazsa sicaklik yiikse-
lir. Kazan termostati 1sitmayi kapatir. Kazan dolduktan
sonra normal galisma tekrar mimkuandur.

Emniyet termostati

Basing regtilatorii ve kazan termostati hata durumunda
devre digi kalirsa ve cihaz asiri bicimde i1sindiginda,
emniyet termostati devreye girer ve cihazi kapatir. Em-
niyet termostatinin tekrar ilk duruma getiriimesi igin
KARCHER miisteri hizmetlerine basvurun.

Bakim kapagi

Bakim kapagi ayni zamanda bir basing diisirme valfi-
dir. Olusan buhar basinci karsisinda kazanin kapanma-
sini saglar.

Basing regiilatori arizall ise ve kazandaki buhar basin-
cl artarsa, asiri basing valfi acilir ve buhar, bakim kapa-
gindan disari gikar.

Bu durumda cihazi tekrar calistirmadan énce KARC-
HER yetkili servisine bagvurun.
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= Sekiller Bkz. Katlanir sayfa 4 N
A1 Sudeposu "ﬁ
A2  Su deposunu doldurun

A3  Agma digmesi

A4 Kapatma dugmesi

A5 Isitici kontrol lambasi (YESIL)

A6  Su eksikligi kontrol lambasi (KIRMIZI)

A7  Tasima kolu

A8  Aksesuar tutucusu

A9  Aksesuar tutucusu

Bakim kapagi

Elektrik baglanti hattinin saklama yeri

Taban memesinin park tutucusu

Elektrik fisiyle birlikte sebeke baglanti kablosu
Tekerlekler (2 adet)

Yoénlendirme makarasi

B1  Buhar tabancasi

B2  Buhar kolu

B3 Kilit agma digmesi

B4  Buhar miktarini segme anahtari (gocuk Kkilitli)
B5  Buhar hortumu

C1 Nokta piskirtmeli ug

C2  Yuvarlak firga

D1 Hassas temizleme ucu

D2 Havlu kilf

E1 Uzatma borulari (2 adet)
E2 Kilit agma digmesi

F1  Taban memesi
F2  Sabitleme mandali
F3  Yer bezi

Kisa Kullanim Talimati

Sekiller Bkz. Sayfa 2

Su yankini "MAX" isaretine kadar doldurun.
Sebeke figini takin.

Cihazy agyn.

N

3 Isitict kontrol lambasi yesil renkte yanip séner.
Isitici kontrol lambasinin sabit sekilde yanmasini
bekleyin.

4 Aksesuarlari buhar tabancasina baglayin.

Buharli temizleyici galismaya hazirdir.

Calhistirma

= Sekiller Bkz. Katlanir sayfa 3 &

Aksesuarlarin monte edilmesi
> SekillX

Kilavuz makarasi ve tasima tekerleklerini takin ve
kilitleyin.

> Sekil A+
Gerekli aksesuari (bkz. "Aksesuarin uygulanmasi”
bollimu) buhar tabancasina baglayin. Bu amacla
aksesuarin acgik olan arka ucunu buhar tabancasi-
na takin ve buhar tabancasinin kilit agma digmesi-
ne kilitlenene kadar buhar tabancasini itin.

> Sekill®
Gerektiginde uzatma borularini da kullanin. Bu
amagla bir ya da her iki uzatma borusunu buhar ta-
bancasina baglayin. Kullandiginiz aksesuari uzat-
ma borusunun bos olan ucuna dogru itin.

Aksesuari ayirmak

= Buhar miktarini segme anahtarini arka konuma ge-
tirin (buhar kolu blokedir).

> sekil@
Aksesuarlari birbirinden ayirmak icin kilit agma
digmesine basin ve pargalari birbirinden ayirarak
cikarin.

Su deposunu doldurun

Su deposuna her zaman su doldurulabilir.

DIKKAT

Camasir kurutma makinesinin yogunlasmis suyunu kul-
lanmayin!

Temizlik maddesi ya da diger katki maddeleri (6rnegin
kolular) doldurmayin!

Temiz saf su kullanmayin! Maks. %50 saf su ve%50
musluk suyu.

Toplanmig yagmur suyu kullanmayin!

> seki

Su tankini doldurmak icin gikarilabilir veya dogrudan ci-
hazin lzerinde doldurulabilir.

Su tankinin gikartilmasi

= Su tankini dik konumda yukari gekin.

= Su tankini yatay sekilde gesmenin altinda "MAX"
isaretine kadar doldurun.

= Su tankini yerlestirin ve kilittenene kadar asagiya
dogru bastirin.

Dogrudan cihazda

= Suyu bir hazneden doldurma hunisine akitin.
"MAX" Isaretine kadar doldurun.

Cihazi agin

= Cihazi sert bir zemine koyun.
= Elektrik figini prize takin.
= Cihazi calistirmak icin Agma diigmesine basin.
Not:

Buhar kazaninda az veya hig su yoksa, su pompasi ga-
lismaya baslar ve su tankindan buhar kazanina su sevk
eder. Doldurma islemi dakikalarca sdrebilir.
= Isitici kontrol lambasinin sabit sekilde yanmasini

bekleyin.

Buharl temizleyici galismaya hazirdir.

Su eklenmesi

Su tankindaki su eksikliginde, su eksikligi kontrol lam-
basi kirmizi renkte yanar ve bir sinyal sesi duyulur.

= Suyankini "MAX" isaretine kadar doldurun.

Not

Su pompasi, kisa araliklarla buhar kazanini doldurmaya
galisir. Doldurma islemi gerekirse kirmizi kontrol lamba-
sl yanar.
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Buhar miktarinin ayarlanmasi

Buhar miktarini segme anahtarini kullanarak, ¢ikan bu-
har miktari ayarlanir. Segme anahtari tig¢ konuma sahip-
tir:

&
@
Sp)

Maksimum buhar miktari

Azaltiimis buhar miktari

Buhar yok - gocuk kilidi
Uyari:
Bu konumda buhar koluna basilamaz.

= Segme anahtarini gerekli buhar miktarina ayarla-
yin.

= Buhar koluna basin, bu sirada, buhar esit oranl ge-
kilde puskurtilene kadar buhar tabancasini ilk
once bir beze dogru tutun.

Cihazin kapatiimasi

= Hic buhar disar piskurtilmeyene kadar buhar ko-
luna basin. Béylece cihazin deposundaki basing
tamamen yok olur.

Cihazi kapatmak igin Kapatma diigmesine basin.
Cihazin figini prizden gekin.

Artik suyu su tankina bosaltin.

(A X7

Cihazin saklanmasi
Sekiller [€ - [

= Yuvarlak firgayi kiigiik aksesuar tutucusuna takin.

= El memesini ve nokta plskirtme memesini birer

uzatma borusuna takin.

= Uzatma borularini bllyiik aksesuar tutucusuna ta-

kin.

= Taban memesini park tutucusuna asin.

= Buhar hortumunu uzatma borularina sarin ve bu-
har tabancasini taban memesine takin.

= Sebeke baglanti kablosunu, sebeke baglanti kab-

losunun saklama bélmesinde istifleyin.

Aksesuarlarin kullanimi

Onemli kullanim talimatlari

Zemin yiizeylerinin temizlenmesi

Buharli temizleyicinin kullaniimasindan énce zeminin
sUpurilmesi veya yerdeki tozlarin emdiriimesi énerilir.
Bu sekilde, nemli temizlikten 6nce zemindeki kirler/gev-
sek partikiller temizlenir.

Tekstil tiriinlerinin yenilenmesi

Buharli temizleyiciyle islem yapmadan 6nce, tekstil yu-
zeyin gérinmeyen bir béliminde makineyi deneyin:
Once buhar verin, daha sonra kurutun ve ardindan renk
ve sekil degisikligini kontrol edin.

Kaplamali veya cilali yiizeylerin temizlenmesi

Kapilar, parkeler, mutfak dolaplari, mobilyalar vb. boyali
veya plastik kapl yizeylerin temizliginde, ylizeyde bu-
lunan koruyucu madde, cila veya boya ¢ozilebilir yada
Gzerinde lekeler olusabilir. Bu yuzeyleri temizlemeden
once bir parca beze kisa sireli buhar verin ve bu bezle
ylzeyleri silin.

DIKKAT

Tutkal ¢bzlilebilecedi igin, buhari tutkallanmis kenarlara
ybneltmeyin. Cihazi verniklenmemis ahgap ya da parke
tabanlarin temizlenmesi igin kullanmayin.

Camlarin temizlenmesi

Dustk sicakliklarda, 6zellikle kis aylarinda, tim cam yu-
zeyine hafifge buhar puskirterek camlari isitin. Bu sa-
yede, ylizeyde camin kirilmasina neden olabilecek ge-
rilimler 6nlenir.

Daha sonra, pencere yilizeyini el memesi ve kilifla te-
mizleyin. Suyu gektirmek igin bir pencere gektirmesi kul-
lanin veya yuzeyleri silerek kurutun.

DIKKAT

Zarar vermemek igin, buhari pencere gercevesinin ver-
nikli yerlerine yéneltmeyin.

Buhar tabancasi

Buhar tabancasini aksesuarsiz kullanabilirsiniz, Orne-

gin:

—  10-20 cm mesafeden buhar piskurterek, asili giysi
parcalarindaki kokulari ve katlari gidermek igin.

—  Bitkilerin tGzerindeki tozlarin alinmasi. Bu sirada
20-40 cm'lik bir mesafeyi koruyun.

—  Birbeze kisa sureli buhar puskurtllerek ve bununla
mobilyanin tzeri silinerek, tozlarin nemli bir sekilde
silinmesi igin.

Nokta piiskiirtmeli u¢

Kirlenen yere ne kadar yakin olursa, meme gikisindaki
sicaklik ve buhar en yiksek diizeyde olacagi icin temiz-
leme etkisi de o oranda yiiksek olur. Zor erisilen yerler,
ek yerleri, armaturler, drenajlar, ddkme parcalar, lava-
bolar, kiivetler, tuvaletler, jaluziler ya da kalorifer radya-
torlerinin temizlenmesi igin gok pratiktir. Buharli temizle-
meden 6nce, glgli kireg tortularinin izerine sirke veya
limon asidi damlatilabilir, 5 dakika etki etmesi beklenir
ve daha sonra buharla temizlenebilir.

Yuvarlak firca

Yuvarlak firga, nokta plskirtme memesini tamamlayici
olarak takilabilir. Bu sayede, inatgi kirler fircalayarak

daha kolay temizlenebilir.
DIKKAT

Hassas ylizeylerin temizlenmesi igin uygun degildir.

> Sekil
Yuvarlak firgayi nokta piskirtme memesine sabit-
leyin.
Hassas temizleme ucu
Havlu kumas parcayi el memesinin Gizerine ¢ekin. Sili-

nebilen kiiglk ylzeyler, dus kabinler ve aynalar igin gok
uygundur.
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Taban memesi

Orn; tag zeminler, fayanslar ve PVC tabanlar gibi siline-
bilen tim duvar ve taban kaplamalari igin uygundur.
Cok kirli bolgelerde, buharin daha uzun sire etki goste-
rebilmesi icin daha yavas ¢alisin.

Not:

Hala temizlenecek yiizeyde bulunan temizlik maddesi
artiklari ve temizleme emdilsiyonlari, buharla temizleme
sirasinda kabarciklar olabilir; fakat birkag uygulamadan
sonra bunlar kaybolur.

> Sekilld
Taban bezini taban memesine sabitleyin.

1 Taban memesini boylamasina katlayin ve taban
memesinin Uzerine koyun.

2 Tutucu mandallari agin.

3 Bezin uglarini deliklere yerlestirin.

4 Tutucu mandallari kapatin.

DIKKAT

Parmaklarinizi mandallarin arasina sokmayin.

Taban memesinin park edilmesi

> Sekilld
Calisma aralarinda taban memesini park tutucusu-
na asin.

Koruma ve Bakim

Buhar kazaninin yikanmasi

Buharli temizleyicinin buhar kazanini en ge¢ 10. tank
dolumundan sonra suyla yikayin.

= Cihazin figini prizden c¢ekin.

= Buharli temizleyiciyi sogutun.

= Su tankini bosaltin.

= Aksesuar tutucularindan aksesuarlari gikarin.

Sekil

= Bakim kapagin agin. Bu amacla, uzatma borusu-
nun agik ucunu bakim kapagina oturtun, kilavuza
kilitleyin ve dondiriin.

= Depoya su doldurun ve depoyu kuvvetli bir sekilde
calkalayin. Bu sayede, deponun tabaninda biriken
kireg artiklari ¢o6zullr.

= Mevcut suyu tamamen kazandan bosaltin (bkz.
Sekil H).

Kazandaki kireglerin ¢oziilmesi

Kazan duvarlarinda da kireg olustugu igin, kazani asa-
gida verilen araliklarla kiregten arindirmanizi 6neririz
(KD=Kazanin Doldurulmasi):

Sertlik derecesi °dH mmol/l KD
I | yumusak 0-7 0-1,3 100
Il |orta 7-14 1,3-2,5 90
Il |sert 14-21 |2,5-3,8 75
IV | cok sert >21 >3,8 50
Uyari:

Musluk suyunun sertlik derecesini sular idaresi ya da
sehir idaresinden 6gerenebilirsiniz.

= Cihazin figini prizden gekin.

= Buharli temizleyiciyi sogutun.

= Su tankini bosaltin.

= Aksesuar tutucularindan aksesuarlari gikarin.
Sekil

= Bakim kapagin agin. Bu amagla, uzatma borusu-
nun agik ucunu bakim kapagina oturtun, kilavuza
kilitleyin ve dénduriin.

2 Mevcut suyu tamamen kazandan bosaltin (bkz.
Sekil l).

> Kireci ¢dzdiirmek igin KARCHER kireg dnleyici tab-
letleri (Siparis No. 6.295-206) kullanin. Kireg 6nle-
yici ¢ozeltiyi kullanmadan énce ambalajin Gizerin-
deki dozaj uyarilarina dikkat edin.
Bu ¢6zeltiyi kazana doldurun ve gozeltiyi yaklasik 8
saat kazanda bekletin.
8 Saat sonra kireg cdzme ¢dzeltisini tamamen bo-
saltin. Cihazin deposunda hala bir miktar ¢ozelti
kalmistir, bu nedenle kireg ¢dzuclnin tim artikla-
rini temizlemek icin depoyu iki li¢ kez soguk suyla

calkalayin.

= Mevcut suyu tamamen kazandan bosaltin (bkz.
Sekil H).

= Sebeke baglanti kablosunu saklama bdélmesini ku-
rutun.

= Bakim kapagini uzatma borusuna vidalayin.

= Su deposunu doldurun

= Buharli temizleyici galismaya hazirdir.

Aksesuarlarin bakimi
Uyari:

Yer bezi ve havlu kilif dnceden yikanmigtir ve hemen

buharli temizleyiciyle birlikte kullanilabilir.

= Kirlenmis yer bezlerini ve havlu kiliflar 60°C’de ¢a-
masir makinesinde yikayin. Bezlerin kiri emme
ozelligini kaybetmemesi igin yumusatici kullanma-
yin. Bezler kurutucu igin uygundur.

Arizalarda yardim

Arizalar, takip eden genel bakis sayesinde ¢ozebilece-
giniz, genellikle basit nedenlerden dolayi olusur. Stphe
duydugunuzda veya burada tarif edilmeyen bir ariza ile
karsilastiginizda lGtfen misteri servisine danigin.

Uzun isinma siiresi

Buhar deposu kire¢lenmisg
= Buhar deposundaki kireci temizleyin.

Buhar yok

Su eksikligi kontrol lambasi kirmizi renkte yaniyor
ve sinyal sesi duyuluyor

Su tankinda su bitmis.
= Suyankini "MAX" isaretine kadar doldurun.

Su eksikligi kontrol lambasi kirmizi renkte yaniyor

Buhar deposunda su yok. Pompanin asiri 1si korumasi

calisgti.

= Cihazi kapatin.

= Su deposunu doldurun

= Cihazy agyn.

Su tanki dogru takilmamis veya kireglenmis.

= Su tankini gikartin ve yikayin.

= Su tankini yerlestirin ve kilittenene kadar asagiya
dogru bastirin.

Buhar koluna basilamiyor

Buhar kolu, kilit / gocuk kilidi ile korunmaktadir.
= Buhar miktarini segme anahtarini ne getirin.
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Yiiksek su cikisi

Buhar deposu kire¢glenmis
= Buhar deposundaki kireci temizleyin.

Teknik Bilgiler

Akim baglantisi

Siparis numarasi

Ozel aksesuar

Mikrofiber bez seti, banyo ‘ 2.863-171

Pelusten uretilmis 2 yumusak zemin bezi, El memesi
icin 1 asindin kihf, Ayna ve armaturler igin 1 parlatma
bezi

Gerilim 220-240 V Mikrofiber bez seti, mutfak ‘2.863-172
1~50-60 Hz Peliisten Gretilmis 2 yumusak taban bezi, Peliisten
Koruma derecesi IPX4 Uretilmis 1 yumusak kilif, Paslanmaz gelik yuzeylerin iz
birakmadan temizlenmesi igin 1 bez
Koruma sinifi |
Performans degerleri ll\)n;::‘ofiber bez seti, yumugsak zemin |2.863-173
Isitici performans 1500 W
II |.p ! Pelusten uretilmis 2 yumusak taban bezi

Maksimum c¢alisma basinci 0,32 MPa

PR : Mikrofiber bez seti, yumusak kilif ‘2.863-174
Isitma suresi 6 Dakika - -
Buhar miktan Pellsten uretilmis 2 yumusak kihf
Stirekli buhar piiskiirtme 40 g/min Havlu kumastan bezler 6.369-357
Buhar darbesi maks. 100 g/min Pamuklu 5 taban bezi
Dolum miktar Havlu kumastan kiliflar ‘6.370-990
Su deposu 0,81 Pamuklu 5 taban kilif
Buhar kazan! 05 | Yuvarlak firga seti 2.863-058
Boyutlar Nokta puskurtmeli meme igin 4 yuvarlak firga
Agrrlik (aksesuar harig) 4.1 kg Piring tel firgali yuvarlak firga seti | 2.863-061
Uzunluk 350 mm A A : . -

— Inatci kirleri temizlemek icin. Hassas olmayan yuzey-

Genislik 280 mm lere uygundur.
Yikseklik 270 mm

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

Kaziyicili yuvarlak firca ‘ 2.863-140

Isiya dayanikli iki sira kil ve bir kaziyiciyla birlikte yu-
varlak firga. Hassas ylzeyler igin uygun degildir.

Giiglii temizleme ucu ve uzatma ‘2.884—282

Zor ulaslilan yerleri (6rn. koseler) yliksek temizleme
glcuyle temizlemek igin.

Turbo buhar firgasi 2.863-159

Aksi taktirde ovalama yapilmasi gereken temizlik go-
revleri igin

Tekstil temizleme memesi ‘4.130-390
Giysi ve tekstillerin yenilenmesi igin.

Duvar kagidi sokiiciisii ‘ 2.863-062
Duvar kagitlarini ve tutkal artiklarini temizlemek igin
Kireg ¢oziicii cubuklar (9 adet) ‘ 6.295-206
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O6wue ykaszaHus RU 5
3alumTHbIE YyCTPOUCTBA RU 6
OnucaHue npubopa RU 6
KpaTkoe pykoBoAcTBO RU 6
Okcnnyatauus RU 6
Vcnonb3oBaHve NnpuHaanexHocTen RU 7
Yxo[ 1 TexHu4eckoe obenyxmBaHve RU 8
Momoub B cnyyae Henonagok RU 9
TexHunyeckne aaHHble RU 10
CneumarnbHble NPUHaANEeXHOCTH RU 10

YBaxaeMbli nokynarenb!

Mepen nepBbIM MCMONb30BaHUEM YCTPOIA-
A cTBa HEOBGXOAMMO MPOYECTb HACTOSILLYIO
OpUrHanbHYH UHCTPYKLMIO MO 3KChsya-
Tauuu 1 npunaraemMble ykasaHusi no 6esonacHocTu. [a-
nee [enNcTBOBaTb B COOTBETCTBUM C HUMU. COXpaHaTb
06e BpoLLtopbl ANs AanbHENLEro NonbL30BaHWs Unu
ONs cnepyloLero Bnagensua.

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHU

McnonbayiTe Nnpubop ANs 04UCTKM NAapoM UCKITHOYM-
TENbHO B JOMALLHEM XO3AWACTBE.

Mprbop nNpeaHasHayveH Ans NPOBEAEHNS OYUCTKM na-
pomM. OYMCTKY MOXHO MPOBOAMTL C MPUMEHEHWEM noa-
XOAALLUMX NPUHAANEXHOCTEN, ONMUCAHHBIX B PYKOBOACT-
Be Mo akcnnyaTaumu. Motowme cpeacTea He TpebytoT-
cs. CnepyeT cobnioaaTb MHCTPYKLMK NO TEXHWKE Ge3-
onacHoCTM

3awuTa okpyxaroLlen cpeabl

YnakoBOYHblE MaTepuarnbl NPUroaHb! Ans BTO-
puyHon 06paboTku. MoaTomy He BbiGpackiBait-
Te yNakoBKy BMECTe C JOMaLLHUMW OTXOA4aMU, a
coanTe ee B 0OVH U3 MyHKTOB Npuema BTOpUY-
HOTO CbIpbSl.

Crapble npubopbl coaepxart LeHHble nepepa-
GaTbiBaeMble MaTepuarnbl, NoAnexalime nepe-
[[ave B NyHKTbl NPUEMKM BTOPUYHOTO Cbipbs. [o-
3TOMY YTUNU3UPYIATE cTapble Npubopbl Yepes
COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMbI MPUEMKM OTXOLOB.
WHCTpYKUMM NO NPUMEHEHUIO KOMNOHEHTOB
(REACH)

AKTyanbHble CBeleHUsi O KOMMOHEHTaxX NpuUBeAeHbl Ha
Beb-y3ne no cneayoLemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

&b

12

CumBoOnbI Ha annapare

Nap
& BHVMAHWE — onacHocTb oxora

2 BHVMAHWE — O3HakoMbTeCb C UHCTPYK-

upen no akcnnyatauum!
Komnnektauus npnbopa ykasaHa Ha ynakoske. [Npu
pacnakoBke npubopa nNpoBepuTbL KOMMMEKTaLMIO.
Mpwn o6HapyxeHnn He[OCTaOLMX NPUHAANEXHOCTE
VNN NOBPEXAEHUI, NOMyYeHHbIX BO BpPeMsi TpaHCrop-
TUPOBKW, CNeayeT yBEAOMUTbL TOProBYHO OpraH13aLmio,
npoasLuyto npubop.

Komnnekt noctaBku

3anacHble YacTu

Mcnonb3yiiTe ToNbKO OpUrMHanbHble 3anacHble YacTu
dumpmbl KARCHER. OnucaHune 3anacHbIx YacTemn Haxo-
[VTCS B KOHLIE AaHHOW MHCTPYKLMK MO 3KCnyaTauum.

FapaHTus

B kaxpgow cTpaHe AeiicTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUHbIE YCINOBUS, U3AaHHbIE YNONHOMOYEHHON OpraHu-
3auuelt cobiTa Halleln NPoAYKLMU B JAHHON CTpaHe.
Bo3moxHble HemcnpaBHOCTV NpuGopa B TeYeHwue ra-
PaHTUINHOrO CpoKa Mbl ycTpaHsiem 6ecnnaTtHo, ecnu
npuyKHa 3aknoyaeTcs B Aedektax MaTepuanos unu
oLumbkax npy U3rotoBrieHnn. B cnyyae BO3HWKHOBEHUS
npeTeH3uii B Te4eHne rapaHTUItHOTo cpoka npocbba
obpalatbes, umes npu cebe Yek o Nokynke, B TOPro-
BYIO OpraHv3auuio, npofasLuyto Bam npuéop unw B 6nu-
XaWLLyto yNonHOMOYeHHyto crny0y cepBucHoro obeny-
XUBaHUS.

[ata Bbinycka oTobpaxkaeTcst Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaAHHOM BUAE.

[Mpy aTOM OTAENBHBIE LNMDPbLI UMEIDT
cnepyoLlee 3HaYeHue::

Mpumep: 30190

rof Bblinycka

cTorneTue Bbinycka
OecsaTuneTve Bbinycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepBsas umpa Mmecsua Bbinycka

QW -0Ww

Takum 06pasom, B 4aHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

(Appec ykasaH Ha obopoTe)
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3awuTHbIe ycTpouctBa

A OCTOPOXHO
BawumHble ycmpolicmea criyxam 0115 3awuma| Mosib-
30eamenel. BudouameHeHue 3aujumHbix ycmpoulicme
unu npeHebpexeHue umu He donyckaemcs.
Perynsatop paBneHus
Perynsatop aaBneHus yaepxusaeT JaBneHne B napo-
BOM KOTIe BO BpeMsi paboTbl N0 BO3MOXHOCTYW Ha no-
CTOSIHHOM ypoBHe. [Npy JOCTMKEHUN MaKCUManbHOro
paboyero faBrneHVsi B NapoBOM KOTIe NOAOrpeB OT-
KroyaeTcs U CHOBa BKMoYaeTcs npv nageHnn Aasrne-
HUS B KOTNE B pesynbTaTte yaaneHus napa.
TepmocTaTt KoTNna
Ecnv npy BO3HWKHOBEHUW HEUCMPABHOCTU B KOTHE OT-
CYTCTBYET BOAA, TO B HEM MOBbILLIAETCA TemnepaTypa.
TepmocTaT KoTna oTknto4aeT HarpeB. OBbIYHbIN PEXUM
paboTbl 6yaeT cHoBa AOCTyneH, koraa koten byaeT 3a-
NOMHEH.
ABapuiHbIV TepMmocTaTt
B cnyyae Bbixofa 13 CTpos perynsitopa AaBrieHns u
TepmocTaTta KoTrna npu BO3HUKHOBEHWUW HEUCNPaBHO-
CTI, a TaKKe Npu neperpese yCTPOWCTBa, aBapuUnHLIN
TepmocTaT BbIKMoYaeT yCTPONCTBO. [Ina 3ameHbl aBa-
puiiHOro TepmMocTaTta crnegyeT o6paTuTbCs B YNOMHO-
MOUYeHHyto cnyx6y cepBUCHOro o6cnyxumBaHnsa Upmbl
KARCHER.

Mpobka AnsA TexHU4eCKoro oocnyxnBaHus
Mpo6ka Anst TEXHUYECKOro 06CnyX1BaHWS SBNAETCS B
TO Xe Bpemsi M pedyKUMOHHbIM knanaHoMm. OHa 3anupa-
eT KoTen OT CO3AaloLLerocst AaBneHus napa.

Ecnv HeucnpaBeH perynsitop AaBneHusi, U AaBrieHne
napa B KOTIle NOBbILLAETCsl, OTKPLIBAETCS PedyKLVOH-
HbII KnamnaH v nap BbIXOAWUT HapYXy Yepes npobky Ans
TEXHUYECKOro 06GCnyXnBaHUs.

Mepen noBTOPHLIM BBOAOM Npubopa B aKcnnyaTauuio
obpaTuTech B yNosIHOMOYEHHYI0 CryBy cepBUCHOrO
obcnyxueaHus upmbl "KARCHER".

OnucaHue npu6opa

= WU306paxeHus cMm. Ha pa3BopoTe 4

A1 PesepByap ans sogbl "ﬁ

A2 HanonHuTb 6ak ons soabl

A3  Bebikntovartens "Bkn."

A4  Bebiknovatens "Bbikn."

A5 KoHTponbHas namna - "Harpes" (3ENIEHbIN
LIBET)

A6  KoHTponbHasi namna "Hegoctatok Boabi» (KPA-
CHOIO LUBETA)

A7  PykosiTka Ans HoweHusa npubopa

A8 [epxartenb Ans NnpuHagnexHocTen

A9 [epxatenb Ans npuHaanexHocTen

A10 Tpobka oNnsi TeXHNYECKOro 06CnyXMBaHWSA

A11 MecTo XpaHeHus ceTeBoro LWHypa

A12 TMapkoBoOYHOE KpenneHne Hacagkv ansi nona

A13 CeteBoll kabenb CO LUTEMNCENbHON BUIKON

A14 Paboune koneca (2 Wwrykm)

A15 Hanpasnsiowmii ponuk

B1 TMaposon nucronet

B2  Pwbluar nogaun napa

B3  KHonka ge6nokvpoBku

B4 Tlepeknioyatens konvyecTBa napa (C 3awmTon
OT BKIMIOYEHUSI AeTbMU)

B5 LUnaHr nogauv napa

C1  ®dopcyHKa TOYEYHOW CTpymn

C2 Kpyrnas wetka

D1 Pyunasa cdopcyHka

D2 Yexon n3 maxpoBon TKaHu

E1  YanunutenbHble Tpyoku (2 WwT.)
E2 KHonka nebrnokvpoBku

F1  dopcyHka ans uicTkv nona

F2  3axum

F3 TkaHb Ans mMbiTbs Nona

KpaTkoe pykoBoacTBO

= MU306paxeHun npubopa cMm. Ha cTp. 2
1 BanonHuTb pesepByap AN BOAbI 4O OTMETKU
JMAX".

2 BcraBbTe WTENCENbHYO BUMNKY B 3NIEKTPOPO3ETKY.
BkntounTe npmbop.

3  KoHmpornbHas namna "Hazpes" - muzaem 3erne-
HbIM U8emom.
MopoxaaTb Noka KOHTponbHasA namna «Harpee»
6yneT ropeTb NOCTOSHHO

4 TlogkntoyeHve NpUHaANeXHOCTEN K napoBoOMy Nn-

cronery.
MpuBop ANs YUCTKU NapoM roTos Kk paboTe.

= MU306paxeHun cMm. Ha pa3BopoTe 3 . —5

YcTtaHoBKa npuHagnexHocTen

> Pucynok X
BcraButb 1 3adhukcupoBaTth HanpasBnsAoLWmiA po-
TIMK 1 TPAHCNOPTHbIE Koneca.

> PucyHok [ +
CoeanHnTb He0BXOANMbIE NPUHAAMENKHOCTM (CM.
pasgen "/cnonb3oBaHve nNpuHagnexHocten") c
napoBbIiM NMCTONETOM. [Insi 3TOro OTKPbIThIN Kpan
NpVYHaANeXHOCTV HaJeTb Ha NapoBOW NUCToNeT 1
HaABWHYTb Ha NapOBON NUCTONET HACTOMbKO, YTO-
6bl KHOMKa pa3bnokMpoBKM NapoBOro nucToneTa
3achukcupoBanace.

> PmcyHOK‘iﬂ
Mpu HeobxoaNMOCTH NCMONb30BaTL YANUHUTENb-
Hble Tpy6ku. [1ns 3TOro coeanHUTL C NapoBbIM M-
CTONET OfHY UNW ABE YANVHUTENbHBIX TPYGKU.
HapBuHyTb Heob6XxoaMMble MPUHAANEXHOCTU Ha
cBOBOAHBI Kpal yarMHUTENBHOW TPYOKU.

CHATUe NpuHapnexHocTen

= T[lepeknioyaTtenb KonMyecTsa napa ycTaHOBUTL B
HWKHEM nonoxeHunmn (Pbivar nogayv napa 3abno-
KMPOBaH).

> Pucyrok @
[INS1 CHATUA NPUHAZNEXHOCTEN HAXMUTE Ha KHON-
Ky pa3GroKMPOBKM 11 OTAENWUTE ieTani Apyr oT
Apyra.

RU -6
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HanonHutb 6ak ona Boabl

Pe3epByap Ans BoAbl MOXeT ObITb HAaNonNHeH B No6omn
MOMEHT.

BHUMAHUWE

He ucnonb3yiime ckoHOeHcuposaHHyto 800y U3 Cy-
wurnbHoU mMawuHbl!

He dobasnstime morouwue cpedcmea unu dpyaue 0o-
basku (Hanpumep, apomamu3amopsbi)!

He ucnonb3osams Yucmyto ducmuninuposaHHyro 8ody!
Makc. 50% ducmunnuposaHHol 800kl u 50% eodorpo-
800HOU 800kl

He ucnonb3osamb cobpaHHyto doxdesyro 80dy!

= PwucyHok [ 1]

PesepByap Ans Bofbl MOXHO CHATb ANS HAMOMHEHNS!
UMK HanosHeH HenocpeACTBEHHO Ha npubope.
CHATb pe3epByap AnsA BoAbl

= BbITAHYTb pe3epByap ANs BoAbl BepTUKaIbHO
BBEPX.

= 3anonHuTb pesepByap Ans Boabl Nog BOAOMNPO-
BOAHbIM KpaHOM BepTuKanbHO Ao oTMeTkun ,MAX".

= YcTaHoBUTb pesepByap Ans BOAbI U NpuaasaTh
BHW3 [0 LEenyKa.

HenocpeacTBeHHO Ha npubope

= Boay 13 eMKoCTV 3anuTb B 3anNu1BHYO BOPOHKY. 3a-
nonHUTL Ao otmeTkn ,MAX".

BknioyeHue npubopa

= YcraHoBuTe NpubOp Ha TBEPAY MOBEPXHOCTb.

= BcTaBbTe WITENCenbHYO BUKY 3NEKTPONMTaHus B
3NEKTPOPO3ETKY.

= HaxwmuTte BbIknoyaTens "Bkn." ansa BknoveHus
npubopa.

Yka3aHue:

Ecnu eo0k1 8 naposom komjie 3a1umo CrIUuWKOM Maso

unu oHa omcymemesyem, mo cpabomaem 8005IHOU Ha-

coc u 6ydem HazHemamb 800y U3 pe3epsyapa Orsi

800bI 8 naposol komern. [lpoyecc HanoHeHUs MoXxem

OnumMbCsi HECKOMbKO MUHYM.

= [lopgoxpaaTtb Noka KOHTponbHaa namna «Harpes»
6yneT ropeTb NOCTOSIHHO

Mpnbop AN YMcTkM Napom rotos k pabote.

[Oonue Boabl

Mpwn HexBaTke BoAbl B pe3epByape Ans BOAbl MUraeT

KpacHasi KOHTponbHasa namna "HegocTtaTtok Boabl", a

Takxke 3BY4UT 3BYKOBOW CUrHan.

= 3anonHuTb pesepByap AN BoAbl 4O OTMETKU
SMAX,

Yka3saHue

Yepes KOpOTKMIA MHTEpBaN BOAAHOW Hacoc Aenaet no-

MbITKY HAMOMHUTL NapoBoii koTen. Ecnu HanonHeHve

BbINOJTHEHO YCMEeLIHO, KpacHas KOHTPObHasA namna ra-

CHeT.

PerynupoBka konuyectBa napa

C NoMoLLbo perynaTopa KonvyecTsa napa BbINonHsaeT-
Csl perynunpoBka nogasaemMoro konuyecTtsa napa. Pery-
NATOP VIMEET TPY MOSIOKEHMS:

@&
@&
&p)

MakcmmanbHoe KonM4ecTBo napa

Orpan-leHHoe KOnn4ecTBo napa

OTcyTcTBME Napa (3awmTa OT BKIYEHUS
AeTbMu)

Yka3aHue:

B amom nonoxeHuu pbidae nodayu napa He-
B803MOXHO rpusecmu & delicmeue.

= Pbluar nogayu napa ycraHoBuUTb Ha Tpebyemoe Ko-
nnyecTBO napa.

= HaxmuTe Ha pblyar nogauv napa, npy 3Tom cHava-
na Hanpaensisi NapoBoii MCTONET Ha TkaHb, NokKa
nap He 6yaeT BbIXOAUTL PAaBHOMEPHO.

BbiknioueHue npubopa

= Haxwumaiite Ha pblyar nogayv napa go Tex nop,
noka He npekpaTuTcs BbixoA napa. Tenepb AaBne-
Hue B KOTne npubopa oTcyTCTBYET.

= HaxmuTe BbiknoyaTenb "Bbikn." ANs BbIKNOYEHUS
npubopa.

= BbiTawwmre WTencenbHy BUIIKY U3 PO3ETKM.

= YpanuTb OCTaToK BOAbI U3 pe3epByapa Ans BoAbl.

XpaHeHue npubopa
Pucynok [€ - [E

= BcraButb kpyrnyto LeTKy B HebonbLLOW Aepxa-
Tenb AN NPUHaANEeXHOCTEeN.

= [lomecTuTb pyyHyto (POPCYHKY 1 POPCYHKY ToYeY-
HOW CTPYW Ha YAJIMHUTENbHYIO TPYOKY.

= BcTaBuTb yanuHUTEnNbHYO TpybKy B AepxaTenb
ANs NpuHagnexHocTen 6osbLUoro pasmepa.

= BcTaBuTb POpPCYHKY A4S Nofia B NapKoBOYHOE Kpe-
nnexue.

= OO6MoTaThb LUMaHr Noaayn napa BoKpyr yanuHU-
TenbHbIX TPYOOK 1 NOMECTUTL NapoBO NUCTONET B
dopcyHKy Ansi nona.

= CeTeBOW LWHYP YNOXUTb B MECTe At XpaHeHus
CeTeBOro LWHypa.

Ucnonb3oBaHue ﬂpVIHaJJ,ﬂe)KHOCTeVI

BaxHble YKasaHuA no ncnosib3oBaHUo

OumncTutb NOBEPXHOCTb nona

lMepen npymMeHeHMeM yCTPOWCTBaA AN YACTKM NapoMm
pekoMeHAyeTCst NOAMECTU UMK MPOMbINECOCUTb MOT.
Takum o6pa3om MoxXHO ocBo6oANTL NON OT rpsiau/pac-
CbiNaHHOro Mycopa nepes NPoBEAEHNEM BRaXHOW
ybopku.

OcBeXeHue TEKCTUNbHbIX u3genumn

Mepen npoeeneHvem 06paboTkM C NOMOLLbIO NpuGopa
OMNs YACTKU Napom crielyeT BCerga npoBepsitb YCTOM-
UYMBOCTb TEKCTUIIbHBIX U3AENUIA K BO3AEWCTBMIO Napa.
Mpexae Bcero, cneayeT obpaboTaTte Napom usgenue,
3aTeM NPOCYLUMThL Er0 1, HAaKOHEL, MPOBEPUTL YCTOMYM-
BOCTb OKpacku v Hanuuve gedopmMaLmm.
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YucTtka NnoBepXHOCTEN C NOKPbITUAMU U
NaKMpoBaHHbIX MOBEPXHOCTEN

Mpw YnCTKE NaKMPOBaHHLIX NOBEPXHOCTEN MIW MOBEP-
XHOCTEl C NOKPbITUEM, HanNpUMeP, KyXOHHO MeGenu u
meGenu ansa kBapTupbl, ABEPEN, NapkeTa, BOCK, Me-
6enbHas NonNUTypa, MCKYCCTBEHHOE MOKPLITAE UMK Kpa-
cka MOryT pacTBOPUTLCS UMK HA HUX MOTYT BO3HUKHYTb
naTHa [ins npoBefeHns YNCTKM crneayeT crnerka otna-
pyTb candeTKy 1 3aTeM NPOTEPETL 1 NEPEUNCTIEHHBIE
NOBEPXHOCTU.

BHUMAHUE

He Hanpaenatime nap Ha MpuKneeHHbIe KPOMKU, 10-
cKorbKy 0bknadka Moxem omkrneumscs. He ucrionb-
3ytime npubop Onsi Yucmku OepessiHHbIX Unu napkem-
HbIX 1107108 6€3 MOKPbLIMUSI.

Yucrka ctekna

Mpu HU3KUX BHELLHUX TEMMEpaTypax, Npexae Bcero,
31MMON, NporpeviTe OkOHHOe cTekno. bnarogapsa atomy
Bbl CMOXeTe Nerko obpaboTaTb Napom BCHO NMOBEP-
XHOCTb cTekna. Takum obpasom yaactcs usbexarb Ha-
NPSPKEHUSI MOBEPXHOCTM, KOTOPOE MOXET NPUBECTU K
6oto cTekna.

3aTtem NoBepxHOCTb OKHa HEOGXOAUMO OYUCTUTL C
nNpUMeHeHnem py4Hol popcyHku 1 candeTkun. Ans
yAaaneHus BoAbl criegyeT UCMonb3oBaTh Hacaaky ans
MOVWIKM OKOH WUINW Hacyxo NpoTepeTb NOBEPXHOCTb.
BHUMAHUE

lMap He Hanpaensom Ha yrIoMmHeHHbIe y4acmKu 803-
J1€ OKOHHOU pambl 0nsi npedomepaueHusi ee rnospe-
JKOEHUS.

MapoBoun nuctoner

MapoBoii NMCToneT MOXHO UCrosb3oBaTb 6e3 NpuHaa-

TNEeXHOCTEeW, HanpumMep, Ans:

—  ycTpaHeHWs 3anaxoB W CKNafoK Ha BUCALLIMX Npea-
MeTax oaexabl npu obpaboTke ¢ paccTtosHus 10-
20 cm.

—  yAaneHwus nblnum ¢ pacteHuin. CobnioaanTte paccTo-
aHne 20-40 cm.

—  YBMaXHEHUsi NPOTUPOYHON TKaHW. BbicTpo obpa-
6oTaiiTe TkaHb MAapoM ¥ NpoTpuUTe et Medenb.

®dopcyHKa TOYeYHOMN CTpyM

Yem 6nuxe 3arpsasHeHHOE MeCTO, TEM BblLLE YNCTALLMIA
achheKT paboThbl, NOCKOSbKY HaMBbICLLAs TeMMepaTypa
1 BbIXOA Napa obecneynBatoTcst Ha BbIXOAE U3 (POpCyH-
Kkn. OcobeHHO NoAXOAUT AN OYUCTKU TPYAHOOOCTYM-
HbIX MECT, CTbIKOB, apMaTypbl, CTOKOB, PakoBUWH, Tyarne-
TOB, Xarno3n Unu pagnaTopos otonneHusi. CurbHbIN
M3BECTKOBbIV HaneT nepes YACTKON NapoM MOXHO
COPbI3HYTb YKCYCOM UMW JIMMOHHOIN KUCMOTON, 5 MUHYT
faTb nofenicTBOBaTh, @ 3aTEM NPOU3BECTU YNUCTKY Na-
pom.

Kpyrnas wetka

Kpyrnyto LeTKy MOXHO yCTaHOBUTb Ha (DOPCYHKY TO-
YeyHoI CTPyW B ka4yecTBe AononHeHwsi. bnarogaps
O4NCTKE LLETKOI MMeeTcs BO3MOXHOCTL bonee nerkoro
yAaneHns yCTonymBbIX 3arpsi3HeHWN.

BHUMAHWE

He npedHa3HaveHa 01151 04UCMKU Yy8CMBUMEebHbIX
rnosepxHocmedu.

> PucyHok
3admkcmpoBaTh Kpyrnyio LeTKy Ha (DOPCyHKe To-
YeYHoW CTpyu.

PyuyHas ¢opcyHka

HapeTb Ha pyyHyto (hOPCYHKY YeXon U3 MaxpoBoii Tka-
HK. Ocobo xopoLuo npucnocobneHa Ans HeGonbLUKX
MOIOLLIXCS TOBEPXHOCTEN, AyLLEBLIX KABUHOK U 3ep-
Kan.

®dopcyHKa ans nonos

MpucnocobneHa Ans BCeX MOKLLMXCA CTEHHbIX U NOMo-
BbIX MOKPbITWIA, HANPUMEP, KAMEHHBIX MOMOB, MAUTKA U
nonueuHunxnopuaa PaboTtaiTe Ha CUNbHO 3arpsi3HeH-
HbIX MOBEPXHOCTAX MeNeHHO, YTobbI Nap AeiicTBoBan
nonblue.

Yka3aHue:

Ocmamku yucmsAweao cpedcmea unu 3Mynbcuu ons
yxo0a, Komopble ocmaromcsi Ha oduujaemMoll nosep-
XHOCMU, MO2ym fpu Yucmke napom obpasoebieams
110510Cbl, KOmopbie yOasnsmces MpU MHO20KpamHou
oyucmke.

> Pucyrok [d
3akpenuTb TKaHb AN MblTbs NONa Ha HaMNosbHON
dopcyHKe.

1 CnoxwTb TKaHb ANA MbITbsi NONa BAOMb U NMOMe-
CTWUT Ha Hee HOPCYHKY ANs nona.

2 OTKpbITb 3aXUMbI.

3 oMeCTUTb KOHLbI TKaHU B OTBEPCTHS.

4 3aKpbiTb 3aXUMbI.

BHUMAHUWE

Cnedumb, 4mobbI Nanbybl He nonanu Mexoy 3axuma-

Mu.

NapkoBaHue chopcyHKM Ans nona

= PucyHok G}
Bo Bpems nepepbiBoB B paboTe BCTaBNAaTb op-
CYHKY ANns nona B NapkoBOYHOE KpenneHue.

Yxoa v TexHu4eckoe o6cnyxxuBaHue

lNMpombiBKa napoBOro KoTna

Bcerga npombiBaiiTe napoBoii kKoTen napocenapaTtopa
He no3gHee kaxagoro 10-ro HanonHeHusi pesepsyapa.
BbiTawmTe wrencenbHyo BUIKY U3 PO3ETKU.
[aTb napocenapaTtopy OCTbITb.

OnopoXxHUTbL pe3epByap Ans BOAbI.

CHATb NpUHAANEXHOCTM U3 AepxXaTenen npuHaa-
NeXHocTen.

(A7

Pucyrok Il

= OTKkpbITb NPO6KY ANA TexHU4eckoro obenyxmea-
Husi. [INsl 9TOro BCTaBUTb KOHeL, YANUHUTENbHON
TpybOku Ha Npobky Ans TexHUYeckoro obcnyxuea-
H¥SA, 3adMKCMpPOBaTL €e B HanpaensioLwen n oT-
KpYTUTb.

= HanonnuTe KOTEN BOAON M 3HEPIMYHO BCTPSAXHUTE.
B pe3ynbTaTe 3TOro oTAENA0TCA OTNOXEHNS Ha-
KUMK, OCeBLUME Ha AHe KOTNa.

= TonHOCTBIO BbITUTL MMEIOLLIYIOCS BOAY M3 KOTNa
(cm. pucyrok ).
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YaaneHue Hakunu U3 NapoBOro KoTna

MockonbKy HaKvMb OCaXAaeTcs U Ha CTeHKax KoTna,
Mbl pekoMeHAyeM yAansTb Hak1nb U3 NapoBOro KoTna
co cnepywowymmn nitepanamv (HK=HanonHeHwus pe-
3epByapa):

[nanasoH XecTkocTn °dH MMOnb/N HK
n | mMarkas 0-7 0-1,3 100
Il |cpenHee 7-14 1,3-2,5 90
Il |xecTkasn 14-21 |2,5-3,8 75
IV | o4eHb xecTkas >21 >3,8 50

Yka3zaHue:

XKecmkocmb mpy60rnpo8o0HOU 800bI MOXHO y3Hamb 8

ynpasneHuu 8000CHabXeHUSs Uy KOMMYHarIbHOM XO-

3atcmee.

= BbiTawwTe WTENCenbHYIo BUAMNKY U3 PO3ETKM.

= [laTtb napocenapaTopy OCTbITb.

= OnopoxHUTb peaepByap Ansi BOAbI.

= CHATb NpYHaANeXHOCTU U3 Aepxareneii npuHaa-
NeXHOCTeNn.

Pucynok

=  OTKpbITb NPOBKY ANS TEXHUYECKOro obcnyxmBa-
Husi. [Inst 3TOro BCTaBWUTb KOHEL, YANUHUTENbHO
Tpy6KM Ha NpobKy ANs TeXHUYeckoro obcnyxmea-
HUS, 3adMKCMpoBaTh ee B HanpaBnsoLen 1 oT-
KPYTUTb.

= [lonHOCTbIO BbIITL MMEIOLLYIOCS BoAy U3 KoTna
(cm. pucyrok ).

= [nfA yaaneHusa n3Bectu UCNonb3oBaTb CPEACTBO

ana ynanexns ussectu doupmsl KARCHER (3akas

Ne 6.295-206). Mpwu ucnonb3oBaHUM CpeacTsa Ans

yAaneHus usBectu cneayet obpaTuTb BHUMaHMe

Ha yka3aHus Mo JO3VPOBKe, NpUBeAEHHbIE Ha yna-

KOBKe.

3anewiTe pacTBOp CpeACTBa Ans yAaneHns Hakunm

B KOTEMN U OCTaBbTe ero Tam NpyMepHo Ha 8 Yacos.

Yepes 8 4acoB BbINWUTL BECb PacTBOP ANA yaane-

HUSt Hakunu. B koTne ocTaeTcs ocTaTouHOe Komu-

4eCcTBO pacTBOpa, No3TOMy 2-3 pasa NPOMONTe KO-

Ten XonoAHo BOAOW, 4TOBbI yAanuTb BCe OCTaTKM

pacTtBopa Ans yaaneHust Hakunu.

MonNHOCTBIO BBIIMTHL MMEOLLYIOCS BOAy U3 KOTna

(cm. pucyrox ).

MpocyLwmnTb MECTO XpaHEHUsI CETEBOTO LLHYpa.

3aBUHTUTL NPOGKY ANSt TEXHUYECKOro obcnyxvBa-

HWS C YANUHWUTENBbHON TPYGKON.

HanonHutb 6ak ans sBoab!

Mpnbop ANs YMCTKM Napom rotos k pabote.

v

L2 2 X 7

YxoAa 3a npuHagnexHocTaAMU

Yka3aHue:

Cangpemka 0515 MbiImbsi fofa U Maxposblili 4exors npeo-

g8apumeribHO MocCMuUpaHbl U MO2ym cpaay UCMob30-

8ambcs 05151 pabomsl ¢ nPU6oPOM Oris1 YUCMKU NapoM.

= CrupanTe 3arpsisHeHHble candeTkv Ans MbiTbsi
rona v MaxpoBble Yexrbl B CTUParnbHON MalumHe
npu 60°C. He ncnonbayiite cpeactsa Ans nono-
CKaHusi, YToGbl candeTky XOpOoLLO BNUTbIBaNM 3a-
rpssHeHns. CandeTkn NpUrogHsl AN CYLLKK B Cy-
LUMNbHOW MaLUMHe.

Momouwb B cny4dae Henonagok

HeuncnpaBHOCTM YacTo UMEIOT NPOCTbIE MPUYMHBI U MO-
YT YCTPaHSATLCA CaMOCTOSTENBHO C MOMOLLbIO Crieay-
IOLLIEro PYKOBOACTBA. B crnyyae COMHEHUS UMW BO3HMK-
HOBEHUW HEOMNMCaHHbIX 30eCb HEUCNpaBHOCTEN creay-
eT obpaLlaTbCs B YNONHOMOYEHHYH Cryx6y cepBUCHO-
ro o6CnyXuBaHus.

OnutenbHoe BpeMs HarpeBa

B napoBom koTne o6pa3oBanacb Hakunb
= Ypanute Hakunb M3 NapoBOro KoTra.

OTcyTCcTBUYE Nnapa

Muraet kpacHasi KoHTponbHas namna "Hepocrartok

BoAbI" U 3BYYUT 3BYKOBOW CUTHan

B pe3epByape Ans Boabl OTCYTCTBYET BOAA.

= 3anonHuTb pesepByap ANS BOAbl 4O OTMETKU
JMAX".

FopuT KpacHasa KoOHTponbHasa namna "Hegocratok

BOAbI"

B napoBom koTne oTcyTcTBYeT Boaa. CpaboTana 3awu-

Ta OT neperpeBaHusi Hacoca.

= Boikmounte npubop.

= Hanonuutb 6ak ans sogb!

= Bknounte npubop.

PesepByap Ans BoAbl yCTaHOBMNEH HENPABUIBHO UK

MOKPbIT N3BECTKOBbLIM HaneToMm.

= /3Bneyb 1 NPOMbITL pe3epByap Ansi BOAbI.

= YcraHoBWTb pe3epByap Ans BoAbl U NpuaaeaTb
BHUW3 [10 LUenyKa.

HeB03MOXHO HaxaTb Ha pbl4ar nogayu napa

Pbiyar nogauv napa 3adgpukcupoBaH 6110kMpoBkoi / 3a-

LUNTOI OT BKIOYEHUS AETbMU.

= T[lepeknioyartens KONM4YecTsa napa nepesectv B
nepeaHee nonoxexue.

Bbicokuii Bbixoa BoAbl

B napoBom koTne o6pa3oBanacb Hakunb
= Ypganute Hakunb 13 NApOBOro KoTna.
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TexHu4Yeckue AaHHbIe

MoaknoyeHue Kk UCTOYHUKY TOKa

HanpsixeHune 220-240 V
1~50-60 Hz

CTteneHb 3aWwuThbl IPX4

Knacc sawutbl |

Pa6oune xapakTepucTuku

MowHocTb HarpeBa 1500 Bt

Makc. paboyee naBneHue 0,32 MMNa

Bpewmsi HarpeBaHusa 6 MuHyTbI

KonwnuectBo napa

MpopomknTensHOCTL oTnapu- 40 g/min

BaHUs

Makc. cTpys napa 100 g/min

EmMkocTb

PesepByap ans Bogpl 0,8 n

MapoBon koTen 0,5n

Pasmepb!

Bec 6e3 (npvHagnexHocTen) 4,1 kr

OnvHa 350 mm

LvpuHa 280 mm

BbICOTa 270 mm

MN320moeumens ocmaensiem 3a coboli npago eHe-
CeHUs1 mexHUYeCcKuXx usMeHeHutu!

RU-10

CneuunanbHble NPUHAANEXKHOCTHU

Homep 3akasa

Ha6op MMKkpoBONokoHHbIX candeTok | 2.863-171
ANs BaHHOW KOMHaTbI

2 MArkux candeTkn Ans MbiTes Nona U3 NiioLLeBOro
Bentopa, 1 abpa3sunBHbIN Yexon Ansi py4Ho POPCYHKU,
1 nonvpoBanbHas candeTka AN 3epkan u apmarty-
pbl.

Ha6op MMKpOBOMOKOHHbIX candeTok | 2.863-172
AN KyXHU

2 MArkMX candeTkn Ans MbITbs Nona 13 NioLLeBoro
Bentopa, 1 Msrkas candeTka Ans MbITbsi Mona ua niwo-
LweBoro Bentopa, 1 candeTka 4ns NONMPOBKM NOBEpP-
XHOCTEN U3 BbICOKOKAYeCTBEHHOM cTanu 6e3 o6paso-
BaHwsi nosoc.

Ha6op MMKpOBONOKOHHBIX candeTok, | 2.863-173
Msrkas candeTka Ans MbiTbsl nona

2 Msrkue candeTky Ans MbITbs Mofna 13 NIioLWweBsoro
Besniopa

Ha6op MMKkpoBONoOKOHHbIX candeTok, | 2.863-174
MSATKUIA Yyexon

2 MSITKMX Yexna 13 NioLLeBoro Benpa

MaxpoBble candeTkun ‘ 6.369-357
5 candeTok 13 xnornka mMbiTbs nona

MaxpoBble yexnbl ‘ 6.370-990
5 candeTok U3 xrornka Ans MbITbs nona

Ha6op kpyrnbix weTok ‘ 2.863-058

4 KpyrnbIX WeTKM Ans (OPCYHKN TOYEYHON CTPpym

Ha6op kpyrnbix weTok ¢ MeaHow Lie- | 2.863-061
TUHOWM

AnAa yaaneHua CTOMNKMX 3arpsa3HeHnn. WpeanbHo nog-
XoauT Ans 4yBCTBUTESbHbIX I'IOBerHOCTeVI.

Kpyrnas wetka co ckpe6kom 2.863-140

Kpyrnas weTka ¢ AByMsi pagamMmn XapOoCTONKOM LLEeTK-
Hbl 1 cKpebkoM. He noaxoauT Anst 4yBCTBUTENbHbBIX
NOBEPXHOCTEN.

BbicokonpousBoauTenbHas Hacagka |2.884-282
Y yAnuHuTenb

[nsi 04MCTKM TPYAHOOOCTYMHBLIX MECT (Hanpumep,
YrNoB) C NOBbILIEHHOW CamMoouuLLatoLLencs cnocob-
HOCTbIO.

NapoBas Typ6o-LeTka ‘ 2.863-159

[Ins BbINONHEHWS 3a4a4 Mo 0YUCTKE, MPY KOTOPbIX He-
06xoaMMo oTTUpaTh.

®dopcyHkKa Ans yxoaa 3a TekcTunb- | 4.130-390

HbIM Usgenmamu

B.J'Iﬂ OCBEXEHUSI OAEXAbl U TEKCTUNbHbBIX U3OENUNA.

YcTpoicTBo Ans yaaneHusi o6oes ‘2.863-062

Ana yganeHna 060eB 1 OCTaTKOB Kriest

CpeacTBo Ans yaaneHus ussectu (9 | 6.295-206

wT.)
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Altalanos megjegyzések HU 5
Biztonsagi berendezések HU 5
Készllék leirasa HU 6
Révid bevezetés HU 6
Uzem HU 6
A tartozékok alkalmazasa HU 7
Apolas és karbantartas HU 8
Segitség Uzemzavar esetén HU 8
Muiszaki adatok HU 9
Kulénleges tartozékok HU 9

Altalanos megjegyzések

Tisztelt Vasarlo,

II Késziiléke els6 hasznalata el6tt olvassa el
A-Il az eredeti izemeltetési Utmutatét és a
mellékelt biztonsagi utasitasokat. Ezek
alapjan jarjon el. Tartsa meg a mindkét flizetet késdébbi
hasznalatra, vagy az esetleges Uj tulajdonos szamara!
Rendeltetésszerii hasznalat
A gobztisztitét kizardlag maganhaztartasban hasznalja.
A készilék gbézzel valo tisztitasra alkalmas és a megfe-
lel6 tartozékkal, a hasznalati utmutatdban leirtaknak

megfelelen lehet hasznalni. Nincs sziikség tisztito-
szerre. Kulondsen lgyeljen a biztonsagi utasitasokra.

Kornyezetvédelem

A csomagoldanyagok Ujrahasznosithaték. Ne
dobja a csomagoldéanyagokat a haztartasi sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok Ujrahaszno-
sitasrol.

A régi készllékek értékes Ujrahasznosithatd
anyagokat tartalmaznak, amelyeket tanacsos
Ujra felnasznalni. Ezért a régi késziilékeket az
arra alkalmas gy(jtérendszerek igénybevételé-
vel artalmatlanitsa!

Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)

Aktualis informaciokat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kovetkezd cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

14 £

Szimboélumok a késziiléken

Géz .
@ FIGYELEM — Egésveszély

2 - FIGYELEM — Hasznalati utmutatét elol-

vasni!
A készilék szallitasi terjedelme fel van tiintetve a cso-
magolason. Kicsomagolaskor ellenérizze a csomagolas
tartalmat, hogy megvan-e minden alkatrész.
Hianyzé tartozék vagy szallitasi sériilés esetén kérem,
értesitse a keresked6t.

Alkatrészek

Kizardlag eredeti KARCHER alkatrészeket hasznaljon.
Ezen Gépkonyv végén talalhatja a pétalkatrészek révid
attekintését.

Szillitasi tétel

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazonk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
izemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
kéltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjik, fordul-
jon a vasarlast igazolo bizonylattal kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Biztonsagi berendezések

A VIGYAZAT

A biztonsagi berendezések a felhasznald védelmét
szolgaljak, ezeket nem szabad médositani vagy meg-
kertilni.

Nyomasszabalyozo

A nyomasszabalyoz¢ a lehetd legegyenletesebb tar-
talynyomast biztositia mikddés kézben. A fités a tar-
talyban fennallé max. (izemi nyomas elérésekor kikap-
csol, majd a g6z6lés miatt bekdvetkezd, a tartalyban fel-
1ép& nyomascsokkenés kdvetkeztében ujra bekapcsol.

Tartalytermosztat

Ha a tartalyban hiba kdvetkezében nincs viz, akkor no-
vekszik a h6mérséklet a tartalyban. A tartalytermosztat
lekapcsolja a flitést. Normal izem ismét lehetséges, ha
a tartaly meg van téltve.

Biztonsagi termosztat

Amennyiben a nyomasszabalyozé és a tartalytermosz-
tat meghibasodik, és a gép tulmelegszik, akkor a bizton-
séagi termosztat kikapcsolja azt. A biztonsagi termosztat
visszaallitasa érdekében forduljon a KARCHER iigyfél-
szolgalatahoz!

Karbantartasi fedél

A karbantartasi fedél egyuttal tiinyomasszelepként is
szolgal. Lezarja a tartalyt a keletkezd géznyomas eldl.
Amennyiben a nyomasszabalyozé hibaja kovetkezté-
ben a tartadlyban a nyomas megemelkedne, kinyit a tul-
nyomas szelep és a karbantartasi fedélen keresztiil el-
tavozhat a géz.

A gép ismételt Uzembe helyezése érdekében forduljon
az illetékes KARCHER (igyfélszolgalatahoz!
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= Az abrakat lasd a 4. kihajthato olda-
lon Q%

A1 Viztartaly

A2  Viztartalyt feltdlteni

A3 Kapcsolé — Be

A4 Kapcsol6 — Ki

A5 Jelzélampa - fités (ZOLD)

A6  Jelzélampa - vizhiany (PIROS)

A7  Fogantyu

A8  Tartozék tartdja

A9 Tartozék tartéja

A10 Karbantartasi fedél

A11 A halézati csatlakozévezeték taroldja

A12 Parkolé tart6 a padléfej szamara

A13 Halozati csatlakozdvezeték haldzati csatlakozo-
val

A14  Futokerekek (2 darab)
A15 Kormanygorgé

B1  G&zpisztoly

B2 Gobzkar

B3 Kibiztosit6 gomb

B4  Valasztdkapcsold a gézmennyiséghez (gyermek-
zarral)

B5 G6ztomld

C1  Pontszoérofej

C2 Korkefe

D1 Kézi szoérdfej

D2  Frottirhuzat

E1 Hosszabbitécsovek (2 db.)
E2 Kibiztosit6 gomb

F1  Padlé szorofej

F2  Tartokapocs

F3  Torléruha

Rovid bevezetés

Abrakat lasd a 2. oldalon

A viztartalyt ,MAX" jelolésig kell feltdlteni.
Dugja be a halézati csatlakozot.
Kapcsolja be a kEsz, |Eket.

N

3 Afiités jelz6lampa zdlden villog.
Varjon, amig a f(ités jelzélampa folyamatosan vila-
git.

4 Csatlakoztassa a tartozékot a gézpisztolyhoz.

A gobztisztitd hasznalatra kész.

> Az abrakat lasd a 3. kihajthat6 olda- &
lon RV

HU -6

A tartozékok felszerelése

> AbralN
A kormanygorg6t és a szallitdshoz hasznalt kere-
keket behelyezni és bekattintani.

> Apbrall + é
A szikséges tartozékot (lasd ,A tartozékok hasz-
nalata“ fejezetet) csatlakoztassa a gézpisztolyhoz.
Ehhez a tartozék nyitott végét a gézpisztolyra kell
nyomni, és annyira fel kell tolni a g6zpisztolyra,
hogy a gézpisztoly biztositogombja bekattanjon.

> Abra Elg
Szlkség esetén hasznalja a hosszabbito csdvet.
Ehhez az egyik ill. mindkét hosszabbité csévet kds-
se Ossze a g6zpisztollyal. A kivant tartozékot tolja
a hosszabbit6 cs6é szabad végére.

A tartozékok leszerelése

= A g6zmennyiség valasztégombjat hatra allitani
(g6zkar lezarva).

> Abra@
Az alkatrészek levételéhez nyomja be a biztosité-
gombot, majd huzza szét az elemeket.

Viztartaly feltoltése

A viztartalyt barmikor fel lehet tolteni.

FIGYELEM

Ruhaszarité gépb6l szarmazé kondenzvizet nem sza-
bad hasznalni!

Ne téltsén bele tisztitészert vagy mas adalékot (példaul
illatositot)!

Ne hasznaljon tiszta desztillalt vizet! Max. 50% desztil-
lalt viz és 50% csapviz.

Ne hasznaljon ésszegydjtétt esévizet!

> AbralEl

A viztartalyt a feltdltéshez le lehet venni, illetve kdzvet-
lenlil a késziiléken is fel lehet tolteni.

A viztartaly levétele

= A viztartalyt figgélegesen felfelé huzza le.

= Aviztartalyt figgdlegesen, vizcsap ala tartva a
,MAX" jeldlésig kell feltdlteni.

= A viztartalyt be kell helyezni és lefelé kell nyomni,
amig bekattan.

Kozvetleniil a késziiléken

= Avizetaz edénybdl a betdlté-adagoldba kell tolteni.
A ,MAX" jelolésig kell feltolteni.

A késziilék bekapcsolasa

= Akésziiléket helyezze szilard feliiletre.

= Csatlakoztassa a halézati csatlakozét egy aljzatba.

= Nyomja meg a Be-kapcsol6t a készulék bekapcso-
lasahoz.

Megjegyzés:

Ha a g6ztartalybdl kifogy a viz vagy tul kevés viz talal-

haté benne, akkor bekapcsol a vizszivattyu és vizet

szallit a viztartalybdl a gbztartalyba. A téltési folyamat

tébb percig eltarthat.

= Varjon, amig a fiités jelz6lampa folyamatosan vila-
git.

A gbéztisztité hasznalatra kész.

Viz utantoltése

Ha a viztartalyban vizhiany lép fel, akkor a vizhiany jel-
z6lampa pirosan villog és hangjelzés hallatszik.
2> Aviztartalyt ,MAX" jelélésig kell feltSlteni.
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Megjegyzés

A vizszivattyu révid id6k6zdkben megkisérli feltdlteni a
g6zfejlesztét. Amennyiben a feltdltés sikeres volt, a pi-
ros jelzélampa kialszik.

A g6zmennyiség szabalyozasa

A kidraml6 g6z mennyiségét a gézmennyiség valaszto-
kapcsolojaval lehet szabalyozni. A valasztékapcsolo-
nak harom éllasa van:

@5 Maximalis g6zmennyiség

@>| Csokkentett g6zmennyiség

@D Nincs gézadagolas - gyermekzar
Megjegyzés:

Ebben az éallasban a g6zkart nem lehet mii-
kddtetni.

= A valasztokapcsolét a sziikséges mennyiségre al-
litani.

= Mdikodtesse a gézkart, ekkor a gézpisztolyt elészor
egy rongyra iranyitsa, és varja meg mig a g6z
egyenletesen aramlik ki.

A gép kikapcsolasa

= Nyomja le és tartsa lenyomva a gézkart, amig a ké-
szulékbdl nem aramlik ki tébb g6z. Ekkor megszi-
nik a nyomas a tartalyban.

Nyomja meg a Ki-kapcsolét a késziilék kikapcsola-
sahoz.

Huzza ki a halézati csatlakozét az aljzatbol.

A viztartalybdl ki kell Uriteni a maradék vizet.

vV

A késziilék tarolasa

Abrak @ - 1

= A korkefét egy kis tartozék tartéba helyezni.

= Akézi szérofejet és a pontszordfej egy-egy hos-
szabbitd csére helyezni.

= Ahosszabbité csdveket a nagy tartozék tartoba he-
lyezni.

= A padl6 szérofejet a parkold tartéba beakasztani.

2> A g6ztdmlét a hosszabbitd csére tekerni és a géz-
pisztolyt a padl6 széréfejre helyezni.

= Ahaldzati csatlakozdvezetéket helyezze az erre ki-

alakitott tartéba.

A tartozékok alkalmazasa

A hasznalatra vonatkozé fontos tudnivalék

Padlofeliilet tisztitasa

A gbztisztitdé hasznalata el6tt ajanlott a padlét felseper-
ni vagy felporszivézni. igy a padiét mar a nedves tiszti-
tas el6tt megtisztitia a szennyez&déstél/szétszort tar-
gyaktol.

Textiliak felfrissitése

Miel6tt a géz tisztitoval kezelést végezne, kérem mindig
ellendrizze a textiliak ellenallé képességét egy nem fel-
tiné helyen: El6szér begéz4ini, azutan szaradni hagyni
és végll szin- és formatartéssagra ellendrizni.

Bevonatos vagy lakkozott feliiletek tisztitasa

Lakkozott vagy miianyag bevonatos fellletek, mint pl.
konyha- és szobabutorok, ajtok, parketta, tisztitasakor
viasz, batorpolitur, mianyag bevonat vagy festék valhat
le vagy folt keletkezhet. llyen fellletek tisztitdsakor egy
rongyot géz6ljon révid ideig és ezzel tisztitsa le a fellle-
teket.

FIGYELEM

A g6zt ne irényitsa ragasztott sarkokra, mivel a ragasz-
tott szegély leoldédhat. A késziiléket ne hasznalja keze-
letlen fa- vagy parkett padlon.

Uvegtisztitas

Alacsony kulsé hémérséklet esetén, féleg télen, mele-
gitse fel az ablakiiveget azaltal, hogy a teljes livegfeli-
letet enyhén begézéli. igy elkeriilheti a fesziiltséget a
fellileteken, amely az liveg toréséhez vezethet.

Ezutan az ablakfelliletet a kézi szérofejjel és a huzattal
tisztitsa meg. A viz lehdzasahoz hasznaljon ablaklehu-
z6t vagy tordlje szarazra a feliletet.

FIGYELEM

A g6zt ne iranyitsa az ablakkeret kezelt részeire, hogy
ezeket ne rongalja meg.

Goézpisztoly

A gbzpisztolyt tartozékok nélkil is hasznalhatja, példa-

ul:

— szagok és gylrédések eltavolitasara 16g6 ruhada-
rabokrél azaltal, hogy ezeket 10-20 cm tavolsagbdl
g6z0li.

— novények portalanitasara. Ehhez tartson 20-40 cm
tavolsagot.

— nedves portalanitashoz azaltal, hogy egy rongyot
réviden begézdl és ezzel torli le a butorokat.

Pontszéroéfej

Minél kdzelebb van a pontszérofej a szennyezett hely-
hez, anndl nagyobb a tisztitasi hatadsa, mivel a hémér-
séklet és a g6z a szdrofej kimenetnél a legerésebb. K-
I6ndsen praktikus nehezen hozzaférhet6 helyeken, fu-
gak, csaptelepek, lefolydk, mosdok, WC-k, redénydk
vagy flt6testek tisztitdsara. Erés vizkélerakddasokra a
g06z0s tisztitas el6tt ecetet vagy citromsavat lehet csep-
penteni, 5 percig hatni hagyni, azutan gézzel tisztitani.
Korkefe

A korkefét kiegészitésként a pontsugarfuvokara lehet
szerelni. A kefék segitségével a makacs szennyez6dé-
seket kénnyebben el lehet tavolitani.

FIGYELEM

Nem alkalmas érzékeny feliiletek tisztitasara.
> Abra
A korkefét a pontsugarfavékara rogziteni.
Kézi szorofej
Kérem, hlizza a frottir huzatot a kézi szoéréfejre. Kilono-

sen alkalmas kis lemoshaté felliletekre, zuhanykabinok-
ra, tikorre.

HU -7



Padl6 szorofej

Alkalmas minden lemoshaté fal- és padlébevonatra, pl.
ké padld, csempe és PVC padldk. Erésen szennyezett
fellileteken lassan haladjon at, hogy a g6z hatasa hos-
szabb ideig érvényesiiljon!

Megjegyzés:

A tisztitoszer maradékok vagy apolé folyadékok, ame-
lyek még a tisztitando feliileten talélhatok, a gbztiszti-
taskor maszatolashoz vezethetnek, ezek azonban tébb-
szorés hasznalat esetén eltiinnek.

> Abrald
A padl6 rongyot a padléfejre rogziteni.

1 A padlé rongyot hosszaba félbe hajtani és a padld
szorofejet radllitani.

2 Atarté kapcsokat kinyitni.

3 Arongy végeit a nyilasokba helyezni.

4 A tarto kapcsokat bezarni.

FIGYELEM

Az ujjait ne csipje be a kapcsok k6zé.

Padlé szorofej parkolasa

> Abral@d
Munkamegszakitas esetén a padl6 szérdfejet
akassza be a parkol6 tartéba.

Apolas és karbantartas

A géztartaly kioblitése
A goztisztité tartalyat legalabb annak minden 10. feltol-
tése utan oblitse ki.
= Huzza ki a haldzati csatlakozot az aljzatbol.
= Hagyja lehilni a géztisztitot.
> Uritse ki a viztartalyt.
= A tartozékot ki kell venni a tartozéktartobol.

Abra

= Nyissa ki a karbantartasi zaréfedelet. Ehhez he-
lyezze fel az egyik hosszabbitd csé nyitott végét a
karbantartasi fedélre, kattintsa be a vezetdsinbe és
forditsa el.

= Toltse fel a tartalyt vizzel, majd er6sen razza meg
azt. Ezaltal feloldodik a tartaly fenekére rakoédott
mésztartalmu vizké.

= A még meglévd vizet teljesen kilriteni a tartalybdl
(lasd az abrat ).

A gozfejleszté vizkomentesitése

Mivel a tartaly falan vizké képzédik, ajanljuk, hogy rend-
szeres id6kozonként vizkétlenitse azt (TF=tartalyfeltol-
tés):

Keménységi tartomany |°dH mmol/l TF
I |puha 0-7 0-1,3 100
Il |kdzepes 7-14 1,3-2,5 90
Il |kemény 14-21 |2,5-3,8 75
IV |nagyon kemény >21 >3,8 50
Megjegyzés:

A csapviz keménységi fokat az 6nkormanyzati vizgaz-
dalkodasi hivataltol vagy a vizmiivektél tudhatja meg.
= Huzza ki a halézati csatlakozét az aljzatbol.

= Hagyja lehilni a géztisztitot.

> Uritse ki a viztartalyt.

= A tartozékot ki kell venni a tartozéktartobol.

Abra

= Nyissa ki a karbantartasi zaréfedelet. Ehhez he-
lyezze fel az egyik hosszabbité csé nyitott végét a
karbantartasi fedélre, kattintsa be a vezetésinbe és
forditsa el.

= A még meglévé vizet teljesen kilriteni a tartalybol
(lasd az abrat ).

> Vizkételenitéshez hasznalja a KARCHER vizkéte-

lenité radjait (megrend. szam 6.295-206). A vizk6-

telenitd oldat elkészitésekor vegye figyelembe a

csomagolason megadott adagolasi tanacsokat.

Toltse bele az oldatot a tartalyba, és hagyja kb. 8

éran at hatni.

8 ora id6tartam elteltével teljesen ki kell nteni a

vizk6oldé oldatot. Mivel ilyenkor a késziilék tarta-

lyaban valamennyi oldat marad, ezért a tartalyt két-

szer-haromszor at kell dbliteni hideg vizzel, hogy a

vizk6oldét teljesen eltavolitsa a késziilékbél.

A még meglévd vizet teljesen kiliriteni a tartalybol

(lasd az abrat ).

A hélézati csatlakozdvezeték tartdjat szaritsa meg.

A karbantartasi fedelet a hosszabbitécs6vel zarja be.

Viztartalyt feltélteni

A gbztisztité hasznalatra kész.

L X 2 2 7

Tartozékok apolasa

Tudnivalé:

A tisztito kendét és a frottirhuzatot elémosva szallitjuk,

ezért azokat régtén hasznalhatja a géztisztitoval vég-

zendé munkahoz.

= A szennyezddott tisztitd kendét és frottirhuzatot
moségépben 60°-on moshatja. Ezek a jobb szen-
nyfelvevd képesség megdérzése érdekében ne
hasznaljon &blitészert! A kenddk ruhaszaritéban
szarithatok.

Segitség lizemzavar esetén

Gyakran egyszeri okok rejlenek a meghibasodasok
mogott, amelyeket a kdvetkezd attekintéssel a felhasz-
nalé is megsziintethet. Kétség esetén, vagy ha nem az
itt felsorolt hibak valamelyikét tapasztalja, forduljon a jo-
gosultsaggal rendelkezé ligyfélszolgalathoz.

Hosszu felfiitési id6

A gozfejleszté vizkoves
2> A gozfejlesztd vizkblerakddasat el kell tavolitani.

Nincsen g6z

Vizhiany jelz6lampa pirosan villog és hangjelzés

hallatszik

Nincsen viz a tartalyban.

= Aviztartalyt ,MAX" jel6lésig kell feltdlteni.

A vizhiany jelzélampa pirosan vilagit

Nincs viz a géztartalyban. Kioldott a szivattyu tulterhe-

1és elleni biztositoja.

= A késziléket ki kell kapcsolni.

= Viztartalyt feltélteni

= Kapcsolja be a kEsz, |Eket.

A viztartaly nincs jol behelyezve vagy vizkéves.

= Vegye le a viztartalyt és Oblitse ki.

= A viztartalyt be kell helyezni és lefelé kell nyomni,
amig bekattan.

A gbzkart nem lehet lenyomni

A gbzkart reteszeli a zar / gyermekzar.
= A gbzmennyiség valasztokapcsoldjat elére allitani.
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Sok viz jon ki
A gozfejleszt6 vizkoves
2 A gbzfejlesztd vizkblerakodasat el kell tavolitani.

Miiszaki adatok

Aramcsatlakozas

Feszliltség 220-240 V
1~50-60 Hz
Védelmi fokozat IPX4

Védelmi osztaly |

Teljesitményre vonatkozé6 adatok

Fit6teljesitmény 1500 W
Max. tizemi nyomas 0,32 MPa
Felftitési id6 6 Perc
G6z mennyiség

Tartds g6zolés 40 g/min
Go6zfavas max. 100 g/min
Toltési mennyiség

Viztartaly 0,81
Goztartaly 0,51
Méretek

Tartozékok nélkuli suly 4,1 kg
Hossz 350 mm
szélesség 280 mm
magassag 270 mm

A miiszaki adatok médositdsanak jogat fenntartjuk!

Kilénleges tartozékok

Megrendelési szam

Mikroszalas kend6 készlet, flird6szo- | 2.863-171
ba

2 puha pliss velur padlékendd, 1 abraziv huzat a kézi
szordfejhez, 1 polirozd kendd tikérhdz és csaptele-
pekhez

2.863-172

2 puha, pliss velur padlékendd, 1 puha, pliss velur
huzat, 1 kendé nemesacél feliiletek csikmentes tiszti-
téasahoz

Mikroszalas kendé készlet, konyha

Mikroszalas kendé készlet, puha pad-|2.863-173
I6kend6

2 puha, pliss velur padlékendd

Mikroszalas kendé készlet, puha hu- |2.863-174
zat

2 puha, pliss velur huzat

Frottir kend6k ‘ 6.369-357
5 pamut padldkendé

Frottirt huzatok ‘ 6.370-990
5 pamut huzat

Kérkefe készlet 2.863-058
4 korkefe a pontszoréfejhez

Korkefe készlet sargaréz sortékkel ‘ 2.863-061

erds szennyezddések eltavolitasahoz. Nem érzékeny
felliletekhez idedlis.

Korkefe tisztité kaparoval ‘ 2.863-140

Korkefe kétsoros h6allo sortékkel és tisztitd kapardval.
Nem alkalmas érzékeny fellletekhez.

Power szorofej és hosszabbitas ‘ 2.884-282

Nehezen hozzaférheté helyek (pl. sarkok) tisztitasa-
hoz nagyobb tisztitasi erével.

Géz-turbokefe 2.863-159

Olyan tisztitasi feladatokhoz, amelyeknél egyébként
surolni kellene

Textilapolo6 fej ‘ 4.130-390
Ruhak és textilidk felfrissitéséhez.
Tapéta-eltavolito ‘ 2.863-062

tapétak és enyv maradvanyok eltavolitasahoz
Vizk6old6 rudak (9 db.) ‘ 6.295-206
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Obecna upozornéni

Vazeny zakazniku,
PFed prvnim pouzitim pfistroje si pfectéte
A |!L,IJ| tento originalni provozni navod a pfiloZe-
né bezpecnostniinstrukce. Jednejte podle
nich. Uschovejte si obé pfiru¢ky pro pozdéjsi pouziti
nebo pro dalSiho majitele.

Pouzivani v souladu s uréenim

Tento parni Cisti€ pouzivejte vyhradné v domacnostech.
Pristroj je ur€en k ¢isténi s parou a je mozné jej pouzivat
ve spojeni s vhodnym pfisluSenstvim, jak je popsano v
tomto navodu k provozu. Neni potfeba Cistici prostre-
dek.Predevsim dbejte na bezpe¢nostni pokyny:

Ochrana zivotniho prostredi

vy Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obal ne-

%@ zahazujte do domaciho odpadu, nybrz jej ode-
vzdejte k opétovnému zuzitkovani.

PFistroj je vyroben z hodnotnych recyklovatel-
nych material(, které se daji dobfe znovu vyuZit.
Likvidujte proto staré pfistroje ve sbérnach k to-
EEE  muto ugelu uréenych.
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:
www.kaercher.com/REACH

g

Symboly na zarizeni

Para
@ POZOR - Nebezpedi opareni
UPOZORNENI - Predtéte si provozni na-
z I 5 | | vod

Obsah dodavky

Obsah dodavky je zobrazen na obale vaseho zafizeni.
Bé&hem vybalovani zkontrolujte, zda je dodavka kom-
pletni.

Pokud chybi ¢asti pfisluSenstvi nebo bylo transportem
poskozeny, obratte se na vasi prodejnu.

Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily firmy
KARCHER. Piehled nahradnich dild najdete na konci
tohoto provozniho navodu.

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfislusnou
distribu¢ni spolec¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-

stranime béhem zaruéni Ihaty bezplatné, pokud byl je-

jich pfi¢inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatfiovani naroku na zaruku se s dokladem o za-
sluzeb zakaznikdm.

(Adresy pobocek najdete na zadni strané)

Bezpecnostni zafizeni

A UPOZORNENI
Bezpecnostni mechanismy slouzi na ochranu uZivatele
a nesméji byt ménény ¢i obchazeny.

Regulator tlaku

Regulator tlaku udrzuje béhem provozu pfistroje pokud
mozno konstantni tlak v kotli. Pfi dosazeni maximalniho
provozniho tlaku v kotliku se ohfev vypne a pfi poklesu
tlaku v kotliku v disledku odbéru pary se opét zapne.

Termostat kotliku

Pokud se v pfipadé chyby v kotliku nenachazi voda,
teplota v kotliku stoupne. Termostat kotliku vypne pfi
prehrati ohfev. Normalni provoz je mozny az tehdy, po-
kud je kotel opét napinén.

Bezpecnostni termostat

Jestlize v pfipadé chyby vypadne regulator tlaku a ter-
mostat kotle a pfistroj se prehfeje, je pfistroj vypnut bez-
pecnostnim termostatem. Ohledné opétovného nasta-
veni bezpe¢nostniho termostatu na pavodni hodnotu se
obratte na pfislusnou sluzbu pro zakazniky firmy
KARCHER.

Uzavér pro udrzbu
Uzavér pro Udrzbu je zarover pretlakovy ventil. Uzavira
kotlik proti vzniklému tlaku pary.
Je-li regulator tlaku poskozeny a tlak pary v kotliku
stoupne, otevfe se pretlakovy ventil a para unikne uza-
vérem pro udrzbu ven.
Obratte se pfed znovuuvedenim pfistroje do provozu
na pfislugnou servisni sluzbu firmy KARCHER.
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Popis zarizeni
= llustrace najdete na rozkladaci stran-
ced %

A1 Nadrz na vodu

A2  Doplnite vodni nadrz

A3 Spina¢ - Zapinani (Ein)

A4 Spina¢ - Vypinani (Aus)

A5 Kontrolka - ohfev (ZELENA)

A6  Kontrolka - nedostatek vody (CERVENA)

A7  Drzadlo

A8  Drzak na prislusenstvi

A9  Drzak na pfisluSenstvi

A10 Uzavér udrzby

A11 Ukladaci prostor pro sitové pfivodni vedeni

A12 Odkladaci misto pro podlahovou trysku

A13 Sitové napajeci vedeni se zastrckou

A14 Obézna kola (2 kusy)

A15 Ridici valec

B1 Pistole na paru

B2 Spinac pary

B3 Tladitko na odjisténi (odblokovani)

B4 Prepinaci spina¢ mnozstvi pary (s détskou pojist-
kou)

B5 Hadice na vedeni pary

C1 Hubice na bodovy paprsek pary
C2 Kotoucovy kartac

D1 Ruéni hubice
D2 Potah z froté

E1 ProdluZovaci trubka (2 kusy)
E2 Tladitko na odjisténi (odblokovani)

F1  Hubice na Cisténi podlah
F2  Spony (svorky) na uchyceni
F3  Hadr na vytirani

Struény navod

= ilustrace viz stranka 2
1 Napliite vodni nadrz az po znacku "MAX".
2 Zasunite sit'ovou zastréku do zasuvky.
Zapnuti pfistroje.
3 Kontrolka - ohrev blika zelené.
Vyckejte, dokud neustane blikani kontrolky - ohfe-
vu.
4 Pfipojte pfislusenstvi na parni pistoli.
Parni Cisti¢ je pfipraven k pouziti.

Provoz

= llustr naj na rozkla i stran- A
ustrace najdete na rozkladaci stra .:{g@

ce3 Vlﬁ

Montaz prislusenstvi

> lustrace X
Nasadte a zaaretujte vodici kladku a transportni
kolecka.

> |llustrace [ +
Potfebné pfislusenstvi (viz kapitola "Pouziti pFislu-
Senstvi") pfipojte k parni pistoli. K tomu nasadte
otevreny konec pfisluSenstvi na parni pistoli a po-
sunujte po parni pistoli, dokud odji$t'ovaci tlacitko
parni pistole nezaskoci.

= ilustrace
V pfipadé potfeby pouzijte prodluZovaci trubku. V
pripadé potfeby namontujte jednu popf. obé pro-
dluzovaci trubky na parni pistoli. Potfebné pfislu-
Senstvi nasurite na volny konec prodluzovaci
trubky.

Odpojeni prislusenstvi

= Prepinaci spina¢ mnozstvi pary prepnéte dozadu
(pakovy slgnaé pary je zablokovan).

= lustrace
Za Gc¢elem oddéleni dilu pfislusenstvi stisknéte od-
jistovaci tlacitko a dily tahem oddélte.

Doplnte vodni nadrz

Vodni nadrz mhzete doplfiovat kdykoliv.

POZOR

NepouzZivejte kondenzovanou vodu z pradelni su$icky!
Nenaplriujte Cistici prostfedky ani jiné prisady (napf.
parfémy)!

NepouZivejte Cistou destilovanou vodu! Max. 50%
destilované vody a 50% vody z vodovodu.
NepouZivejte zachycenou destovou vodu!

> lustrace Kl

Vodni nadrz je mozné pfi pIinéni vyjmout nebo doplrio-

vat pfimo v pfistroji.

Vyjméte nadrz na vodu

= Vodni nadrz vytahnéte svisle nahoru.

= Naplnte vodni nadrz ve svislé poloze pod vodovod-
nim kohoutem az po znacku "MAX".

= Nasadte vodni nadrz a zatlacte ji doll az se zaare-
tuje.

Pfimo v pristroji

= Vodu nalijte z nadoby do plnici nalevky. Naplrite
vodni nadrz az po znacku "MAX".

Zapnuti pristroje

= P¥istroj pokladejte na pevny povrch.

= Zapojte sit'ovou zastr¢ku do zasuvky.

= Chcete-li pfistroj zapnout, stisknéte spina¢ Zap
(Ein).

Upozornéni:

Pokud je v parnim kotli pfili§ mélo vody nebo neni voda

Zadna, Zene cerpadlo automaticky vodu z vodni nadrze

do parniho kotle. Proces plnéni muze trvat nékolik mi-

nut.

= Vyckejte, dokud neustane blikani kontrolky - ohfe-
vu.

Parni ¢isti¢ je pfipraven k pouziti.
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Dopliovani vody

V pripadé nedostatku vody ve vodni nadrzi blika kont-
rolka - nedostatek vody Eervené a zazni zvukovy signal.
= Naplite vodni nadrz az po znac¢ku "MAX".
Upozornéni

Vodni ¢erpadlo se v kratkych intervalech pokousi plnit
parni kotel. Pokud je pInéni Uspésné, vypne se Cervena
kontrolka.

Regulace mnozstvi pary

Pomoci pfepinate mnozZstvi pary se nastavuje mnoz-
stvi vychazejici pary. Pfepina¢ ma tfi pozice.

Maximalni mnozstvi pary

@&

Snizené mnozstvi pary

@

Bez pary - détska pojistka

Upozornéni:

V této pozici nelze pouzivat pakovy spina¢
pary.

@D

Nastavte prepina¢ na pozadované mnozstvi pary.
Stisknéte pakovy spina¢ pary, pfitom nejprve na-
mifte parni pistoli na kus tkaniny a pockejte, dokud
nezacne para proudit rovhomérné.

vV

Vypnuti pristroje

Tisknéte pakovy spina¢ pary, dokud nepfestane
vychazet para. Kotlik zafizeni je nyni bez tlaku.

Chcete-li pfistroj vypnout, stisknéte spina¢ Vyp

(Aus).

Vytahnéte zastréku ze sité.

Vypustte zbytkovou vodu z vodni nadrze.

L 20 I 2 7

Ulozeni pristroje
llustrace [€ - [
Kulaty karta¢ zasurite do malého drzaku na pfislu-
Senstvi.
Ruéni hubici a bodovou postfikovaci hubici nasad-
te vzdy na jednu prodluzovaci trubku.
Prodluzovaci trubku zasurite do velkého drzaku na
pfislusenstvi.
Podlahovou hubici zavéste do parkovaciho dchytu.
Parni hadici obtocte kolem prodluzovaci trubky a
parni pistoli zasurite do podlahové hubice.
Sitovy kabel uskladnéte v UloZzném prostoru pro si-
tovy kabel.

Pouzivani prislusenstvi

Dulezité pokyny pro pouzivani

v

2 X 2

Cisténi podlahovych ploch

Pfed pouzivanim parniho &istiCe doporucuje zamést
nebo vysat podlahu. Tak je podlaha o¢isténa pfed vih-
kym ¢isténim od necistot/volnych &astic.

Cisténi textilii

Pfed oSetfovanim parnim Cisti¢em vyzkouSejte prosim
vzdy na skrytém misté snasenlivost s textiliemi: Nejprve
napatit, pak nechte uschnout a nasledné zkontrolujte,
zda nedoslo ke zméné barvy nebo tvaru.

Cisténi povrstvenych nebo lakovanych povrchi

Pri ¢isténi lakovanych a plastovych povrchu jako napf.
kuchyriského nabytku a nabytku v obytnych mistnos-
tech, dvefi, parket se mlze rozpustit vosk, politura na-
bytku, plastovy povlak nebo barva, popf. mohou vznikat
skvrny. Pfi ¢isténi takovych povrchi kratce naparte
hadfik a pak jim otfete povrch.

POZOR

Nikdy nemirte parou na klizené hrany, protoZe by se
mohl naklizek uvolnit. NepouZivejte zafizeni k Cisténi
drevénych nebo parketovych podlah neuzavienych la-
kem.

Cisténi skla

Pfi nizkych venkovnich teplotach, pfedevsim pak v zi-
mé, je tfeba okenni tabuli nejprve nahfat tak, Zze celou
jeji plochu lehce napafite. Tak se odstrani pnuti na po-
vrchu, které by mohlo vést v prasknuti skla.

Nasledné vycistéte okenni plochy ruéni hubici a pota-
hem. K setfeni vody pouzijte stérku na okna nebo plo-
chy vysuste.

POZOR

Nemirte parou na lakem uzaviena mista okennich
ramu, abyste je neposkodili.

Parni pistole

Parni pistoli mizete pouzivat i bez pfislu§enstvi, napfi-

klad:

— kodstranéni pachu a zahyb z visicich kust odévu
tak, Ze je napafite ze vzdalenosti 10-20 cm.

— kodstrafovani prachu z rostlin. Zde udrzujte vzda-
lenost 20-40 cm.

—  kvlhkému utirani prachu napafenim utérky a na-
slednym utiranim nabytku.

Bodova postrikovaci hubice
Cim blize je hubice ke znegisté&nému mistu, tim vy$si je
ucinek ¢isténi, jelikoz je na vystupu z hubice teplota a
para na nejvyssi Urovni. Zvlasté prakticke k cisténi téz-
ce pfistupnych mist, mezer, armatur, odpadnich vede-
ni, umyvadel, zadchod, Zaluzii a topnych téles. Pevné
usazeniny vodniho kamene je mozné pred cisténim pa-
rou potfit octem nebo citronovou kyselinou, nechat na 5
minut pUsobit, a poté vycistit parou.
Kulaty kartac

Kulaty karta¢ lez nasadit na hubici bodového paprsku.
Kartacovanim Ize snadnéji Cistit tézce smyvatelné ne-
Cistoty.

POZOR

Nehodi se k ¢isténi choulostivych ploch.

> ilustrace
PFipevnéte kulaty karta¢ na hubici bodového pa-
prsku.

Rucéni hubice

Natahnéte prosim pres ru¢ni hubici froté naviek. Je
zvlasté dobfe vhodny na malé omyvatelné plochy, spr-
chovaci kabiny a zrcadla.
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Podlahova hubice

Hodi se na omyvatelné obklady stén a podlahoviny, na-
pf. kamenné podlahy, dlaZdice a podlahy z PVC. Na sil-
né znedisténych plochach pracujte pomalu, aby mohla
para déle plsobit.

Upozornéni:

zbytky cisticich prostfedku nebo oSetfovacich emulzi,
které se nachazeji na plochach uréenych k ¢&isteni, mo-
hou pfi parnim cisténi zpusobovat pruhy, které viak pri
nékolikanasobné aplikaci mizi.

> ilustrace @
K podlahové trubici pfipevnéte podlahovou utérku.

1 Podlahovou utérku podélné prehnéte a podlaho-
vou hubici postavte na ni.

2  Otevrete pfidrzné svorky.

3 Polozte konce utérky do otvor(.

4 PFidrzné svorky zavrete.

POZOR

Nedavejte mezi svorky prsty.

Zaparkovani podlahové hubice

> ilustrace [@
P¥i preruSeni prace zavéste podlahovou hubici do
parkovaciho Uchytu.

Osetfovani a udrzba
Vyplachovani parniho kotle

Parni kotel Cisticiho zafizeni byste méli vyplachnout
nejpozdéji po kazdém 10. pInéni nadrze.

= Vytahnéte zastrcku ze sité.

= Nechte parni €isti¢ vychladnout.

= Vyprazdnéte nadrz na vodu.

= Vyjmeéte pfisluSenstvi z drzakl pro pfisluSenstvi.

ilustrace I

= Oteviete uzavér pro udrzbu. Nasadte otevieny ko-
nec prodluzovaci trubky na uzavér pro udrzbu, za-
klapnéte do Uchytky a vySroubujte.

= Kotlik naplrite vodou a silné zatfepejte. Tim se
uvolni zbytky vapennych usazenin, které se usadily
na dné kotliku.

> \‘)du v parnim kotliku zcela vyprazdnéte (viz obr
J )N

Odvapnéni parniho kotle

Jelikoz se vapenec usazuje na sténach kotliku, doporu-
cujeme provadét odvapnéni parniho kotle v nasleduji-
cich intervalech (TF = pInéni nadrze):

Rozsah tvrdosti °dH mmol/l TF
I |mékka 0-7 0-1,3 100
Il |stfedni 7-14 1,3-2,5 90
Il | tvrda 14-21 |2,5-3,8 75
IV | velmi tvrda >21 >3,8 50
Upozornéni:

Tvrdost vody ze svého vodovodu, mizZete zjistit na vo-
dohospodarském urade, ktery je pro Vas pfislusny,
nebo v méstské vodarné.
= Vytahnéte zastrcku ze sité.
= Nechte parni gisti¢ vychladnout.
= Vyprazdnéte nadrz na vodu.
= Vyjméte pfisluSenstvi z drzakl pro pfisluSenstvi.
ilustrace M

= Oteviete uzavér pro udrzbu. Nasadte otevieny ko-
nec prodluzovaci trubky na uzavér pro udrzbu, za-
klapnéte do uchytky a vySroubuijte.

> V.odu v parnim kotliku zcela vyprazdnéte (viz obr
i)

= Kodvapnéni pouzijte odvapnovaci tycky

KARCHER (obj. &. 6.295-206). Pfi pouZiti odvap-

fovaciho roztoku se fidte davkovacimi pokyny

uvedenymi na obalu.

Naplnite kotlik odvapnovacim roztokem a roztok

nechte pusobit po dobu asi 8 hodin.

Po 8 hodinach odvapnovaci prostfedek zcela vylij-

te. V kotliku zafizeni zlstane jesté zbytkové mnoz-

stvi roztoku, vyplachnéte proto kotlik dvakrat az tfi-

krat studenou vodou, aby se odstranily vSechny

zbytky odvapriovaciho prostfedku.

Vodu v parnim kotliku zcela vyprazdnéte (viz obr Bd).

Vysuste ukladaci prostor pro sitovy kabel.

Sesroubujte uzavér pro udrzbu s prodluzovaci

trubkou.

Dopliite vodni nadrz

Parni Cisti¢ je pfipraven k pouziti.

v

Y vy

Osetrovani prislusenstvi

Upozornéni:

Hadr na vytirani a potah z froté byly jiz pfedem prede-

prany a mohou se ihned pouZit k praci s pfistrojem.

= Znecisténé hadry na vytirani a potahy z froté perte
v pracce pfi 60°C . Nepouzivejte zadny zmékc&ova-
ci prostfedek, aby mohl hadr a potah dobfe zachy-
covat necistoty. Hadry jsou vhodné do susicky.

Pomoc pfi poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché priciny, které mazete
odstranit sami s pomoci nasledujicich udaji. V pfipadé
nejistoty nebo pfi zde nevyjmenovanych poruchach se
laskavé obrat'te na autorizovanou servisni sluzbu firmy
Karcher.

Dlouha doba ohrevu

Parni kotlik je zaneSeny vapnem
= Odvapnéte parni kotlik.

Bez pary

Kontrolka nedostatku vody blika ¢ervené a zazni
zvukovy signal

Ve vodni nadrzi neni voda.

= Naplnite vodni nadrz az po znacku "MAX".
Kontrolka - nedostatek vody sviti cervené

V parnim kotli neni voda. Jisti¢ pumpy proti pfehfati byl

sepnut.

= Vypnéte pfistroj.

= Doplrite vodni nadrz

= Zapnuti pfistroje.

Vodni nadrz neni spravné nasazena nebo se na ni na-

chazi usazeniny vodniho kamene.

= Vyjméte vodni nadrz a vyplachnéte ji.

= Nasadte vodni nadrz a zatlacte ji dolli az se zaare-
tuje.

Spinac pary se neda stisknout

Pakovy spina¢ pary je blokovan zajisténim / détskou

pojistkou.

= Pfepinaci spina¢ mnozstvi pary prepnéte do polo-
hy vpredu.
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Vychazi priliSs mnoho vody
Parni kotlik je zaneSeny vapnem
= Odvapnéte parni kotlik.

Technické udaje

Privod el. proudu

Zvlastni prislusenstvi
Objednaci &islo
Sada hadrii z mikrovlakna, koupelna |2 863-171

2 lehké hadry na podlahu z plySového veluru, 1 abra-
sivni potah na ruéni trysku, 1 hadr na lesténi zrcatek a
armatur

Napéti 220-240 V
1~50-60 Hz

Stuper kryti IPX4

Trida kryti |

Vykonnostni parametry

Topny vykon 1500 W

Maximalini provozni tlak 0,32 MPa

Doba ohfevu 6 minut

Mnozstvi pary

Trvalé napafovani 40 g/min

Max. proud pary 100 g/min

Plnici mnozstvi

Nadrz na vodu 0,81

Parni kotel 0,51

Rozméry

Hmotnost (bez pfisluSenstvi) 4,1 kg

Délka 350 mm

Sitka 280 mm

Vyska 270 mm

Technické zmény vyhrazeny.

Sada hadru z mikrovlakna, kuchyn ‘2 863-172

2 lehké hadry na podlahu z plySového veluru, 1 lehky
potah s plySového veluru, 1 hadr na &isténi ocelovych
povrchl bez $mouh

Sada hadrt z mikrovlakna, lehky hadr |2.863-173
na podlahu

2 lehké hadry na podlahu z plySového veluru

Sada hadra z mikrovlakna, lehky po- |2 863-174
tah

2 lehké potahy z plySového veluru

froté hadry 6.369-357
5 bavinénych hadrd na podlahu

froté potahy 6.370-990
5 bavinénych potahu

Sada kulatych kartacu ‘2.863-058

4 kotoudové kartace na hubici s bodovym paprskem
pary

Sada kotoucovych kartact s mosaz-
nymi Stétinami

2.863-061

K odstranéni vytrvalych necistot. IdedIni na ¢isténi ne-
citlivych povrch.

Kotoucovy kartac se Skrabkou ‘ 2.863-140

Kotoucovy karta¢ se dvéma fadami teplovzdornych
Stétin a Skrabkou. Nehodi se na ¢isténi citlivych po-
vrchu.

Proudova tryska a prodluzovak ‘ 2.884-282

K &isténi Spatné pristupnych mist (napf. rohl) zvyse-
nou distici silou.

Parni kartaé turbo 2.863-159
Na gistici prace, pfi nichz je jinak nutné drhnout
Hubice na udrzbu textilii ‘4.130-390
Na pokropeni obleceni a textilu

Odstranovaé tapet 2.863-062
k odstranovani tapet a zbytku lepidla

Odvapnovaci tycky (9 kusy) ‘6.295-206
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Splosna navodila SL 5
Varnostne priprave SL 5
Opis naprave SL 6
Kratko navodilo SL 6
Obratovanje SL 6
Uporaba pribora SL 7
Nega in vzdrzevanje SL 8
Pomo¢ pri motnjah SL 8
Tehni¢ni podatki SL 9
Poseben pribor SL 9

Splosna navodila

Spostovani kupec,
Pred prvo uporabo Va$e naprave preberi-
A |!L,IJ| te to originalno navodilo za uporabo in pri-
loZene varnostne napotke. Ravnajte v

skladu z njimi. Oba zvezka shranite za kasnej$o upora-
bo ali za naslednjega lastnika.

Namenska uporaba

Parni Cistilnik uporabljajte izkljuéno za privatno gospo-
dinjstvo.

Naprava je namenjena ¢iS€enju s paro in se lahko upo-
rablja z ustreznim priborom, kot je opisano v tem navo-
dilu za uporabo. Cistilno sredstvo ni potrebno. Pri tem
Se posebej upostevajte varnostna opozorila.

Varstvo okolja

vy EmbalaZo je mogoce reciklirati. Prosimo, da em-

balaze ne odlagate med gospodinjski odpad,
pac pa jo oddajte v ponovno predelavo.
Stare naprave vsebujejo pomembne materiale,

E ki so namenjeni za nadaljnjo predelavo. Zato
stare naprave zavrzite s pomocjo ustreznih zbi-

EEEE ginih sistemov.

Opozorila k sestavinam (REACH)

Aktualne informacije o sestavinah najdete na:

www.kaercher.com/REACH

Simboli na napravi

Para
A POZOR - nevarnost opeklin

POZOR - Preberite navodilo za uporabo!
AL i

Obseg dobave Vase naprave je prikazan na embalazi.
Pri jemanju stroja iz embalaze preverite popolnost vse-
bine.

Pri manjkajo€em priboru ali transportnih Skodah obve-
stite VaSega prodajalca.

Dobavni obseg

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne KARCHER jeve nadome-
stne dele. Pregled nadomestnih delov boste nasli na
koncu tega navodila za uporabo.

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih dolo¢a
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v ¢asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim ra¢unom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.
(naslov glejte na hrbtni strani)

Varnostne priprave

AN  PREVIDNOST
Varnostne naprave sluzijo za za$¢ito uporabnika in se
Jjih ne sme spreminjati ali ignorirati.

Regulator tlaka

Regulator tlaka med delom vzdrZuje v kotlu konstanten
tlak. Gretje se izklopi pri dosezenem maksimalnem de-
lovnem tlaku v kotlu in se ponovno vklopi pri upadu tlaka
v kotlu zaradi porabe pare.

Termostat kotla

Ce v primeru napake v kotlu ni vode, se temperatura v
njem povisa. Termostat kotla izklopi gretje. Normalno
obratovanje je ponovno mogoce, ko je kotel napolnjen.

Varnostni termostat

Ce v primeru napake pride do izpada tlaénega regula-
torja in termostata kotla in se naprava pregreva, varno-
stni termostat izklopi napravo. Za ponastavitev varno-
stnega termostata se obrnite na pristojni uporabniski
servis podjetia KARCHER.

Vzdrzevalno zapiralo

Vzdrzevalno zapiralo je so€asno nadtlaéni ventil.
Ustvarjenemu tlaku pare zapira pot do kotla.

Ce je regulator tlaka pokvarjen in parni tlak v kotlu nara-
8¢a, se nadtlacni ventil odpre in para izhaja skozi vzdr-
Zevalno zapiralo ven.

Pred ponovnim zagonom naprave se obrnite na poobla-
$teno KARCHERjevo servisno sluzbo.
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= Slike glejte na razklopni strani 4 N
A1 Rezervoar za vodo "ﬁ
A2  Napolnite rezervoar za vodo

A3 Stikalo za vklop

A4  Stikalo za izklop

A5  Kontrolna lu¢ - gretje (ZELENA)

A6  Kontrolna lu¢ka - pomanjkanje vode (RDECA)
A7 Rocaj

A8 Nosilec za pribor

A9  Nosilec za pribor

Vzdrzevalno zapiralo

Shranjevalo za omrezni prikljucek

Parkirno drzalo za talno Sobo

Omrezni prikljuéni vodnik z omreznim vti¢em
Tekalna kolesa (2 kosa)

Vrtljiva kolesca

B1 Parna pistola
B2 Parna rocica
B3 Tipka za deblokado

B4  Izbirno stikalo za koli¢ino pare (z varovalom za
otroke)

B5 Parna gibljiva cev

C1  Tockovna razprsilna Soba
C2 Okrogla krtaca

D1 Roéna Soba
D2 Prevleka iz frotirja

E1 PodaljSevalni cevi (2 kosa)
E2 Tipka za deblokado

F1  Soba za pranje tal
F2  Sponka
F3  Krpa za pranje tal

Kratko navodilo

Slike glejte na strani 2

Rezervoar za vodo napolnite do oznake "MAX".
Vtaknite omrezni vti€.

Vklopite napravo.

N

3  Kontrolna luc - gretje utripa zeleno.
Pocakajte, dokler kontrolna lucka - gretje ne sveti
konstantno.

4 Pribor prikljuite na parno pistolo.

Parni Eistilnik je pripravljen za uporabo.

Obratovanje

= Slike glejte na razklopni strani 3 &

Uz

Montaza pribora

> Slika Y

Vadilno kolo in transportna kolesa vtaknite in za-
skocite.

Slika B +

Potreben pribor (glejte poglavje ,Uporaba pribora*)
povezite s parno pistolo. V ta namen nataknite od-
prti konec pribora na parno pistolo in ga potisnite
tako dale¢ na parno pistolo, dokler se tipka za de-
blokado parne pistole ne zaskoci.

v

> Slika ]
Po potrebi uporabite podaljSevalni cevi. V ta namen
eno oz. obe podaljSevalni cevi povezite s parno pi-
Stolo. Potreben pribor potisnite na prosti konec po-
daljSevalne cevi.

Locevanje pribora

= Izbirno stikalo za koli¢ino pare postavite nazaj (ro-
¢ica za paro blokirana).

= Slika
ZaloCevanje pribora pritisnite tipko za deblokado in
dele potegnite narazen.

Polnjenje rezervoarja za vodo

Rezervoar za vodo se lahko kadarkoli napolni.
POZOR

Ne uporabljajte kondenzirane vode iz susilnika za perilo!
Ne nalivajte Cistilnega sredstva ali drugih dodatkov (na
primer disav)!

Ne uporabljajte Ciste destilirane vode! Max. 50% destili-
rane vode in 50% vodovodne vode.

Ne uporabljajte zbrane deZevnice!

> slika Kl

Rezervoar za vodo se lahko za polnjenje sname ali na-
polni direktno na napravi.

Snemanije rezervoarja za vodo

= Rezervoar za vodo potegnite navpi¢no navzgor.

= Rezervoar za vodo polnite navpi¢no pod vodno
pipo do oznake "MAX".

= Vstavite rezervoar za vodo in ga pritisnite navzdol,
dokler se ne zaskogi.

Direktno na napravi

= Vodo iz ene posode nalijte v lijak za polnjenje. Na-
polnite do oznake "MAX".

Vklop naprave

= Napravo postavite na trdno podlago.

= Vtaknite omrezni vti€ v vti€nico.

= Za vklop naprave pritisnite stikalo za vklop.
Opozorilo:

Ce v parnem kotlu ni vode ali jo je premalo, se zaZene
vodna Erpalka in ¢rpa vodo iz rezervoarja za vodo v par-
ni kotel. Postopek polnjenja lahko traja ve¢ minut.
= Pocakajte, dokler kontrolna lucka - gretje ne sveti

konstantno.
Parni &istilnik je pripravljen za uporabo.

Dolivanje vode

Pri pomanjkanju vode v rezervoarju za vodo utripa kon-
trolna lu¢ - pomanjkanje vode rdece in zaslisi se signalni
ton.

= Rezervoar za vodo napolnite do oznake "MAX".
Napotek

Vodna ¢rpalka posku$a parni kotel napolniti v kratkih in-
tervalih. Ce je polnjenje uspesno, rdeéa kontrolna lu¢ka
ugasne.
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Regulacija koli¢ine pare

Z izbirnim stikalom za koli¢ino pare se regulira izstopa-
joca koli¢ina pare. Izbirno stikalo ima tri polozaje:

Maksimalna koli¢ina pare

&

ZmanjSana koli¢ina pare

@&

Brez pare - varovalo za otroke

Opozorilo:

V tem poloZaju rocice za paro ni mogoce ak-
tivirati.

&)

Izbirno stikalo postavite na potrebno koli¢ino pare.
Sprozite parno ro¢ico, pri tem parno pistolo najprej
usmerite proti krpi, dokler para ne zacne enako-
merno izhajati.

vV

Izklop naprave

Pritisnite parno rocico, dokler para ne izstopa ve¢.
Kotel naprave sedaj ni ve¢ pod tlakom.

Za izklop naprave pritisnite stikalo za izklop.
Izvlecite omrezni vti¢€ iz vti¢nice.

Iz rezervoarja za vodo izpraznite ostanek vode.

L2 X 2

Shranjevanje naprave

Slike [ -

= Okroglo krta¢o vtaknite v majhno drzalo za pribor.

= Roc¢no Sobo in to€kovno razprsilno Sobo nataknite
vsako na eno podalj$evalno cev.

= PodaljSevalne cevi vtaknite v velika drzala za pri-
bor.

= Talno Sobo obesite v parkirno drzalo.

= Gibko parno cev navijte okoli podalj$evalnih ceviin
parno pistolo vtaknite v talno Sobo.

= Omrezni prikljuéni kabel shranite v shranjevalo za

omrezni prikljuéni kabel.

Uporaba pribora

Pomembni napotki za uporabo

Ciséenje talnih povrsin

Priporoca se, da pred uporabo parnega Cistilnika tla po-
metete ali posesate. Tako bodo tla Zze pred mokrim &i-
SEenjem brez umazanije/prostih delcev.

Osvezitev tekstila

Pred obdelavo s parnim ¢istilcem vedno preverite od-
pornost tekstila na skritem mestu: Najprej naparite, nato
pustite, da se posusi in nato preverite spremembe barv
in oblike.

Ciséenje prevleéenih ali lakiranih povrsin

Pri ¢iS€enju lakiranih ali plastificiranih povrsin kot npr.
kuhinjsko in stanovanjsko pohistvo, vrata, parket, se
lahko vosek, politura za pohistvo, plastificiranja ali bar-
ve raztopijo ali nastanejo madezi. Pri ¢iSenju teh povr-
$in naparite krpo in z njo obriSite povrSine.

POZOR

Pare nikoli ne usmerite proti zalepljenim robovom, ker
nalepek lahko popusti. Naprave ne uporabljajte za Ci-
S¢enje nelakiranih lesenih ali parketnih tal.

Ciséenje stekla

Okenske Sipe pri nizkih zunanjih temperaturah predho-
dno segrejte, predvsem pozimi, tako da celotno stekle-
no povrsino rahlo naparite. Tako preprecite napetosti na
povrsini, ki lahko vodijo do loma stekla.

Nato povrsino oken ocistite z roéno $obo in previeko. Za
odstranjevanje vode uporabite brisalec stekla ali povrsi-
no do suhega obrisite.

POZOR

Pare ne usmerjajte na lakirana mesta okenskega okvir-
Ja, da jih ne poskodujete.

Parna pistola

Parno pistolo lahko uporabljate tudi brez pribora, na pri-

mer:

—  zaodstranjevanje vonjev in gub na visecih oblagilih
tako, da jih naparite z oddaljenosti 10-20 cm.

—  zarazpra$evanje rastlin. Pri tem vzdrzujte oddalje-
nost 20-40 cm.

— zavlazno brisanje prahu tako, da se krpa na hitro
napari in se z njo obriSe preko pohistva.

Tockovna razprsilna Soba

Blizje kot je le-ta umazanemu mestu, vedji je ucinek &i-
S€enja, ker sta temperatura in para na izstopu iz Sobe

najvisja. Se posebej praktiéno za ¢igéenje tezko dosto-
pnih mest, fug, armatur, odtokov, umivalnikov, WC-jev,
Zaluzij ali grelnih teles. Mo¢ne obloge vodnega kamna
se lahko pred €iS€enjem s paro nakapajo s kisom ali ci-
tronsko kislino, pustite delovati 5 minut, nato obdelajte
s paro.

Okrogla krtaca

Okrogla krtaca se kot dopolnitev montira direktno na
to¢kovno razprsilno Sobo. S krtaéenjem je mogoce tako
laZje odstraniti trdovratne umazanije.

POZOR

Ni primerno za Ci$¢enje obcutljivih povrsin.

> Slika
Okroglo krtaco pritrdite na tockovno razprsilno $o-
bo.

Rocéna Soba

Prevleko iz frotirja prevlecite preko ro¢ne Sobe. Posebej
primerna za majhne perljive povrsine, kabine za prhanje
in ogledala.
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Talna Soba

Primerno za vse perljive stenske in talne obloge, npr.
kamnita tla, plo$¢ice in PVC-tla. Na zelo umazanih po-
vrSinah delajte pocasi, da para lahko deluje dalj ¢asa.
Opozorilo:

Ostanki ¢istilnih sredstev ali negovalne emulzije, ki se
Se nahajajo na povrsinah za ciscenje, bi lahko pri par-
nem ciscenju povzrocili trakaste maroge, ki pa pri vec-
kratni uporabi izginejo.

> Slka @
Krpo za tla pritrdite na talno Sobo.

1 Krpo za tla vzdolZno preganite in nanjo polozite tal-
no Sobo.

2 Odprite sponke.

3 Konce krpe polozZite v odprtine in trdno napnite.

4 Zaprite sponke.

POZOR

Ne vstavijajte prstov med sponke.

Parkiranje talne Sobe

> Slkald
Ob prekinitvi dela talno Sobo obesite v parkirno dr-
zalo.

Nega in vzdrzevanje

Spiranje parnega kotla

Parni kotel parnega Cistilnika spirajte najmanj po vsa-
kem 10. polnjenju rezervoarja.

= lzvlecite omrezni vti¢ iz vticnice.

= Pustite, da se parni Cistilnik ohladi.

= lzpraznite rezervoar za vodo.

= Pribor vzemite iz nosilcev pribora.

Slika

= Odprite vzdrZzevalno zapiralo. V ta namen odprti ko-
nec podaljSevalne cevi nataknite na vzdrzevalno
zapiralo, zaskogite v vodilo in odvijte.

= Kotel napolnite z vodo in ga mo¢no pretresite. S
tem se locijo ostanki vodnega kamna, ki so se use-
dli na dno kotla.

= Obstojeco vodo popolnoma izpraznite iz kotla (po-
glejte sliko ).

Odstranjevanje vodnega kamna iz parnega
kotla
Ker se na stene kotla prijema vodni kamen, priporo¢a-

mo odstranjevanje vodnega kamna iz kotla v sledecih
obdobijih (PK = polnjenja kotla):

Podrogje trdote °dH mmol/l PK
I |mehka 0-7 0-1,3 100
Il |srednja 7-14 1,3-2,5 90
Il |trdo 14-21 |2,5-3,8 75
IV |zelo trdo >21 >3,8 50
Napotek:

Trdoto svoje vode lahko preverite pri svojemu podjetju
za oskrbo z vodo ali mestnem komunalnem podjetju.
= lzvlecite omrezni vti€ iz vti¢nice.
= Pustite, da se parni Cistilnik ohladi.
= |zpraznite rezervoar za vodo.
= Pribor vzemite iz nosilcev pribora.

Slika I

= Odprite vzdrzevalno zapiralo. V ta namen odprti ko-
nec podaljSevalne cevi nataknite na vzdrzevalno
zapiralo, zaskogite v vodilo in odvijte.

= Obstojeco vodo popolnoma izpraznite iz kotla (po-
glejte sliko ).

= Za odstranjevanje vodnega kamna uporabljajte
KARCHER palcke za odstranjevanje vodnega ka-
mna (Narog¢.-§t. 6.295-206). Pri pripravljanju razto-
pine za odstranjevanje vodnega kamna upostevaj-
te napotke za doziranje na embalazi.

= Raztopino odstranjevalca vodnega kamna nalijte v

kotel in jo pustite delovati priblizno 8 ur.

Po 8 urah popolnoma izlijte raztopino sredstva za

odstranjevanje vodnega kamna. V kotlu naprave

se Se nahaja ostanek raztopine, zaradi tega kotel

dva- do trikrat izperite z mrzlo vodo in na tak nacin

odstranite ostanke sredstva za odstranjevanje vo-

dnega kamna.

Obstojeco vodo popolnoma izpraznite iz kotla (po-

glejte sliko D).

Osusite shranjevalo za omrezni priklju¢ni kabel.

Zaprite vzdrzevalno zapiralo s podaljSevalno cevjo.

Napolnite rezervoar za vodo

Parni &istilnik je pripravljen za uporabo.

v

(X 2 X 27

Ciscenje pribora

Napotek:

Krpa za pranje tal in previeka iz frotirja sta Ze oprani in

se lahko takoj uporabita za delo s parnim Cistilcem.

= Umazane krpe za pranje tal in prevleke iz frotirja
perite v pralnem stroju pri temperaturi do 60°C. Ne
uporabljate meh¢alca, da krpam omogocite dobro
pobiranje umazanije. Krpe so primerne za susenje
v susilniku.

Pomoc¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostavne vzroke, ki jih lahko
sami odpravite s pomoc¢jo naslednjega pregleda. V pri-
meru dvomov ali pri motnjah, ki tukaj niso navedene, se
obrnite na poobla$¢eno servisno sluzbo.

Daljsi ¢as segrevanja
V parnem kotlu se je nabral vodni kamen
= Iz parnega kotla odstranite vodni kamen.

Ni pare

Kontrolna lu¢ka - pomanjkanje vode utripa rdece in
zaslisi se signalni ton

V rezervoarju za vodo ni vode.
= Rezervoar za vodo napolnite do oznake "MAX".

Kontrolna lu¢ka - pomanjkanje vodesveti rdece

V parnem kotlu ni vode. Sprozila se je zaS¢ita ¢rpalke

pred pregrevanjem.

= |zklopite napravo.

= Napolnite rezervoar za vodo

= Vklopite napravo.

Rezervoar za vodo ni pravilno vstavljen ali je poapnen.

= Snemite rezervoar za vodo in ga splaknite.

= Vstavite rezervoar za vodo in ga pritisnite navzdol,
dokler se ne zaskoci.

Parne rocice ni mogoce pritisniti

Parna ro€ica je zavarovana z zapiralom / zas¢ito za

otroke.

= Izbirno stikalo za koli¢ino pare postavite naprej.
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Visok iznos vode

V parnem kotlu se je nabral vodni kamen
= |z parnega kotla odstranite vodni kamen.

Tehni€ni podatki

Elektri¢ni prikljuéek

Poseben pribor

Naroc¢niska Stevilka

Set krp iz mikrovlaken, kopalnica ‘2.863-171

2 mehki krpi za pranje tal iz pliSastega velurja,
1 abrazivna prevleka za ro¢no $obo, 1 polirna krpa za
ogledala in armature

Napetost 220-240 V Set krp iz mikrovlaken, kuhinja ‘2.863-172
1~50-60 Hz 2 mehki krpi za pranje tal iz pliSastega velurja,
Stopnja zasgite IPX4 1 mehka prevleka iz pliSastega velurja, 1 krpa za &i-
Razred zasdite | $¢enje povrsin iz nejavnega jekla brez sledi
Podatki o zmogljivosti Set krp iz mikrovlaken, mehka krpa za | 2.863-173
tla
Ogrevalna mo¢ 1500 W A - P :
2 mehki krpi za pranje tal iz pliSastega velurja
Maks. delovni tlak 0,32 MPa
Cas oarevania 6 minut Set krp iz mikrovlaken, mehka prevle-|2.863-174
> € g ] ka
Kolicina pare 2 mehki prevleki iz pliSastega velurja
Stalno izparevanje 40 g/min =
Sunek pare max 100 g/min Frotiraste krpe ‘6.369-357
- — 5 krp za tla iz bombaza
Polnilna koli¢ina
Rezervoar za vodo 081 Frotiraste previeke ‘6.370-990
Parni kotlicek 05 | 5 previek iz bombaza
Mere Set okroglih krta¢ ‘ 2.863-058
Teza (brez pribora) 4,1 kg 4 okrogle krtace za Sobo s tockastim razprSevanjem
Dolzina 350 mm Komplet okroglih krta¢ z medeninasti- | 2.863-061
Sirina 280 mm mi dlacicami
Vidina 270 mm za odstranjevanje trdovratne umazanije. Idealen na

Pridrzana pravica do tehniénih sprememb!

neobdutljivih povrsinah.

Okrogla krtaca s strgalom ‘ 2.863-140

Okrogla krtaca z dvemi vrstami dlacic, odpornih proti
vro€ini, in strgalom. Ni primerna na ob¢utljivih povrsi-
nah.

Soba velike moéi in podaljsek

2.884-282

Za ¢is¢enje tezko dostopnih mest (npr. kotov) s pove-
¢ano mocjo ¢is€enja.

Parna turbo krtaéa 2.863-159
Za CiS€enja, pri katerih je sicer treba ribati

Soba za éiséenje tekstila ‘ 4.130-390
Za osvezitev obladil in tekstila.

Logilnik tapet ‘ 2.863-062

za odstranjevanje tapet in ostankov lepila

Palcke za odstranjevanje vodnega ka-| 6.295-206

mna (9 kosov)
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Instrukcje ogélne

Szanowny Kliencie!

Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia na-
A |!L,IJ| lezy przeczytaé niniejszg oryginalng in-

strukcje obstugi i dotgczone przepisy bez-
pieczenstwa. Postgpi¢ zgodnie z tym wskazaniem.
Obydwa zeszyty zachowac¢ do pdzniejszego wykorzy-
stania lub dla nastepnego uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Oczyszczacz parowy przeznaczony jest wytacznie do
stosowania w gospodarstwach domowych.

Urzadzenie przeznaczone jest do czyszczenia przy
uzyciu pary i mozna je uzywac z zastosowaniem odpo-
wiedniego wyposazenia opisanego w niniejszej instruk-
cji obstugi. Nie wymagane jest uzycie $rodka czyszczg-
cego. Przestrzega¢ nalezy zwtaszcza przepiséw bez-
pieczenstwa.

Ochrona srodowiska

Materiaty uzyte do opakowania nadajg sie do re-
cyklingu. Opakowania nie nalezy wrzuca¢ do
zwyklych pojemnikéw na $mieci, lecz do pojem-
nikéw na surowce wtorne.

Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne surowce
wtdrne, ktére powinny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Z tego powodu nalezy usuwaé zuzyte urza-
dzenia za posrednictwem odpowiednich syste-
moéw utylizacji.

Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw znajdujg sie
pod:

www.kaercher.com/REACH

8o
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Symbole na urzadzeniu

Para
UWAGA - niebezpieczenstwo oparzenia

AN

UWAGA — Przeczytac¢ instrukcjg obstugi!

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzgdzenia przedstawiony jest na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzic, czy w opakowaniu znajdujg sie¢ wszystkie
elementy.

W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
uszkodzen przy transporcie nalezy zwrécic¢ sie do dys-
trybutora.

Czesci zamienne

Stosowac wytgcznie oryginalne czgsci zamienne firmy
KARCHER. Lista cze$ci zamiennych znajduje si¢ na
koncu niniejszej instrukcji obstugi.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwa-
rancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowac¢ sig¢ z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Zabezpieczenia

A OSTROZNIE
Zabezpieczenia chronig uzytkownika i nie wolno ich
modyfikowac ani obchodzic.

Regulator ci$nienia

Podczas pracy regulator ci$nienia utrzymuje mozliwie
state cisnienie w zbiorniku. Po osiggnieciu maksymal-
nego cisnienia roboczego w zbiorniku grzatka wytacza
sie i wigcza sie ponownie przy spadku ci$nienia w zbior-
niku na skutek poboru pary.

Termostat w kotle

Gdy w przypadku wystgpienia usterki w kotle nie ma
wody, to jego temperatura ro$nie. Termostat zabudo-
wany w kotle wytgcza ogrzewanie. Normalna praca jest
ponownie mozliwa po napetieniu kotta.

Termostat zabezpieczajacy

W przypadku awarii regulatora ci$nienia i termostatu w
kotle i przegrzania sie urzgdzenie zostanie wytgczone
przez termostat zabezpieczajacy. W celu zresetowania
termostatu bezpieczenstwa nalezy zwrécié sie do ser-
wisu KARCHER.

Wiaz serwisowy

Wiaz serwisowy jest jednocze$nie zaworem nadci$nie-
niowym. Stanowi on zamknigcie kotta pozwalajace na
utrzymanie ci$nienia pary.

W przypadku uszkodzenia regulatora ci$nienia i wzro-
stu ci$nienia w kotle, pokrywa kotta otwiera sie i para
uchodzi przez wlaz serwisowy na zewnatrz.

Przed ponownym uruchomieniem urzadzenia nalezy
zwrdci¢ sig do wrasciwego serwisu KARCHER.

PL -5
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Opis urzadzenia
=> llustracje, patrz strona rozktadana4 &>
.%

A1 Zbiornik na wode

A2  Napehic zbiornik na wode

A3 Wigcz wytgcznik

A4 Wytacz wytgcznik

A5  Kontrolka - Ogrzewanie (ZIELONA)
A6  Kontrolka - Brak wody (CZERWONA)
A7  Uchwyt do noszenia przenoszenia
A8  Uchwyt na akcesoria

A9  Uchwyt na akcesoria

Wiaz serwisowy

Schowek na przewdd zasilajgcy
Uchwyt postojowy do dyszy podiogowej
Przewdd zasilajgcy z wtyczkg

Wirniki (2 sztuki)

Kétko skretne

B1 pistolet parowy
B2 Dzwignia parowania
B3  przycisk odblokowujgcy

B4  Przetgcznik preselekcyjny ilosci pary (z zabezpie-
czeniem przed dzie¢mi)

B5 waz pary
C1 dysza ze strumieniem punktowym
C2 szczotka okragta

D1 dyszargczna
D2 naktadka frotte

E1  Rury przedituzajace (2 szt.)
E2 przycisk odblokowujgcy

F1  Ssawka podtogowa
F2  klamry mocujgce
F3  $cierka do podiog

Skrécona instrukcja obstugi

= Rysunki patrz strona 2

1 Napehic¢ zbiornik wody do znaku ,MAX”.

2  Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.
Wigczenie urzgdzenia

3  Kontrolka zielona - Ogrzewanie wigczone
Zaczekac, az kontrolka ogrzewania bedzie sie
Swieci¢ Swiattem ciggtym.

4 Odpowiedni element wyposazenia osadzi¢ na pi-

stolecie parowym.
Urzadzenie jest gotowe do pracy.

Dziatanie
= llustracje, patrz strona rozktadana 3 %b\
S

\ V4

Montaz akcesoriow

= Rysunek Al
Wiozy¢ i unieruchomi¢ w zapadce koétko skretne i
kotka transportowe.

2 Rysunek [F] + [9
Potaczy¢ akcesoria (patrz rozdziat ,Zastosowanie
wyposazenia“) przy uzyciu pistoletu parowego. W
tym celu otwartg koncéwke elementu nasadzi¢ na
pistolet parowy i nasuna¢ tak daleko, az przycisk
odblokowujgcy pistoletu parowego sie zaczepi.

> Rysunek ]
W razie potrzeby uzy¢ rurek przedtuzajacych. W
tym celu potgczy¢ jedng lub obydwie rurki przedtu-
zajgce z pistoletem parowym. Na wolny koniec rury
przedituzajacej nasung¢ zgdany element wyposa-
Zenia.

Zdejmowanie akcesoriow

= Ustawi¢ przetgcznik preselekcyjny do tytu (dzwig-
nia wigcznika pary zablokowana).

> Rysunek @
W celu odtgczenia elementéw wyposazenia nalezy
nacisna¢ przycisk odblokowujacy i pociagna¢ ele-
menty w przeciwnych kierunkach.

Napehni¢ zbiornik na wode

Wode w zbiorniku mozna w kazdej chwili uzupetnié.
UWAGA

Nie uzywac wody kondensacyjnej z suszarki do bieli-
zny!

Nie wlewac $rodkéw czyszczgcych ani innych dodat-
kéw (np. $rodkéw zapachowych)!

Nie uzywac czystej wody destylowanej! Maks. 50%
wody destylowanej i 50% wody z wodociggu.

Nie stosowanej zebranej wody deszczowej!

= Rysunek 1]

Zbiornik na wode mozna napetnia¢ wprost na urzadze-

niu lub tez po zdjeciu z urzadzenia.

Zdejmowanie zbiornika wody

= Zbiornik wody pociggng¢ pionowo w gére.

= Zbiornik napetni¢ pionowo pod kranem az do znaku
LMAX”.

= Wiozy¢ zbiornik wody i docisng¢ ku dotowi, az za-
skoczy.

Woprost przy urzadzeniu

= Wode wla¢ z pojemnika do lejka. Napeti¢ az do
oznaczenia ,MAX".

Wiaczenie urzadzenia

= Ustawi¢ urzadzenie na stabilnym podtozu.

= Wtyczke sieciowg witozy¢ do gniazdka.

= Nacisna¢ przycisk Wigcz wytgcznik, aby wigczyé
urzadzenie.

Wskazoéwka:

Gdy w kotle woda sie skonczy lub bedzie jej bardzo ma-

fo, to rusza pompa i ttoczy wode ze zbiornika do kotta

parowego. To napetnianie moze potrwac kilka minut.

= Zaczeka¢, az kontrolka ogrzewania bedzie sie
Swieci¢ $wiattem ciggtym.

Urzgdzenie jest gotowe do pracy.

Uzupetnianie wody

W przypadku braku wody w zbiorniku miga czerwona
kontrolka braku wody i rozlega si¢ sygnat dzwigkowy.
= Napeti¢ zbiornik wody do znaku ,MAX".
Wskazéwka

W krétkich interwatach czasu pompa prébuje napetni¢
kociot parowy. Jezeli napetnianie sig¢ powiedzie, czer-
wona kontrolka zgasnie.
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Regulacja ilosci pary
Przy uzyciu przetgcznika preselekcyjnego reguluje sie
wydostajgcg sig ilos¢ pary. Przetacznik preselekcyjny
posiada trzy ustawienia:

(@5 Maksymalna ilo$¢ wody

@>| Zredukowana ilo$¢ pary

@D Brak pary - zabezpieczenie przed dzie¢mi
Wskazéwka:

W tym potozeniu nie mozna uzyc dzwigni
wigcznika pary.

= Ustawi¢ przetgcznik preselekcyjny na zadang ilos¢
pary.

= Nacisnaé dzwignie wigcznika pary, kierujac pistolet
parowy najpierw na $ciereczke, az para zacznie
wydobywacé sie rownomiernie.

Wylaczanie urzadzenia

= Trzymac wcisnieta dzwignie wigcznika pary, az
przestanie wydobywac sie para. W zbiorniku nie
ma juz ci$nienia.

Nacisng¢ przycisk Wytacz wytgcznik, aby wytgczy¢
urzadzenie.

Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

Ze zbiornika usungc resztke wody.

Przechowywanie urzadzenia

Rysunki [€ - [

= Zatozy¢ szczotke okragta na maty uchwyt na akce-
soria.

= Natozy¢ dysze reczng i dysze ze strumieniem
punktowym na rurki przedtuzajgce.

= Natozy¢ rurki przedtuzajgce na wielkie uchwyty na

>

>

>

(X7

akcesoria.

Zawiesi¢ dysze podtogowa w pozycji parkowania.
Okreci¢ przewdd parowy o rurki przedtuzajace, a
pistolet parowy wiozy¢ do dyszy podtogowe;.
Schowac przewdd sieciowy we wiasciwym schow-
ku.

Zastosowanie wyposazenia

Wazne zasady uzytkowania

Czyszczenie podiog

Zaleca sig przed uzyciem oczyszczacza parowego za-
mie$¢ lub odkurzy¢ podtoze. W ten sposéb uwalnia sie
podfoze od kurzu wzgl. luznych czgsteczek juz przed
wilgotnym czyszczeniem.

Odswiezanie tekstyliow

Przed uzyciem urzgdzenia parowego do czyszczenia
tekstyliow nalezy zawsze najpierw w niewidocznym
miejscu sprawdzi¢ odpornosc¢ tych materiatéw na pare:
Najpierw zwilzy¢ parg, nastepnie pozostawi¢ do wy-
schnigcia, a potem sprawdzic, czy nie miaty miejsca
zmiany w kolorze lub ksztalcie.

Czyszczenie powierzchni powlekanych lub
lakierowanych

Przy czyszczeniu mebli kuchennych i pokojowych,
drzwi, parkietéw, powierzchni lakierowanych lub powle-
kanych tworzywem sztucznym moga sie oddzieli¢
wosk, politura meblowa, oktadzina z tworzywa sztucz-
nego albo farba wzgl. mogg powstac¢ plamy. Przy czysz-
czeniu tych powierzchni nalezy krétko naparowac Scier-
ke, a nastepnie wytrze¢ nig meble.

UWAGA

Nie kierowac pary na oklejone krawedzie, poniewaz
okleina moze sie odkleic. Nie uzywaé urzadzenia do
czyszczenia nielakierowanych podtég drewnianych ani
parkietowych.

Czyszczenie szkla

Przy niskich temperaturach zewnetrznych, przede
wszystkim w zimie, nalezy ogrza¢ szybe okienna, lekko
zwilzajgc parg powierzchnie szyby. W ten sposéb unika
sie naprezenia powierzchni, ktére moze prowadzi¢ do
peknigcia szyby.

Nastepnie nalezy wyczysci¢ powierzchnie okna za po-
moca dyszy recznej i powtoki. Do usunigcia wody nale-
2y uzy¢ Sciggaczki do okien lub wytrze¢ powierzchnie
do sucha.

UWAGA

Nie kierowac pary na lakierowane miejsca ramy okien-
nej, by ich nie uszkodzic.

Pistolet parowy

Pistoletu parowego mozna uzywac bez zadnych akce-

soriéw, np.

— dousuwania zapachéw i faldéw z wiszgcych ubran,
kierujgc na nie pare z odlegtosci 10-20 cm.

— do odkurzania roslin. Tutaj nalezy zachowywa¢ od-
legto$¢ od 20-40 cm.

— dowilgotnego wycierania kurzéw, Sciereczke lekko
zwilzajac para, a nastepnie wycierajgc nig meble.

Dysza ze strumieniem punktowym

Im blizej znajduje sie ona od zanieczyszczonego miej-
sca, tym wigksza skuteczno$c¢ czyszczenia, gdyz tem-
peratura i stezenie pary u wylotu dyszy sg najwyzsze.
Szczegolnie praktyczne do czyszczenia trudno dostep-
nych miejsc, szczelin, armatury, odlewdéw, umywalek,
toalet, zaluzji wzgl. grzejnikéw. Silne osady kamienia
mozna przed czyszczeniem parowym pokropi¢ octem
lub kwasem cytrynowych, pozostawi¢ na 5 minut, a na-
stepnie wyczysci¢ parg.

Szczotka okragta

Szczotke okragta mozna jako uzupetnienie zamonto-
wac na dysze ze strumieniem punktowym. Przez
szczotkowanie mozna w fatwiejszy sposob usungc silne
zanieczyszczenia.

UWAGA

Nie nadaje sie do czyszczenia delikatnych powierzchni.

> Rysunek
Zamocowacé szczotke okragtg na dyszy ze strumie-
niem punktowym.

Dysza reczna

Naktadke z frotte naciggna¢ na dysze reczna. Nadaje
sie szczegolnie do matych powierzchni zmywalnych,
kabin prysznicowych i luster.
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Ssawka podtogowa

Nadaje sig do wszystkich zmywalnych wyktadzin podto-
gowych i §ciennych, np. podtdg kamiennych, ptytek
podfogowych i podiég z PCW. Na silnie zabrudzonych
powierzchniach pracowa¢ powoli, aby para mogta dzia-
taé przez dtuzszy czas.

Wskazowka:

Pozostatosci po $rodkach czyszczgcych lub emulsjach
pielegnacyjnych, ktére znajdujg sig jeszcze na czysz-
czonej powierzchni, mogg przy czyszczeniu parg pro-
wadzi¢ do powstawania smug, ktore jednak przy kilka-
krotnym uzyciu znikajg.

> Rysunek [@
Scierke do podidg zamocowaé na dyszy podiogo-
wej.

1 Tkanine ztozy¢ wzdtuz i ustawi¢ na niej dysze pod-
fogowa.

2 Otworzy¢ klamry mocujace.

3 Umiesci¢ koncowki tkaniny w otworach.
4 Zamkng¢ klamry mocujace.

UWAGA

Nie umieszczac palcéw migdzy klamrami.
Parkowanie dyszy podiogowej

> Rysunek [€@
Podczas krétkich przerw w pracy zawiesi¢ dysze
podtogowg na uchwycie postojowym.

Czyszczenie i konserwacja

Ptukanie kotta parowego

Kociot parowy urzgdzenia czyszczgcego nalezy ptukaé
nie rzadziej niz po kazdym 10-tym napetnieniu.

= Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

= Odczeka¢, az oczyszczacz parowy ostygnie.

= Oprozni¢ zbiornik na wode.

= Z uchwytéw wyjg¢ akcesoria.

Rysunek I

= Otworzy¢ whaz serwisowy. W tym celu zatozy¢ ot-
wartg koncowke rury przedtuzajgcej na wtaz serwi-
sowy, zazebi¢ w prowadnicy i nakrecic.

= Napetni¢ zbiornik wodg i mocno wstrzgsac. W ten
sposéb oddzielajg sie pozostatosci kamienia, ktore
osadzity sie na dnie kotfa.

2 Wylaé calg wode z kotta (patrz rysunek ).

Odkamienianie kotta parowego

Poniewaz na $cianach kotta osadza sig¢ kamien, dlatego
zaleca sig, by kociot byt odkamieniany nastepujgco (NZ
= napetnienia zbiornika):

Zakres twardosci °dH mmol/l Nz
I | miekka 0-7 0-1,3 100
Il |$rednia 7-14 1,3-2,5 90
Il |twarda 14-21 |2,5-3,8 75
IV | bardzo twarda >21 >3,8 50

Wskazowka:

Informacji o stopniu twardo$ci wody udzielajg lokalne
przedsiebiorstwa wodociggowe.

= Wyciaggna¢ wtyczke z gniazdka.

= Odczeka¢, az oczyszczacz parowy ostygnie.

= Oprozni¢ zbiornik na wode.

= Z uchwytéw wyja¢ akcesoria.

Rysunek (1]

= Otworzy¢ wiaz serwisowy. W tym celu zatozy¢ ot-
wartg koncoéwke rury przedtuzajacej na wtaz serwi-
sowy, zazebi¢ w prowadnicy i nakrecic.

Wyla¢ catg wode z kotta (patrz rysunek HI).

Do odkamieniania uzywa¢ pateczek do odkamie-
niania KARCHER (nr katalogowy 6.295-206). Przy
stosowaniu roztworu odkamieniacza przestrzegaé
wskazéwek dotyczgcych dozowania na opakowa-
niu.

= Roztwér odkamieniacza wla¢ do zbiornika i pozo-
stawi¢, tak aby czas oddziatywania roztworu wy-
nidst ok. 8 godzin.

Po 8 godzinach wyla¢ cato$¢é roztworu odkamienia-
cza. W kotle pozostaje jeszcze resztka roztworu,
dlatego nalezy go przeptuka¢ dwa do trzech razy
zimng wodg, aby usung¢ wszystkie pozostatosci
odkamieniacza.

Wylaé catg wode z kotta (patrz rysunek H).
Wysuszy¢ schowaé na przewod sieciowy.

Wiaz serwisowy dokrecic¢ rurg przedtuzajaca.
Napetni¢ zbiornik na wode

Urzgdzenie jest gotowe do pracy.

vV
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Pielegnacja wyposazenia

Wskazéwka:

Scierka i naktadka z frotté sg uprane i moga by¢ od razu

uzyte do pracy z parowym urzgdzeniem czyszczgcym.

= Brudne $cierki i naktadki z frotté pra¢ w pralce w
temperaturze 60°C. Nie uzywa¢ ptyndw zmigkcza-
jacych, aby Scierki byly w stanie dobrze wchtongé
brud. Scierki mozna suszy¢ w suszarkach.

Usuwanie usterek

Zaktécenia maja zwykle proste przyczyny, ktére uzyt-
kownik moze usungé sam, korzystajac z ponizszego
przegladu. W razie watpliwosci lub nie wymienionych
tutaj awarii nalezy sie zwréci¢ do autoryzowanego ser-
wisu.

Dtugi czas nagrzewania

Zbiornik parowy jest pokryty kamieniem
= Usuna¢ kamien ze zbiornika.

Brak pary

Kontrolka braku wody miga na czerwono i rozlega
sie sygnat dzwigkowy

Brak wody w zbiorniku.

= Napehi¢ zbiornik wody do znaku ,MAX".
Kontrolka braku wody swieci si¢ na czerwono

Brak wody w zbiorniku parowym. Zadziatato zabezpie-

czenie termiczne pompy.

= Wytaczy¢ urzadzenie.

= Napefni¢ zbiornik na wode

= Wiaczenie urzadzenia

Niewtasciwie zatozono zbiornik wody albo jest on pokry-

ty kamieniem.

= Wyjaé zbiornik wody i wyptukac.

= Wiozy¢ zbiornik wody i docisng¢ ku dotowi, az za-
skoczy.

Dzwignia parowania nie daje si¢ nacisna¢

Dzwignia wiacznika pary jest zabezpieczona blokadg /

zabezpieczeniem przed dzie¢mi.

= Ustawi¢ przetgcznik preselekcyjny ilosci pary do
przodu.
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Duze zuzycie wody

Zbiornik parowy jest pokryty kamieniem
= Usuna¢ kamien ze zbiornika.

Dane techniczne

Zasilanie elektryczne

Nr katalogowy

Wyposazenie specjalne

Zestaw Sciereczek z mikrofibry, ta- 2.863-171

zienka

2 powtoki delikatne z weluru pluszowego, 1 powfoka
Scierna do dyszy recznej, 1 recznik do polerowania lu-
ster i armatury

Napiecie 220-240 V
1~50-60 Hz Zestaw Sciereczek z mikrofibry, kuch-|2.863-172

Stopien zabezpieczenia IPX4 nfa — -
K h | 2 powtoki delikatne z weluru pluszowego, 1 delikatna

asa ochrony powloka z weluru pluszowego, 1 recznik do bezsmu-
Wydajnosé gowego czyszczenia powierzchni ze stali szlachetnej
Moc grzewcza 1500 W Zestaw $ciereczek z mikrofibry, po- |2.863-173
Maks. cisnienie robocze 0,32 MPa wioka delikatna
Czas nagrzewania 6 minut 2 powtoki delikatne z weluru pluszowego
llos¢ pary Zestaw $ciereczek z mikrofibry, po- |2.863-174
Parowanie stafe 40 g/min wioka delikatna
Uderzenie pary maks. 100 g/min 2 powtoki delikatne z weluru pluszowego
Pojemnos¢ Scierki z frotté ‘ 6.369-357
Zbiornik na wode 0,81 5 Scierki do podtogi z bawetny
Kociot parowy 051 Naktadki z frotté 6.370-990
Wymiary 5 powtoki z bawetny
Clezar' ('bez akcesoriow) 4.1 kg Zestaw szczotek okragtych ‘ 2.863-058
Dlugosé 350 mm 4 szczotki okragte do dyszy ze strumieniem punkto-
szeroko$¢ 280 mm wym
wysokos$¢é 270 mm

Zmiany techniczne zastrzezone!

Zestaw mosieznych szczotek okra- | 2.863-061

glych

do usuwania silnych zanieczyszczen. Idealne do nie-
wrazliwych powierzchni.

Szczotka okragta ze skrobaczka ‘ 2.863-140

Szczotka okragta ze skrobaczkg i dwoma rzedami za-
roodpornej szczeciny. Nie nadaje sie do delikatnych
powierzchni.

Dysza Power i przedtuzacz ‘2.884—282

Do czyszczenia ze zwigkszong sitg czyszczenia trud-
no dostepnych miejsc (np. katéw).

Szczotka parowa turbo ‘ 2.863-159

Do tych rodzajéw czyszczenia, przy ktérych normalnie
trzeba szorowaé

Dysza do tekstyliow ‘4.130-390
Do od$wiezania ubran i tekstyliow.

Narzedzie do odklejania tapet ‘ 2.863-062
do usuwania tapet i resztek kleju

Pateczki do odkamieniania (9 szt.) ‘ 6.295-206

PL -9
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Observatii generale

Mult stimate client,
Cititi aceste instructiuni din manualul de
A utilizare original inainte de prima utilizare
a aparatului dumneavoastra si instructiu-
nile de siguranta anexate. Respectati aceste instructi-

uni. Pastrati aceste manuale pentru viitoarele utilizari
sau pentru viitorul posesor.

Utilizarea corecta

Curatitorul cu abur este destinat exclusiv uzului casnic.
Aparatul este destinat curatarii cu abur si poate fi utilizat
cu accesoriile corespunzatoare, potrivit celor specifica-
te in instructiunile de utilizare. Pentru curatare nu se ne-
cesita solutie de curatat. La curatare tineti cont mai ales
de instructiunile de siguranta.

Protectia mediului inconjurator

Materialele de ambalare sunt reciclabile. Amba-
lajele nu trebuie aruncate in gunoiul menajer, ci

trebuie duse la un centru de colectare si revalo-
rificare a deseurilor.

Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-
roase, care pot fi supuse unui proces de revalo-
rificare. Din acest motiv, va rugam sa apelati la

centrele de colectare abilitate pentru eliminarea

aparatelor vechi.

Observatii referitoare la materialele continute (REA-
CH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH

Simboluri pe aparat

Abur
A ATENTIE — Pericol de oparire

Q - ATENTIE — cititi instructiunile de utilizare!

1> %8

Articolele livrate

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilustrat pe am-
balaj. La despachetare, verificati daca continutul pache-
tului este complet.

Informati imediat distribuitorul dumneavoastra daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER originale.
Lista pieselor de schimb se afla la sfarsitul acestor in-
structiuni de utilizare.

Garantie

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Dispozitive de siguranta

AN  PRECAUTIE

Dispozitivele de sigurantéa servesc pentru protectia utili-
zatorului si nu este permisd modificarea sau scoaterea
din functiune a acestora.

Regulatorul de presiune

in timpul intrebuintarii, regulatorul de presiune mentine
presiunea rezervorului la o valoare cat mai constanta
posibil. Daca in rezervor se atinge presiunea maxima
de functionare, incalzirea este oprita. Repornirea are
loc daca scade presiunea din rezervor, ca urmare a de-
gajarii aburului.

Termostatul cazanului

Daca din greseala in cazan nu se gaseste apa, tempe-
ratura din acesta creste. Termostatul cazanului decu-
pleaza incalzirea. O functionare normala va fi din nou
posibild, daca cazanul va fi umplut.

Termostatul de siguranta

Daca regulatorul de presiune si termostatul cazanului
nu functioneaza din cauza unei defectiuni si aparatul se
supraincalzeste, atunci termostatul de siguranta opres-
te aparatul. Pentru resetarea termostatului de siguran-
t&, adresati-va unui service KARCHER autorizat.

inchizator de intretinere

Inchizétorul de ntretinere este totodati o supapa de su-
prapresiune. Acesta asigura inchiderea incalzitorului,
nepermitand aburului sa iasa.

Daca regulatorul de presiune s-a defectat si presiunea
aburului din cazan creste, supapa de suprapresiune se
deschide si aburul poate fi evacuat prin inchizatorul de
intretinere.

Tnainte de repunerea in functiune a aparatului, adresati-
va unui service KARCHER autorizat.
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= Pentru imagini vezi ina interioara
4etu ag ezi pagina interioara ,’ﬁ

A1 Rezervor de apa

A2 Umpleti rezervorul de apa

A3  Comutator de pornire

A4 Comutator de oprire

A5  Lampa de control pentru incalzire (VERDE)

A6 Lampa de control pentru lipsa de apa (ROSU)

A7  Maner pentru transport

A8  Suport pentru accesorii

A9  Suport pentru accesorii

A10 TInchizétor de intretinere

A11 Spatiu de depozitare pentru cablul de alimentare

A12 Suport de parcare duza de podea

A13 Cablu de retea cu stecher

A14 Rotoare (2 bucati)

A15 Rola de ghidare

B1 Pistol cu abur

B2 Maneta aburi

B3  Buton de deblocare

B4  Selector pentru cantitatea de abur (cu siguranta
pentru copii)

B5  Furtun de aburi

C1 Duza punctiforma

C2 Perie cilindrica

D1 Duza manuala

D2  Husa din frotir

E1 Tevide prelungire (2 bucati)
E2 Buton de deblocare

F1  Duza pentru sol

F2 Clema de fixare

F3  Carpa pentru podea

Instructiuni pe scurt

Pentru imagini vezi pagina 2

Umpleti rezervorul de apa pana la marcajul "MAX".
Introduceti stecherul in priza.

Pornizi aparatul.

M=

3 Lampa de control pentru incélzire palpéie verde.
Asteptati pana ce lampa de control pentru incalzire
lumineaza in continuu.

4 Conectati accesoriile la pistolul cu abur.

Curatatorul cu abur este gata de utilizare.

Functionarea

= Pentru imagini vezi pagina interioara 3! &0
T

Montarea accesoriilor

= Figura
ApIica;ié]ifixaéirola de ghidare si rotile de transport.
= Figura +
Cuplati accesoriile necesare (vezi capitolul "Utiliza-
rea accesoriilor") cu pistolul pentru abur. Pentru
aceasta introduceti capatul deschis al accesoriului
pe pistolul de abur si impingeti-l pe pistol pana
cand butonul de deblocare a pistolului de abur se
fixeaza.

RO -6

> Figura B
Daca este necesar utilizati teava de prelungire.
Pentru acesta conectati feava sau tevile de prelun-
gire de pistolul de abur. Impingeti accesoriul nece-
sar pe capatul liber al tevii de prelungire.

Desprinderea accesoriilor

= Reglati selectorul pentru cantitatea de abur in spa-
te (maneta pentru abur este blocata).

> Figura @
Pentru desprinderea accesoriilor, apasati butonul
de deblocare si trageti piesele una din alta.

Umplerea rezervorului de apa

Rezervorul de apa poate fi umplut oricand.

ATENTIE

Nu utilizati apa de condens din uscétorul de rufe!

Nu introduceti solutie de curétat sau alti aditivi (de
exemplu parfum)!

Nu utilizati apa curaté, destilata! Maxim 50% apéa desti-
lata si 50% apa de la robinet.

Nu utilizati apa de ploaie colectata!

= Figura 1]

Rezervorul de apa poate fi detasat pentru umplere sau
poate fi umplut direct pe aparat.

Scoaterea rezervorului de apa

= Trageti rezervorul de apa vertical in sus.

= Umpleti rezervorul de apa in pozitie verticala sub
robinet pana la marcajul "MAX".

= Puneti rezervorul de apa la loc si apasati-l in jos
pana ce se fixeaza.

Direct la aparat

= Turnati apa dintr-un recipient prin palnia de umple-
re. Umpleti pana la marcajul "MAX".

Porniti aparatul

= Asezati aparatul pe o suprafata stabila.

= Se introduce stecherul in priza.

= Apasati comutatorul de pornire pentru a porni apa-
ratul.

Indicatie:

Daca in cazanul de aburi nu se afla apd, sau este prea

putind, pompa de apd intra in functiune, care debiteaza

apa din rezervor in cazan. Procesul de umplere poate

dura céteva minute.

= Asteptati pana ce lampa de control pentru incalzire
lumineaza in continuu.

Curatatorul cu abur este gata de utilizare.

Umplerea cu apa

Tn cazul lipsei de apa in rezervorul de ap& lampa de
control palpaie cu rosu si se aude un semnal sonor.

= Umpleti rezervorul de apa pana la marcajul "MAX".
Indicatie

La intevale scurte pompa de apa incearca sa umple ca-
zanul de abur. Daca umplerea a reusit, lampa de control
rosie se stinge.
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Reglarea cantitatii de abur

Cu ajutorul selectorului pentru cantitatea de abur puteti
regla cantitatea de abur degajata. Selectorul are trei po-
zitji:

(@5 cantitate de abur maxima

@5 cantitate de abur redusa

@] nuse degaja aburi (protectie copii)
Observatie:

In aceasta pozitie maneta pentru abur nu
poate fi pornit.

Reglati selectorul pe cantitatea de abur necesara.
Actionati maneta de aburi si orientati pistolul cu

aburi intotdeauna mai intéi spre o bucata de panza,
pana cand are loc o degajare uniforma a aburului.

(X7

Oprirea aparatului

= Apasati maneta de aburi, pana cand nu mai ies
aburi. Acum rezervorul aparatului nu mai este sub
presiune.

= Apasati comutatorul de oprire pentru a opri apara-
tul.

= Trageti fisa din priza.

= Golirea restului de apa din rezervorul de apa.

Depozitarea aparatului
Imagini [-

= Introduceti peria cilindrica intr-un suport mic de ac-
cesorii.

Introduceti duza manuala si duza punctiforma pe
cate o teava de prelungire.

Introduceti tevile de prelungire in suportul de acce-
sorii mare.

Agatati duza pentru podea in suportul de parcare.
Infisurati furtunul de aburi pe tevile de prelungire si
introduceti pistolul de aburi in duza pentru podea.
Depozitati cablul de alimentare in suportul pentru
cablu.

Utilizarea accesoriilor

Indicatii de utilizare importante

voby vV

Curatarea suprefetelor de pardoseala

Va recomandam, ca Tnainte de a utiliza curatatorul cu
abur sa maturati sau sa aspirati podeaua. Astfel podea-
ua va fi curatatd de murdarie/particule libere inainte de
curatarea umeda.

Reimprospatarea textilelor

Tnainte de tratarea cu curatatorul cu abur verificatj intot-
deauna compatibilitatea textilelor pe o suprafata acope-
ritd. Aplicati aburul, apoi lasati-l sa se usuce si in final
verificati deteriorarea culorii sau a formei.

Curatarea suprafetelor cu strat de acoperire sau
lacuite

La curatarea suprafetelor vopsite sau cu un strat din
material sintetic, cum ar fi mobilierului de bucatarie si de
camera, este posibil ca stratul de ceara, luciul mobilei,
stratul de acoperire din material sintetic sau vopseaua
sa fie deteriorate, respectiv este posibila aparitia pete-
lor. La curatarea acestor suprafete aburiti o carpa si
stergeti apoi suprafata.

ATENTIE

Nu indreptati aburul spre muchiile incleiate, deoarece
este posibil ca locul incleiat s& se desfaca. Nu utilizafi
aparatul pentru curatarea podelelor de lemn sau par-

chet netratat.

Curatarea sticlei

Daca temperatura exterioara este scazuta, in special
iarna, Tnainte de curatare este necesar sa incalziti gea-
mul prin aburirea usoara a intregii suprafete de sticla.
Prin acesta evitati aparitia tensiunilor pe suprafata sti-
clei, care pot cauza spargerea sticlei.

La urma curatati suprafata ferestrei cu duza de mana si
husa. Pentru indepartarea apei utlizati o lama pentru
geamuri sau stergeti suprafata, pana se usuca.
ATENTIE

Nu indreptati niciodata jetul de abur direct spre portiuni-
le de etangare ale ramei ferestrei, pentru a nu deteriora
acesta.

Pistol cu aburi

Puteti sa utilizati pistolul cu aburi chiar si fara accesorii,

de exemplu:

—  Pentru indepartarea mirosului neplacut si a cutelor
din articolele de imbracaminte, prin aburirea aces-
tora de la o distanta de 10-20 cm.

—  pentru desprafuirea plantelor. Aplicati jetul de aburi
de la o distanta de 20-40 cm.

—  pentru stergerea umeda a prafului, prin aburirea
scurta a unei carpe si stergerea mobilierului cu
acesta.

Duza punctiforma

Cu cat tineti duza mai aproape de portiunea murdara,
cu atat creste efectul de curatare, deoarece temperatu-
ra si presiunea aburului ating valoarea maxima la iesi-
rea din duza. Ideal pentru curatarea locurilor greu acce-
sibile, rosturilor, armaturilor, scurgerilor, chiuvetelor, to-
aletelor, jaluzelelor si a radiatoarelor. Depunerile rezis-
tente de calcar pot fi tratate Tnainte de curatare cu otet
sau acid citric. Lasati-le sa actioneze timp de 5 minute,
apoi curatati cu abur.

Perie cilindrica

Peria cilindrica se poate monta direct ca o completare
pe duza punctiforma. Prin periere puteti indeparta mai
usor depunerile de murdarie mai rezistente.
ATENTIE

Nu este potrivita pentru curatarea suprafetelor sensibile.
> Figura
Fixati peria cilindrica pe duza punctiforma.
Duza manuala

Va rugam sa trageti husa din frotir peste duza manuala.
Ideal pentru curatarea suprafetelor mici, care pot fi spa-
late, cabine de dus sau oglinzi.
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Duza pentru podea

Potrivit pentru curatarea tuturor tipurilor de acoperiri de
pereti si pardoseli lavabile, de ex.: pardoseli de piatra,
gresie sau PVC. Lucrati incet pe suprafetele foarte mur-
dare, pentru ca aburul sa aiba un efect mai accentuat.
Indicatie:

Urme de detergenti sau emulsie de ingrijire, care se
afld pe suprafata de curétat pot produce un film de de-
punere in timpul curatarii cu aburi, care insa dispare
dupéd mai multe aplicatii.

> Figura @
Fixati carpa pentru podea la duza pentru podea.

1 Impéturiti carpa pentru podea pe lungime si agezatj
duza pentru podea pe acesta.

2  Deschideti clemele de fixare.

3 Introduceti capetele carpei in deschideri.

4 Inchideti clemele de fixare.

ATENTIE

Nu introduceti degetele intre cleme.

Parcarea duzei pentru podea

> Figura @
Tn cazul intreruperii lucrarii, agétati duza pentru po-
dea in suportul de parcare.

ingrijirea si intretinerea

Spalarea cazanului de aburi

Spalati cazanul de aburi cel tarziu dupa fiecare a 10-a
umplere a rezervorului.

= Trageti fisa din priza.

= Lasati aparatul sa se raceasca.

= Goliti rezervorul cu apa.

= Scoateti accesoriile din suportul pentru accesorii.

Figura

= Deschideti inchizatorul de intretinere. Pentru aces-
ta asezati capatul deschis al unei tevi de prelungire
pe inchizatorul de intretinere, introduceti-l in ghidaj
si rotiti-l.

= Umpleti rezervorul cu apa si scuturati-l bine. Astfel
se indeparteaza resturile de calcar depuse pe fun-
dul rezervorului.

= Goliti complet apa ramasa in rezervor (vezi figura

Decalcifierea cazanului de aburi

Deoarece calcarul se depune si pe peretele cazanului
de aburi, va recomandam sa decalcifiati cazanul la ur-
matoarele intervale (TF = umpleri ale cazanului):

Domeniul de duritate °dH mmol/l TF
| |duritate mica 0-7 0-1,3 100
Il | duritate medie 7-14 1,3-2,5 90
Il | duritate mare 14-21 |2,5-3,8 75
IV | duritate foarte mare | >21 >3,8 50
Nota:

Duritatea apei de la robinet o puteti afla de la biroul de
gospodarire a apelor sau de la uzina de apa.

= Trageti fisa din priza.

=> Lasati aparatul sa se raceasca.

= Goliti rezervorul cu apa.

= Scoateti accesoriile din suportul pentru accesorii.
Figura
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= Deschideti inchizatorul de intretinere. Pentru aces-
ta asezati capatul deschis al unei tevi de prelungire
pe inchizatorul de intretinere, introduceti-l in ghidaj
si rotiti-I.

= Goliti complet apa ramasa in rezervor (vezi figura

= Folositi pentru decalcifiere batoanele de decalcifie-
re KARCHER (nr. comanda 6.295-206). Cand pre-
parati solutia de decalcifiere, respectati indicatjile
de dozare de pe ambalaj.

= Turnatj solutia de decalcifiere in incalzitor si lasati-

0 sa actioneze timp de aprox. 8 ore.

Dupa 8 ore goliti complet solutia de decalcifiere.

Deoarece in rezervorul aparatului mai ramane o

cantitate remanenta de solutie, este indicat sa cla-

titi de doua - trei ori rezervorul cu apa rece, pentru

a indeparta toate reziduurile agentului de decalcifi-

ere.

G.oliti complet apa ramasa in rezervor (vezi figura

J )

v

Uscati suportul cablului de alimentare.

Tnsurubatj inchiz&torul de intretinere pe teava pre-
lungitoare.

Umpleti rezervorul de apa

Curatatorul cu abur este gata de utilizare.

L 2 X

ingrijirea accesoriilor

Nota:

Cérpa de sters si husa din frotir sunt deja prespélate si

pot fi utilizate direct pentru lucrul cu curéatatorul cu abur.

= Dupa ce s-au murdarit, spalati carpele pentru po-
dele si husele din frotir in masina de spalat, la o
temperatura de 60°C. La limpezire, nu utilizati bal-
sam de rufe, deoarece carpele trebuie sa ramana
cu o capacitate ridicata de antrenare a murdariei.
Carpele pot fi introduse n uscatorul de rufe.

Remedierea defectiunilor

Defectele au deseori cauze simple, pe care le puteti re-
media cu ajutorul urméatoarelor sfaturi. In caz de necla-
ritdti sau pentru defecte care nu se regasesc aici, va ru-
gam sa va adresati service-ului pentru clienti autorizat.

Durata mare de incalzire

Rezervorul contine calcar
= Decalcifiati rezervorul.

Nu se degaja aburi

Lampa de control pentru lipsa apei palpaie cu rosu
si se aude un semnal sonor

Nu este apa in rezervorul de apa.

= Umpleti rezervorul de apa pana la marcajul "MAX".

Lampa de control pentru lipsa de apa lumineaza cu

rosu

Nu este apa in cazan. Protectia la supraincalzire a pom-

pei s-a declansat.

= Opriti aparatul.

= Umpleti rezervorul de apa

= Pornizi aparatul.

Rezervorul de apa nu este bine introdus sau este calci-

fiat.

= Scoateti rezervorul de apa si spalatj-I.

= Puneti rezervorul de apa la loc si apasati-l in jos
pana ce se fixeaza.
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Maneta de aburi nu poate fi actionata Accesorii op;ionale

Maneta de aburi este asigurata prin inchizator / protec- Nr. de comands
tia pentru copii. :

2 Reglatj selectorul pentru cantitatea de abur in fata. Set cérpe din microfibra, baie ‘2-863-171
Debit de apa ridicat 2 carpe moi pentru podele din plus, 1 husa abraziva
pentru duza manuala, 1 carpa de lustruit pentru oglinzi
Rezervorul contine calcar si armaturi

2 Decalcifiati rezervorul. Set carpe din microfibra, bucatirie | 2.863-172

Date tehnice 2 carpe moi pentru podele din plus, 1 husa abraziva

pentru duza manuala, 1 carpa pentru curatarea fara
dungi a suprafetelor din otel superior

Alimentarea cu curent

Tensi 220-240 V
ensiune Set carpe din microfibre, carpa moale |2.863-173
1~50-60 Hz pentru podea
Grad de proteciie IPX4 2 carpe moi pentru podea din plus

Clasa de protectie |

Set carpe din microfibra, husa moale ‘2.863-174
2 huse moi din plus

Caracteristicile de performanta

Puterea de incalzire 1500 W Carne din frofi ‘6 369357
Presiunea maxima in timpul 0,32 MPa arpe din frotir - . -
functionarii 5 carpe pentru podea din bumbac
Timp de incalzire 6 Minute Huse din frotir ‘ 6.370-990
Cantitate de abur 5 huse din bumbac
Aburire continua 40 g/min Set de perii cilindrice \2.863-058
Jet de abur max. 100 g/min 4 perii cilindrice pentru duza punctiforma
Cantitatea de umplere Set de perii cilindrice cu pir de alam3 | 2.863-061
Rezervor de apa 0,8 1| - = < -

- pentru indepartarea murdariei persistente. Ideal pen-
Cazan de aburi 0,51 tru suprafete nesensibile.
Dimensiunile Perie cilindrica cu razuitor ‘2.863-140
Masa (fara accesorii) 4.1 kg Perie cilindrica cu doua randuri de perii rezistente la
Lungime 350 mm caldura si un razuitor. Nepotrivita pentru suprafete
Latime 280 mm sensibile.
Tnémme 270 mm Duza de forta si prelungitor ‘2.884-282

Pentru curatarea locurilor greu accesibile (de ex. col-

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice! uri) cu putere de curatare marita.

Perie turbo cu aburi ‘ 2.863-159
Pentru lucrarile de curatare unde de obicei este nevoie
de frecare

Duza pentru ingrijirea materialelor 4.130-390
textile

Pentru improspatarea hainelor si a materialelor textile.

Desprinzator de tapet ‘ 2.863-062
pentru indepartarea tapetelor si a resturilor de clei.

Batoane de decalcifiere (9 bucati) ‘ 6.295-206
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Vseobecné pokyny

Vazeny zakaznik,
Preditajte si pred prvym pouzitim vasho
A |!L,IJ| pristroja tento originalny navod na pouzi-
vanie a priloZzené bezpecnostné pokyny.
Konajte podla nich. Uschovajte si oba navody pre moz-
né neskorSie pouZzitie alebo pre dalSieho majitela pri-
stroja.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho uréenim

Pouzivajte parny Cisti¢ vyhradne v domacnosti.

Pristroj je ureny na Cistenie pomocou pary a mbze sa
pouzivat s vhodnym prisluSenstvom tak, ako je popisa-
né v tomto navode na prevadzku. Nie je potrebny Ziadny
Cistiaci prostriedok. ReSpektujte pritom hlavne bezpec-
nostné pokyny.

Ochrana zivotného prostredia

vy Obalové materidly su recyklovatelné. Obalové

<9 materidly laskavo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdaijte ich do zberne druhot-

nych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnotné recyklo-

vatelné latky, ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.

Staré zariadenia preto laskavo odovzdajte do

EEEN \hodnej zberne odpadovych surovin.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zloZeni najdete na:

www.kaercher.com/REACH

Symboler pa apparaten

Para
POZOR - nebezpecéenstvo obarenia

POZOR - Precitajte si navod na obsluhu!
A :
Rozsah dodavky

s

g

Rozsah dodavky vasho zariadenia je zobrazeny na
obale. Pri vybalovani skontrolujte Uplnost obsahu bale-
nia.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite Skody vznik-
nuté pri preprave, informujte prosim o tom predajcu.

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné diely znacky
KARCHER. Prehlad nahradnych dielov najdete na kon-
ci tohto prevadzkového navodu.

SK-5

Zaruka

V kazdej krajine platia zarué¢né podmienky nasej distri-
buénej organizacie. Pripadné poruchy spotrebi¢a od-
stranime pocas zarucénej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-
kavo obratte na predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zakaznicky servis.

(Adresu néjdete na zadnej strane)

Bezpeénostné prvky

AN  UPOZORNENIE
Bezpecnostné prvky sliZia na ochranu pouzivatela
pred poranenim a nesmu byt zmenené ani vyradené z
¢innosti.

Regulator tlaku
Regulator tlaku udrziavia pocas prevadzky podla moz-
nosti konstantny tlak v kotle. Ohrev sa pri dosiahnuti
maximalneho prevadzkového tlaku v kotle vypne a pri
poklese tlaku v kotle v doésledku odberu pary sa opat'
zapne.

Termostat kotla

Ak sa v kotle nenachadza voda, teplota v kotle sa zvysi.
Termostat kotla vypne ohrev. Bezna prevadzka je moz-
na opac vtedy, ak je kotol naplneny.

Bezpecnostny termostat

Ak regulator tlaku vypadne, termostat kotla pri vzniku
chyby vypne a pristroj sa prehreje, potom vypne bez-
pecnostny termostat pristroj. Za u€elom spatného pre-
stavenia bezpe¢nostného termostatu sa obratte na pri-
slugny zakaznicky servis firmy KARCHER.
Udrzbarsky uzaver
Uzaver pre udrzbu je zaroven pretlakovym ventilom.
Uzatvara kotol proti vznikajucemu tlaku pary.
Ak by bol regulator tlaku chybny a tlak pary v kotle by
vystupil, otvori sa pretlakovy ventil a para bude unikat'
cez Udrzbarsky uzaver smerom von.
Za ucelom opatovného uvedenia pristroja do prevadzky
sa obréatte na prislusny zakaznicky servis firmy KAR-
CHER.
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Popis pristroja

> Obrazky pozri na otvaracej strane 4~ A&x>
A1 Vodna nadrz Y by
A2  Plnenie nadrZe na vodu

A3 Vypina¢ - Zap

A4 Vypinac - Vyp

A5  Kontrolka - ohrievanie (ZELENA)

A6  Kontrolka - nedostatok vody (CERVENA)

A7  Rukovét

A8  Drziak prisluSenstva

A9  Drziak prisluSenstva

A10 Udrzbarsky uzaver

A11 Priestor pre uloZenie kabla elektrickej siete
A12 Parkovaci drziak na podlahovu hubicu

A13 Pripojka siete so sietovou zastrékou

A14 Kolieska (2 kusy)

A15 Otocné koleso

B1 Parna pistol

B2 Parna paka

B3 Tlacidlo na odblokovanie

B4  Prepinac volby pre mnozstvo pary (s detskou po-
istkou)

B5 Parna hadica

C1 Bodova dyza

C2  Okruahla kefa

D1 Ruéna hubica

D2 Froté pot'ah

E1 PredlZovacia rura (2 kusy)

E2 Tlagidlo na odblokovanie

F1  Podlahova hubica

F2  Upinacia spona

F3  Handra na podlahu

Kratky navod

llustracie — pozri na strane 2

N&adrz na vodu naplrite po znacku "MAX".
Zastréte siet'ovu zastréku.

Zapnite spotrebi.

N

3  Kontrolka LED - ohrievanie blika zelenou farbou.
Pockajte, kym nebude kontrolka - ohrievanie ne-
pretrZite svieti.

4 Pripojte prisluSenstvo na parnu pistol.

Parny ¢isti¢ je pripraveny na pouZzitie.

=> Obrazky pozri na otvaracej strane3 &

Montaz prisluSenstva

> Obrazok &Y
Nasurite a zaistite zaklapnutim vodiacu kladku a
prepravné kolieska.

> Obrazok[H +
Potrebné prislusenstvo (vid kapitola ,Pouzitie pris-
luSenstva*“) spojte s parnou pistolou. Za tymto uce-
lom nasunte otvoreny koniec prisluSenstva na
parnu pistol' a nasurite ho na parnu pistol tak hibo-
ko, az kym odblokovacie tlacidlo parnej pistole ne-
zaskocCi do zapadky.

> Obrazok [8]
V pripade potreby pouzivajte predlZzovaciu rarku. Za
tymto uc¢elom namontuijte jednu resp. obidve predizo-
vacie rarky na parnu pistol. Potrebné prisluSenstvo
nasurite na volny koniec predlZzovacej rarky.
Rozoberanie prisluSenstva

= Prepina¢ mnoZstva pary posurite smerom dozadu
(parna paka zablokovana).

> Obrazok @
Ak chcete odpojit asti prisluSenstva, stlacte
uvolfovacie tlagidlo a diely odtiahnite od seba.

Plnenie nadrze na vodu

Nadrz na vodu mézete kedykolvek doplnit.

POZOR

NepouZivajte kondenzovanu vodu zo susicky na pradlo!
Neplrite Ziadne Cistiace prostriedky alebo iné prisady
(napriklad véne)!

NepouZivajte ¢&istu destilovanu vodu! Max. 50% destilo-
vanej vody a 50% vody z vodovodu.

NepouzZivajte nahromadenu dazdovu vodu!

> Obrazok

Nadrz na vodu mézete bud zlozit' alebo pinit priamo v

pristroji.

Vyberte nadrz na vodu

= Vodnu nadrz vyberte smerom kolmo hore.

= Nadrz na vodu naplrite v zvislom smere pod vodo-
vodnym kohutikom az po znacku "MAX".

= Viozte vodnu nadrz a tladte ju dole, kym nezak-
lapne.

Priamo na pristroji

= Nalejte vodu z nadoby do plniaceho lievika. Naplri-
te az po znacku "MAX".

Zapnutie pristroja

= Postavte pristroj na pevny podklad.

= Siet'ovl zastréku zasunte do zasuvky.

= Stlacte vypinac - Zap, aby ste zapli pristroj.

Upozornenie:

Ak je v parnom kotle prili§ mélo vody, zapne sa vodné

Cerpadlo a precerpa vodu z vodnej nadrze do parného

kotla. Plnenie méze trvat viac minut.

= Pockajte, kym nebude kontrolka - ohrievanie ne-
pretrzite svieti.

Parny Cisti¢ je pripraveny na pouzitie.

Doplnenie vody

Pri nedostatku vody vo vodnej nadrzke blika kontrolna

lampa - nedostatok vody ¢ervenou farbou a zaznie zvu-

kovy signal.

= Nadrz na vodu naplrite po znacku "MAX".

Upozornenie

Vodné Eerpadlo sa pokusa v kratkych intervaloch napl-

nit parny kotol. Ak je plnenie Uspesné, zhasne Cervena

kontrolna lampa.
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Regulacia mnozstva pary

Pomocou prepinaca pre mnozZstvo pary sa reguluje vy-
stupujuce mnozstvo pary. Prepina¢ ma tri polohy:

@@ maximalne mnozstvo pary

@a redukované mnozstvo pary

@D Ziadna para - detska poistka
Upozornenie:
V tejto polohe sa neda parna paka oviadat.

Prepina¢ nastavte na poZzadované mnozstvo pary.
Zatlagte parnu paku, pritom parnu pistol najprv
vzdy nasmerujte na handru, az pokial nebude para
vystupovat rovhomerne.

v

Vypnutie pristroja

= Zatlacte parnu paku dovtedy, kym uz nebude vy-
stupovat Ziadna para. Kotol zariadenia je teraz bez
tlaku.

Stlacte spinac - Vyp, aby ste vypli pristroj.
Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

Vyprazdnite zvy$nd vodu z nadrze.

(A7

Uskladnenie pristroja
llustracie [€ - [l
>

Kruhovu kefu nasadte do malého drziaka na prislu-
Senstvo.

Ruénu trysku a trysku s bodovym pridom nasurite
na predlZovaciu rarku.

PredlZovaciu rdrku nasadte do velkého drziaka
prislusenstva.

Trysku na podlahu zaveste do parkovacieho drzia-
ka.

Parnu hadicu navirite okolo prediZzovacej rarky a
parnu pistol nasurite do trysky na podiahu.
Odlozte sietovy spojovaci rozvod v priestore na
uskladnenie sietového spojovacieho rozvodu.

Pouzitie prisluSenstva

Dolezité pokyny pre pouzitie

D 20K 7 R 7

Cistenie podlahy

Odporu¢ame vam pred pouzitim parného Eisti¢a poza-
metat’ alebo povysavat podlahu. Tak sa zbavi podlaha
uz pred vihkym &istenim necistoty/volnych €astic.
Regeneracia textilii

Pred zagatim prac s parnym Ccisti€om si na zakrytom
mieste vzdy preverte, ¢i prisluSné textilie odolavaju po6-
sobeniu Cisti¢a. Najprv silne naparte, potom nechajte
vyschnut a nasledne kontrolujte zmenu farby alebo tva-
ru.

Cistenie povrchovych pléch s ochrannou vrstvou
alebo lakovanych povrchov

Davaijte pozor pri €isteni lakovanych povrchov alebo po-
vrchov pokrytych plastom, ako napr. kuchynského a
obyvacieho nabytku, dveri, parkiet, Ze sa méze uvolnit
vosk, politira nabytku, plastova povrchova vrstva alebo
farba a vzniknut Skvrny. Pri Eisteni tychto povrchov na-
parte kratko handri¢ku a poutierajte riou povrch.
POZOR

Paru nikdy nesmerujte na lepené hrany, lebo by sa nag-
lejok mohol odlepit. Zariadenie nepouZivajte na nelako-
vané drevené alebo parketové podiahy.
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Cistenie skla

Pri nizkych vonkajsich teplotach, hlavne v zime, okenné
tabule nahrejte tak, Ze cely skleneny povrch jemne na-
parite. Tym sa zabrani vzniku povrchovych napéti, ktoré
by mohli spdsobit poruSenie skla.

Potom vygistite plochu okien pomocou ruénej hubice a

potahu. Pouzivajte na stieranie vody stierku na okna

alebo poutierajte plochu do sucha.

POZOR

Paru nesmerujte na lakované miesta okennych ramov,

aby sa neposkodili.

Parna pistol

Parnu pistol mézete pouzivat bez prisluSenstva, nap-

riklad:

— naodstranenie zapachu a zahybov zo zavesenych
kusov odevu tak, Ze tieto naparite zo vzdialenosti
10-20 cm.

— na odstranenie prachu z rastlin. Tu dodrziavajte
vzdialenost 20-40 cm.

— navlhké utieranie prachu, ked je handra kratko na-
parena a potom sa fiou utiera nabytok.

Bodova tryska

Cim je tato blizsie k znedistenému miestu, tym vy3si je

Cistiaci UCinok, kedZe teplota a para na vystupe trysky

su najvyssie. Je to zvlast praktické na Cistenie tazko

pristupnych miest, $kar, armatur, odtokov, umyvadiel,

WC, Zaluzi alebo ohrievacich telies. Silné usadeniny

vodného kamena sa mézu pred parnym Gistenim pok-

vapkat octom alebo kyselinou citrénovou, nechat pdso-
bit 5 minut a potom odparit.

Kruhova kefa

Kruhova kefa sa md6ze namontovat ako doplnok na bo-
dovu trysku. Pomocou kief mézete l'ahko odstranit silne
prifnuté necistoty.

POZOR

Nehodi sa na Cistenie citlivych povrchov.
= Obrazok
Na bodovu trysku upevnite kruhovu kefu.
Rucna tryska

Cez ruénu trysku natiahnite prosim froté potah. Zvlast
sa dobre hodi na malé umyvatelné plochy, kabiny spfch
a zrkadla.
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Tryska na podlahu

Hodi sa na vSetky umyvatelné povrchy stien a podlah,
napr. z kameniny, obkladov a PVC. Na silne znediste-
nych plochach pracujte pomaly, aby mohla para dlhsie
posobit.

Upozornenie:

Zvy$ky Cistiaceho prostriedku alebo o$etrovacich
emulzii, ktoré sa este nachadzaju na Cistenej ploche, by
mohli pri naparovani spésobit vytvorenie Smuh, ktoré
ale pri viacnasobnom pouZziti zmizna.

> Obrazok @
Na trysku na podlahu upevnite handru na podlahu.

1 Handru na podlahu pozdiz zahnite a na fiu postavte
trysku na podlahu.

2 Otvorte upevriovacie spony.

3 Konce handry vlozte do otvorov.

4 Upeviovacie spony uzavrite.

POZOR

Prsty nedavajte medzi spony.

Parkovanie podlahovej trysky

> Obrazok [
Pri preruSeni prace trysku na podlahu zaveste na
parkovaci drziak.

Starostlivost’ a udrzba

Vyplachovanie parného kotla

Parny kotol parného ¢isti¢a vyplachnite najneskor po
kazdom 10. naplneni nadrze.

= Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

= Nechaijte vychladnut parny distic.

= Vyprazdnite vodnu nadrzku.

= Zdrziakov na prisluSenstvo vyberte prisluSenstvo.

Obrazok

= Otvorte Udrzbarsky uzaver. K tomu musite nasadit’
otvoreny koniec predlZzovacej rurky na udrzbarsky
uzaver, zaklapnut do rozvodu a naskrutkovat.

= Kotol s vodou napliite a silno potraste. Tym sa
uvolnia zvy$ky vapnika, ktoré sa usadili na dne kot-
la.

> Vodu z kotla tiplne vypustite (vid obrazok ).

Odvapnenie parného kotla

KedZe sa na stenach kotla usadza vodny kamen, tak
odporu¢ame kotol v nasledujucich intervaloch odvaprio-
vat (TF=naplnenia nadrze):

Rozsah tvrdosti °dH mmol/Il TF
I |makka 0-7 0-1,3 100
Il |stredna 7-14 1,3-2,5 90
Il |tvrda 14-21 |2,5-3,8 75
IV | velmi tvrda >21 >3,8 50
Upozornenie!

Tvrdost' vasej vody z vodovodu mézZete zistit' u vasej
vodarenskej spolo¢nosti alebo v mestskych vodarriach.
= \Vytiahnite zastréku zo zasuvky.
= Nechajte vychladnut parny cistic.
= Vyprazdnite vodnd nadrzku.
= Zdrziakov na prisluSenstvo vyberte prislusenstvo.
Obrazok
= Otvorte udrzbarsky uzaver. K tomu musite nasadit

otvoreny koniec predlZovacej rurky na udrzbarsky
uzaver, zaklapnut do rozvodu a naskrutkovat.

Vodu z kotla tiplne vypustite (vid obrazok Hl).
Pouzivajte na odstrafiovanie vodného kamena na-
lepky na odstrafiovanie vodného kamena KAR-
CHER (¢. objednavky 6.295-206). ReSpektujte pri
pouzivani roztoku na odstranovanie vodného ka-
mena pokyny o davkovani uvedené na obale.

= Nalejte roztok na odstranenie vodného kamerfia do
nadrzky a nechajte pdsobit asi 8 hodin.

Po 8 hodinach uplne vylejte odvapriovaci roztok. V
kotle ostane este zvySok roztoku, preto kotol dva
az trikrat vyplachnite studenou vodou, aby sa od-
stranili vSetky zvysky odvaprovaca.

Vodu z kotla tiplne vypustite (vid obrazok Hl).
Vysuste odkladaci priestor pre sietovy spojovaci
rozvod.

Zoskrutkujte udrzbarsky uzaver s predlZovacou
rurkou.

Plnenie nadrze na vodu

Parny Cisti€ je pripraveny na pouzitie.

v vV
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Osetrovanie prisluSenstva

Upozornenie:

Handru na podlahu a froté pot'ah su uz predpraté a

moéZzZu sa ihned’ pouzit' na pracu s parnym cisticom.

= Znedistené handry na podlahu a froté pot'ahy perte
v pracke pri 60°C. Nepouzivajte avivazne pros-
triedky, aby handry dobre zachytavali necistoty.
Handry je mozné susit' v susicke.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoducht pri€inu, ktord mézete
pomocou nasledujuceho prehladu sami odstranit'. V
pripade pochybnosti pri poruchach, ktoré tu nie su uve-
dené, sa prosim obrat'te na autorizovany zakaznicky
servis.

Dlha doba nahrievania

Parny kotol je zaneseny vodnym kamerfiom
= Parny kotol odvapnite.

Ziadna para

Kontrolka - nedostatok vody blika a zaznie zvukovy
signal

V nadrzi nie je voda.

= Nadrz na vodu naplrite po znacku "MAX".
Kontrolka - nedostatok vody svieti €ervenou farbou

V parnom kotli nie je voda. Ochrana ¢erpadla pred pre-

hriatim sa spustila.

= Pristroj vypnite.

= Plnenie nadrze na vodu

= Zapnite spotrebi.

Vodna nadrz nie je spravne nasadena alebo je zanese-

na vodnym kameriom.

= Odstrante a vyplachnite vodnu nadrz.

= Viozte vodnu nadrz a tladte ju dole, kym nezak-
lapne.

Parna paka sa neda stlacit'

Parna paka je zaistena zamkom / detskou poistkou.
= Prepina¢ mnozZstva pary posurite smerom dopre-
du.

Vysokym tlakom vody

Parny kotol je zaneseny vodnym kamerfiom
= Parny kotol odvapnite.
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Technické udaje

Siet'ové napajanie

Specialne prislusenstvo

Objednavacie €islo

Suprava handri¢iek s mikrovlaknami, |2.863-171

Napatie 220-240 V el
1~50-60 H, kdpefha
~50- z
— 2 makkeé podlahové handri¢ky z plySového veluru,
Stupen ochrany IPX4 1 abrazivny potah na ru¢nd hubicu, 1 leétiaca handri¢-
Krytie | ka na zrkadla a armatury
Vykonové parametre Suprava handrié¢iek s mikrovlaknami, |2.863-172
Vyhrievaci vykon 1500 W kuchyfia
max. prevadzkovy tlak 0,32 MPa 2 makké podlahové handricky z plySového veldru,
— 1 makky potah z plySového veluru, 1 handri¢ka na Gis-

Doba ohrevu 6 minat tenie uslachtilych povrchov bez pasikov
Mnoz

nozstvo pary , Stiprava handriciek s mikroviaknami, | 2.863-173
Trvaly privod pary 40 g/min mikka podlahova handrié¢ka
Naraz pary max. 100 g/min 2 méakké podlahové handrigky z ply$ového veldru
Rihiacelmiozs Vo Suprava handri¢iek s mikrovlaknami, |2.863-174
Nadrz na vodu 0,81 makky potah
Parny kotol 0,51 2 mékké potahy z plySového vellru
Rozmery Froté utierky 6.360-357
Hmotnost' (bez prisluSenstva) 4.1 kg 5 bavinenych podiahovych handriciek
DIzk 350
b mm Potahy froté 6.370-990
Sirka 280 mm " -

5 bavinenych potahov
Vyska 270 mm
Suprava kruhovych kefiek ‘ 2.863-058

Technické zmeny vyhradené!

SK-9

4 kruhové kefky pre bodovu hubicu

Suprava okruhlych kefiek s mosadz- |2.863-061
nymi Stetinami

na odstrariovanie tvrdosijnej nedistoty. Idealne na ne-
citlivé povrchy.

Okruhla kefka so Skrabkou ‘2.863—140

Okruhla kefka s dvomi radmi $tetim odolnych proti tep-
lu a Skrabkou. Nevhodné na citlivé povrchy.

Vykonova dyza a predizenie ‘2.884-282

Na ¢Cistenie tazko pristupnych miest (napr. rohov) so
zvy$enou Cistiacou silou.

Parna turbokefka 2.863-159
Na cistiace ulohy, pri ktorych sa musi inak drhnat
Hubica na oSetrovanie textilu ‘4.130-390
Na ozZivenie oblecenia a textilii.

Odstranovaé tapiet 2.863-062
na odstranenie tapiet a zvy$kov tmelu
Odvapnovacie tycinky (9 kusov) ‘ 6.295-206
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Opce napomene HR 5
Sigurnosni uredaji HR 5
Opis uredaja HR 6
Kratke upute HR 6
U radu HR 6
Uporaba pribora HR 7
Njega i odrzavanje HR 8
Otklanjanje smetniji HR 8
Tehni¢ki podaci HR 9
Poseban pribor HR 9

Opc¢e napomene

Postovani kupce,
Prije prve uporabe Vaseg uredaja procitaj-
A |!L,IJ| te ove originalne upute za rad i prilozene
sigurnosne upute i postupajte prema nji-
ma. Obje biljeZznice sacuvajte za kasniju uporabu ili za
sliedecéeg vlasnika.

Namjensko koristenje

Parogistac je prikladan isklju¢ivo za ku¢ansku uporabu.
Uredaj je predviden za ¢iS¢enje parom i moZe se koristiti
uz prikladan pribor na nacin opisan u ovim uputama za
rad. Nije potrebno koristiti sredstva za pranje. Pritom

posebnu pozornost obratite na sigurnosne napomene.

Zastita okolisa

{yYy Materijali ambalaZe se mogu reciklirati. Molimo
Vas da ambalazu ne odlazete u ku¢ne otpatke,
ve¢ ih predajte kao sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se
E mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da sta-
EEEE ¢ yredaje zbrinete preko odgovarajucih sabirnih
sustava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:
www.kaercher.com/REACH

Simboli na aparatu

Pa[a
PAZNJA - opasnost od opeklina

AL

POZOR - prog¢itajte upute za rad!

Opseg isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja prikazan je na ambala-
Zi. Prilikom raspakiravanja provijerite je li sadrzaj pot-
pun.

Ako pribor nedostaje ili je o$tecen pri transportu obavi-
jestite o tome svog prodavaca.

Pricuvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalne KARCHERove pri¢uv-

ne dijelove. Pregled pricuvnih dijelova naéi ¢ete na kraju
ovih uputa za rad.

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok gresSka u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupniji, VaSem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ
Sigurnosni uredaji sluZe za zastitu korisnika te se stoga
ne smiju mijenjati i zaobilaziti.

Regulator tlaka

Regulator tlaka tijekom rada odrzava $to je moguce
ujednaceniji tlak u kotlu. Grijanje se iskljucuje kod posti-
gnutog maksimalnog radnog tlaka u kotlu i ponovo uk-
lju€uje pri padu tlaka u kotlu uslijed troSenja pare.

Termostat kotla

U slucaju pogreske temperatura u kotlu raste kada u
njemu nema vode. Termostat kotla iskljuCuje grijanje.
Ponovni normalan rad mogué je kada se kotao napuni.

Sigurnosni termostat

Ako u slu¢aju pogreske dode do ispada regulatora tlaka
i termostata kotla, uredaj ée se pregrijati, a sigurnosni
¢e termostat iskljuciti uredaj. Za zamjenu sigurnosnog
termostata obratite se nadleznoj Karcherovoj servisnoj
sluzbi.

Zatvarac za servisiranje

Zatvarac€ za servisiranje je istodobno i pretlacni ventil.
On stvorenom tlaku pare zatvara put do kotla.

Ako je regulator tlaka neispravan, a tlak pare u kotlu ra-
ste, otvara se pretlacni ventil i para kroz zatvara¢ izlazi
van.

Prije ponovnog pokretanja uredaja obratite se nadleznoj
KARCHERov0j servisnoj sluzbi.
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= Slike pogledajte na preklopnoj stra- &
nict 4P g J p pnoj ,

A1 spremnik za vodu

A2  Napunite spremnik za vodu

A3  Prekidac¢ za uklju€ivanje

A4 Prekida¢ za isklju¢ivanje

A5  Zeleni indikator grijanja

A6  Crveni indikator nedostatka vode

A7 Rucka za noSenje

A8  Drzag pribora

A9  Drzag pribora

A10 Zatvarac za servisiranje

A11 Prihvatni drza¢ priklju¢nog kabela

A12 Drza¢ za odlaganje podnog nastavka

A13  Strujni priklju¢ni kabel s utikacem

A14 Kotaci (2 komada)

A15 Kotacici

B1  Parni pistolj

B2 Poluga za paru

B3 Tipka za deblokiranje

B4  Preklopnik za odabir koli¢ine pare (sa zastitom za

djecu)

B5 Parno crijevo

C1 Uskomlazna sapnica

C2  Okrugla ¢etka

D1 Rucna sapnica
D2 Presvlaka od frotira

E1  Produzne cijevi (2 komada)
E2 Tipka za deblokiranje

F1 Podna sapnica
F2  Stezalika
F3 Krpa za pranje poda

Kratke upute

Slike pogledajte na stranici 2

Spremnik za vodu napunite do oznake "MAX".
Utaknite strujni utikag.

UkljuEite uresaj.

M=

3 Indikator grijanja treperi zeleno.
Pricekaijte dok indikator grijanja ne pocne trajno svijetliti.
4 Pribor priklju€ite na parni pistolj.

Parni ¢istac je spreman za uporabu.

= Slike pogledajte na preklopnoj stra- @

nici 3 N

Montaza pribora

Slika X

Utaknite i fiksirajte upravljacki kotacic¢ i transportne
kotacice.

Slika E +

Potreban pribor (vidi poglavlje "Uporaba pribora")
spojite s parnim pistoljem. U tu svrhu otvoreni kraj
pribora nataknite na parni pistolj i potiskujte ga na
njega sve dok tipka za deblokiranje parnog pistolja
ne dosjedne.

v

v
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> Slika ]
Prema potrebi upotrijebite produzne cijevi. U tu svr-
hu jednu odnosno obje produzne cijevi spojite s
parnim pistoljem. Potreban pribor nataknite na slo-
bodan kraj produzne cijevi.

Skidanje pribora

= Preklopnik za odabir koli¢ine pare postavite una-
trag (poluga za paru je blokirana).

2 Slika ‘l)g
Za odvajanje dijelova pribora pritisnite tipku za de-
blokiranje i izvucite dijelove jedan iz drugog.

Punjenje spremnika za vodu

Spremnik za vodu mozete napuniti u svako doba.
PAZNJA

Ne upotrebljavajte kondenziranu vodu iz susilice rublja!
Ne ulijevajte sredstva za ciScenje ili druge dodatke (po-
put parfema)!

Ne koristite Cistu destiliranu vodu! Koristite najvise 50%
destilirane i 50% obi¢ne vode.

Ne Koristite prikupljenu kisnicu!

> Slika

Spremnik za vodu se za punjenje moze izvaditi ili puniti
izravno na uredaju.

Skidanje spremnika za vodu

= Povucite spremnik za vodu pravo uvis.

= Postavivsi ga u uspravan polozaj, pod slavinom ga
napunite do oznake "MAX".

= Umetnite spremnik za vodu i pritisnite ga prema do-
lie tako da dosjedne.

Izravno na uredaju

= Vodu iz posude ulijte u lijevak za punjenje. Napuni-
te do oznake "MAX".

Ukljuivanje uredaja

= Stavite aparat na ¢vrstu podlogu.

= Strujni utika€ utaknite u uti¢nicu.

=> Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje kako biste uklju-
¢ili uredaj.

Napomena:

Ako se u parnom kotlu ne nalazi voda ili je nema dovolj-

no, pokrece se pumpa koja vodu iz spremnika pumpa u

parni kotao. Postupak punjenja moZze trajati nekoliko mi-

nuta.

= Priekajte dok indikator grijanja ne po¢ne trajno
svijetliti.

Parni ¢ista¢ je spreman za uporabu.

Dopunjavanje vode

Ako u spremniku za vodu nema vode, treperi odgovara-
juci crveni indikator i oglasava se zvucni signal.

= Spremnik za vodu napunite do oznake "MAX".
Napomena

Pumpa za vodu pokuSava napuniti parni kotao u kratkim
intervalima. Ako je punjenje uspjes$no, crveni indikator
se gasi.
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Reguliranje kolic¢ine pare

Preklopnikom za odabir koli€ine pare regulira se izlaze-
¢a koli¢ina pare. Preklopnik ima tri polozaja:

@@ maksimalna koli¢ina pare

@a smanjena koli¢ina pare

@ bez pare (zastita za djecu)

Napomena:

U ovom se poloZaju poluga za paru ne moze
aktivirati.

Preklopnik postavite na potrebnu koli¢inu pare.
Aktivirajte polugu za paru, a pritom parni pistolj uvi-
jek prvo usmijeravaijte u jednu krpu dok para ne
poc¢ne ravnomjerno izlaziti.

v

Iskljuéivanje uredaja

= Drzite polugu za paru pritisnutom sve dok para ne
prestane izlaziti. Sada kotao uredaja viSe nije pod

tlakom.
Pritisnite prekidac za isklju€ivanje kako biste isklju-
¢ili uredaj.
= Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.
= |z spremnika za vodu ispraznite ostatak vode.
Cuvanje uredaja
Slike [€ - [

= Utaknite okruglu ¢etku u mali drza¢ pribora.

= | rucninastavak i uskomlaznu sapnicu nataknite na
po jednu produznu cijev.

= Utaknite produzne cijevi u velike drzace pribora.
= Objesite podni nastavak o drza¢ za odlaganje.

= Omotajte parno crijevo oko produznih cijevi, a parni
pistolj utaknite u podni nastavak.

= Priklju¢ni kabel odlozite u odgovarajuéi drzac.

Uporaba pribora

Vazni naputci za uporabu

Ciséenje podnih povrsina

Prije primjene parnog €istaca preporu¢amo da pomete-
te ili usisate pod. Na taj se nacin s poda ve¢ prije vlaz-
nog ¢iSéenja uklanjaju necistoce i Cestice neuévrséene
prijavstine.

Osvjezavanje tekstila

Prije obrade tekstila parnim Cistatem uvijek na pokrive-
nom mjestu provjerite njegovu postojanost na paru:
Tekstil prvo naparite, zatim ga ostavite da se osusi pa
na kraju provjerite je li doSlo do promjene boje ili oblika.
Ciséenje oblozenih ili lakiranih povrsina

Prilikom ¢i$¢enja lakiranih ili plastificiranih povrsina po-
put kuhinjskog i sobnog namjestaja, vrata ili parketa,
moze do¢i do otapanja voska, lastila za namjestaj, pla-
sticne obloge ili boje te do nastanka mrlja. Prilikom &i-
$éenja tih povrsina naparite nakratko krpu pa njom pre-
briSite povrsine.

PAZNJA

Paru nikada ne usmjeravajte na zalijepljene rubove jer
moZe popustiti obrub. Uredaj nemojte koristiti za ¢iSce-
nje neimpregniranih drvenih podnih obloga ili parketa.

Ciséenje stakla

Kod niskih vanjskih temperatura, a posebice zimi, zagri-

javajte prozorska stakla tako da cijelu staklenu povrsinu

lagano naparite. Tako se izbjegavaju povrSinske nape-
tosti koje mogu uzrokovati pucanje stakla.

Nakon toga ruénim nastavkom i pamuénom presviakom

ocistite povrsinu prozora. Za uklanjaje vode koristite

gumu za brisanje prozora ili povr$ine prebriSite tako da
budu suhe.

PAZNJA

Paru ne usmjeravajte na impregnirana mjesta prozor-

skog okvira da ih ne biste oStetili.

Parni pistolj

Parni pistolj mozete upotrebljavati i bez pribora, primje-

rice:

—  za uklanjanje neugodnih mirisa i nabora iz objeSe-
nih odjevnih predmeta na nacin da ih naparite s
udaljenosti od 10-20 cm.

— za otklanjanje prasine s biljaka. Pritom odrzavajte
razmak od 20-40 cm.

—  zavlazno brisanje prasine na nacin da prethodno
kratko naparite krpu kojom cete brisati namjestaj.

Uskomlazna sapnica

Sto je ona blize prljavom mjestu, to je bolji u¢inak gigée-
nja, jer su temperatura i para najjaci na izlasku iz sapni-
ce. Osobito je prakti¢na za CiS¢enje teSko dostupnih
mjesta, fuga, armatura, odvoda, umivaonika, WC-a, za-
luzina ili radijatora. Tvrdokorne naslage kamenca mogu
se prije parnog ¢iS¢enja poprskati octom ili limunskom
kiselinom, ostaviti 5 minuta da djeluje i zatim ocistiti pa-
rom.

Okrugla ¢etka

Cisc¢enje uskomlaznom sapnicom mozete pobolj$ati
ugradnjom okrugle &etke. Cetkanjem se lak$e uklanja
tvrdokorna prljavstina.

PAZNJA

Nije prikladna za ciscenje osjetljivih povrsina.
> Slika
Pri¢vrstite okruglu ¢etku na uskomlaznu sapnicu.

Ruéni nastavak

Preko ruénog nastavka prevucite presvlaku od frotira.
Osobito je prikladan za male perive povrsine, kabine za
tuSiranje i zrcala.
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Podni nastavak

Prikladan za sve perive zidne i podne obloge, npr. ka-
mene podove, plocice i PVC podove. Na jako onecis¢e-
nim povrSinama radite polako kako bi para mogla dulje
djelovati.

Napomena:

Ostatci sredstava za ciséenje ili emulzija za njegu zao-
stali na povrsini koju Zelite ocistiti mogu prilikom cisce-
nja parom uzrokovati nastanak pruga koje ce ipak ne-
stati nakon visestruke primjene.

> Slka @
Pri¢vrstite krpu za brisanje poda na podni nasta-
vak.

1 Krpu za pranje poda presavijte po duzini pa na nju

postavite podni nastavak.

2 Otvorite stezaljke.

3 Polozite krajeve krpe u otvore.

4 Zatvorite stezaljke.

PAZNJA

Ne stavijajte prste izmedu stezaljki.

Odlaganje podnog nastavka

> Slkald
Prilikom prekida u radu objesite podni nastavak o
drzac¢ za odlaganje.

Njega i odrzavanje

Ispiranje parnog kotla

Parni kotao parnog cistaca ispirajte najmanje nakon
svakog 10. punjenja spremnika.

=> Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

= Ostavite parni Cista¢ da se ohladi.

= Ispraznite spremnik za vodu.

= lzvadite pribor iz drzac¢a.

Slika I

= Otvorite zatvara¢ za servisiranje. U tu svrhu posta-
vite otvoreni kraj produzne cijevi na zatvara¢ za
servisiranje, uglavite ga u vodilicu i okrenite.

= Kotao napunite vodom i snazno protresite. Time ¢e
do¢i do odvajanja ostataka kamenca, koji se nata-
loZio na dnu kotla.

= Postojecu vodu u potpunosti ispraznite iz kotla (vidi
sliku h).

Uklanjanje kamenca iz parnog kotla

Buduc¢i da se na stijenkama parnog kotla talozZi kame-
nac, preporu¢amo da ga odstranjujete u sljedeéim raz-
macima (PK = punjenja spremnika):

Podrucje tvrdo¢e vode |°dH mmol/Il PK
I |meka 0-7 0-1,3 100
Il |srednje tvrdoce 7-14 1,3-2,5 90
Il |tvrda 14-21 |2,5-3,8 75
IV |jako tvrda >21 >3,8 50
Napomena:

Informaciju o tvrdoci vode moZete dobiti kod Vase sluz-
be za vodoopskrbu ili u komunalnom poduzedu.

= Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

= Ostavite parni Cista¢ da se ohladi.

= Ispraznite spremnik za vodu.

= lzvadite pribor iz drzac¢a.

Slika
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= Otvorite zatvarac¢ za servisiranje. U tu svrhu posta-
vite otvoreni kraj produzne cijevi na zatvarac za
servisiranje, uglavite ga u vodilicu i okrenite.

= Postojecu vodu u potpunostiispraznite iz kotla (vidi
sliku B1).

2 Po potrebi koristite KARCHER-ove $tapice za ukla-

njanje kamenca (kataloski br. 6.295-206). Prilikom

pripravljanja otopine sredstva za uklanjanje ka-

menca pridrzavajte se naputaka za doziranje nave-

denih na ambalazi.

Otopinu za odstranjivanje kamenca ulijte u spre-

mnik i pustite djelovati oko 8 sati.

Nakon 8 sati potpuno ispraznite otopinu sredstva

za uklanjanje kamenca. U kotlu uredaja ostaje ne-

znatna koli¢ina otopine, stoga kotao dva do tri puta

isperite hladnom vodom kako biste uklonili ostatke

sredstva za uklanjanje kamenca.

Postojecu vodu u potpunosti ispraznite iz kotla (vidi

sliku ).

Osusite drzac¢ prikljuénog kabela.

Zatvarac za servisiranje zavijte zajedno s produz-

nom cijevi.

Napunite spremnik za vodu

Parni ¢ista¢ je spreman za uporabu.

L 2 X

Ciscenje pribora
Napomena:
Krpa za brisanje i presvlaka od frotira su vec oprane i
mogu se odmah upotrijebiti za rad s parnim Cistacem.
= OneciS¢ene krpe za pranje poda i presvlake od fro-
tira perite u perilici rublja pri temperaturi od 60°C.
Ne upotrebljavajte omeksivace kako bi krpe zadr-
Zale sposobnost dobrog skupljanja prijavstine.
Krpe se mogu susiti u susilici.

Otklanjanje smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke, koje mozete
samostalno ukloniti uz pomo¢ sljedec¢eg pregleda. Uko-
liko niste sigurni ili ako nestala smetnja nije navedena
ovdje, obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Dugo vrijeme zagrijavanja
U parnom kotlu se natalozio kamenac
= Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Nema pare

Crveni indikator nedostatka vode treperi i oglasava
se zvucni signal

U spremniku za vodu nema vode.
= Spremnik za vodu napunite do oznake "MAX".
Crveni indikator nedostatka vode svijetli

U parnom kotlu nema vode. Aktivirala se zastita od pre-

grijavanja pumpe.

= Iskljucite uredaj.

= Napunite spremnik za vodu

> UkljuEite uresaj.

Spremnik za vodu nije ispravno umetnut ili u njemu ima

naslaga kamenca.

= lzvadite spremnik za vodu i isperite ga.

= Umetnite spremnik za vodu i pritisnite ga prema do-
lje tako da dosjedne.
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Poluga za paru se ne moze pritisnuti Poseban pribor

Poluga za paru je osigurana zapornim klizacem / zasti- . N
tom za djecu. Katalo$ki broj

2 Preklopnik za odabir koligine pare postavite prema Komplet krpa od mikrovlakana za ku- | 2.863-171
naprijed. paonice
Obilno praznjenje vode 2 mekane somotske krpe za pod, 1 abrazivna presvla-
ka za ru€nu sapnicu, 1 krpa za poliranje zrcala i arma-
U parnom kotlu se natalozio kamenac tura

2 Uklonite kamenac iz parnog kotla. Komplet krpa od mikrovlakana za ku- | 2.863-172

Tehnicki podaci hinju
2 mekane somotske krpe za pod, 1 mekana somotska
presvlaka, 1 krpa za €iSéenje nehrdajuceg Celika bez

Strujni prikljuéak

Napon 220-240 V ostavljanja vidljivih tragova
1~50-60 Hz Komplet mekanih krpa za pod od mi- |2.863-173
Stupanj zastite IPX4 krovlakana
Klasa zastite | 2 mekane somotske krpe za pod
Podaci o snazi Komplet mekanih presvlaka od mikro- | 2.863-174
Snaga grijanja 1500 W vlakana
Maks. radni tlak 0,32 MPa 2 mekane somotske presviake
Vrijeme zagrijavanja 6 minuta Frotirske krpe ‘6.369-357
koli¢ina pare 5 pamucnih krpa za pod
trajno parenje 40 g/min Frotirske presvlake 6.370-990
maksimalan mlaz pare 100 g/min 5 pamuénih presviaka
el T I Komplet okruglih &etki 2.863-058
Spremnik za vodu 0,81 - -
4 okrugle Cetke za uskomlaznu sapnicu
Parni kotao 0,51
= = Komplet okruglih €etki s dlaéicama od | 2.863-061
Dimenzije mijedi
Tezina (bez pribora) 4.1 kg za odstranjivanje tvrdokorne prljavstine. Idealno za ne-
Duljina 350 mm osjetljive povrsine.
Sirina 280 mm Okrugla &etka sa strugalom ‘2.863—140
Visina 270 mm Okrugla ¢etka s dva reda dlagica otpornih na visoke
temperature i strugalom. Nije prikladna za osjetljive
povrsine.

PridrZzavamo pravo na tehnicke izmjene!

Visokoucinska sapnica i produzetak ‘2.884-282

Za CiScéenje teSko dostupnih mjesta (npr. kutova) sa
snaznijim ucinkom &is¢enja.

Turbo ¢etka na paru ‘2.863—159
Za ¢iS¢enje povrsina koje bi inace trebalo oribati

Sapnica za njegu tekstila ‘4.130—390
Za osvjezavanje odjece i tekstila.

Odstranjivac tapeta ‘ 2.863-062
Za uklanjanje tapeta i ostataka ljepila

Stapiéi za uklanjanje kamenca (9 6.295-206
kom.)
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Opste napomene

Postovani kupce,
Pre prve upotrebe Vaseg uredaja

A |!L,IJ| procitajte ovo originalno uputstvo za rad i
prilozene sigurnosne napomene i

postupajte prema njima. Sacuvajte obe sveske za
kasniju upotrebu ili za sledeceg vlasnika.

Namensko koriSéenje

Parogista¢ upotrebljavajte isklju€ivo u privatnom
domacinstvu.

Uredaj je predviden za CiS¢enje parom i moZe se koristiti
uz odgovarajuci pribor kako je opisano u ovom uputstvu
za rad. Nije potrebno koristiti deterdZente. Pritom
posebnu paznju obratite na sigurnosne napomene.

Zastita zivotne sredine

vy AmbalaZa se moZe ponovo preraditi. Molimo

%@ Vas da ambalazu ne bacate u kuéne otpatke
nego da je dostavite na odgovaraju¢a mesta za

ponovnu preradu.
Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
sposobnos$cu recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Stoga stare uredaje
odstranjujte preko primerenih sabirnih sistema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:
www.kaercher.com/REACH
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Simboli na aparatu

Para
@ PAZNJA - Opasnost od opekotina

PAZNJA - progitajte uputstvo za rad!
A

Obim isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je prikazan na
ambalazi. Pre vadenja uredaja iz ambalaZe proverite da
li je sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je doSlo do oSte¢enja prilikom
transporta, molimo da o tome obavestite svog
prodavca.

Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove firme
KARCHER. Pregled rezervnih delova naci ¢ete na kraju
ovog uputstva za rad.

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovla§éenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu cete naci na poledini)

Sigurnosni elementi

AN OPREZ
Sigurnosni elementi sluZe za zastitu korisnika i ne
smeju se ni menjati niti zaobilaziti.

Regulator pritiska

Regulator pritiska tokom rada odrzava $to je moguce
ujednaceniji pritisak u kotlu. Grejanje se iskljucuje kod
postignutog maksimalnog radnog pritiska u kotlu i
ponovo uklju€uje pri padu pritiska u kotlu usled troSenja
pare.

Termostat kotla

Temperatura u kotlu raste kada u njemu usled greske
nema vode. Termostat kotla isklju¢uje grejanje.
Normalan rad je ponovo mogu¢ kada se kotao napuni.

Sigurnosni termostat

Ako u slu¢aju greske dode do ispada regulatora pritiska
i termostata kotla pa se uredaj pregreje, sigurnosni
termostat e iskljuciti uredaj. Za zamenu sigurnosnog
termostata obratite se nadleznoj Karcherovoj servisnoj
sluzbi.

Zatvarac€ za izvodenje radova odrzavanja

Zatvarac za izvodenje radova odrzavanja je
istovremeno i ventil nadpritiska. Stvorenom pritisku
pare zatvara put do kotla.

Ako je regulator pritiska u kvaru, a pritisak pare u kotlu
raste, otvara se ventil nadpritiska i para kroz zatvara¢
izlazi napolje.

Pre ponovnog uklju€ivanja uredaja obratite se
nadleznoj KARCHERovoj servisnoj sluzbi.
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Opis uredaja

= Slike pogledajte na preklopnoj AN
stranici 4 '%

A1 rezervoar za vodu

A2  Napunite rezervoar za vodu

A3  Prekidac¢ za uklju€ivanje

A4 Prekida¢ za isklju¢ivanje

A5  Zeleni indikator grejaca

A6  Crveni indikator nedostatka vode

A7 Rucka za noSenje

A8  Drzag pribora

A9  Drzag pribora

A10 Zatvara€ za izvodenje radova odrzavanja

A11 Prihvatni drza¢ priklju¢nog kabla

A12 Drza¢ za odlaganje podnog nastavka

A13  Strujni priklju¢ni kabl sa utikacem

A14 Tockici (2 komada)

A15 Upravljacki tocki¢

B1  Parni pistolj

B2 Poluga za paru

B3 Tipka za deblokiranje

B4  Prekidac za izbor koli¢ine pare (sa zastitom za
decu)

B5 Parno crevo

C1 Uska mlaznica

C2  Okrugla ¢etka

D1 Ruéna mlaznica
D2 Fortirska presvlaka

E1  Produzne cevi (2 komada)
E2 Tipka za deblokiranje

F1  Podna mlaznica
F2  Stezalika
F3 Krpa za pranje poda

Kratko uputstvo

Slike pogledajte na stranici 2

Rezervoar za vodu napunite do oznake "MAX".
Utaknite strujni utikag.

UkljuEite uresaj.

M=

3 Indikator grejaca treperi zeleno.
Sacekajte da indikator grejaca pocne trajno da
svetli.

4 Pribor prikljucite na parni pistol].

Parodistsac je spreman za upotrebu.

= Slike pogledajte na preklopnoj N
stranici 3 "lﬁ

Montaza pribora

Slika X

Utaknite i fiksirajte upravljacki tocki¢ i transportne
tockice.

Slika E1 +

Potreban pribor (vidi poglavlje "Upotreba pribora")
spojite sa parnim pistoljem. U tu svrhu otvoreni kraj

v

v

pribora nataknite na parni pistolj i potiskujte ga na
njega sve dok se taster za deblokiranje parnog
pistolja ne uglavi.

> SIikaJE]
Po potrebi upotrebite produzne cevi. U tu svrhu
jednu odnosno obe produzne cevi spojite sa
parnim pistoljem. Potreban pribor nataknite na
slobodan kraj produzne cevi.

Skidanje pribora

= Prekida¢ za izbor koli¢ine pare postavite unazad
(poluga za paru je blokirana).

> sika 3
Za odvajanje delova pribora pritisnite taster za
deblokiranje i izvucite delove jedan iz drugog.

Punjenje rezervoara za vodu

Rezervoar za vodu mozZete napuniti u svako doba.
PAZNJA

Ne upotrebljavajte kondenzovanu vodu iz masine za
susenje vesal

Nemojte dodavati sredstva za cis¢enje niti druge
dodatke (poput parfema)!

Ne koristite Cistu destilovanu vodu! Sipajte najvise 50%
destilovane i 50% obic¢ne vode.

Nemojte Koristiti sakupljenu kisnicu!

> slika il

Rezervoar za vodu se za punjenje moze izvaditi ili puniti
direktno na uredaju.

Skidanje rezervoara za vodu

= Rezervoar za vodu povucite pravo uvis.

= Postavivsi ga u uspravan polozaj, pod slavinom ga
napunite do oznake "MAX".

= Umetnite rezervoar za vodu i pritisnite ga na dole
tako da se uglavi.

Direktno na uredaju

= Vodu iz posude ulijte u levak za punjenje. Napunite
do oznake "MAX".

Ukljucivanje uredaja

= Uredaj postaviti na ¢vrstu podlogu.

= Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

= Pritisnite prekida¢ za uklju€ivanje kako biste
ukljugili uredaj.

Napomena:

Ako se u parnom kotlu ne nalazi voda ili je nema

dovoljno, pokrece se pumpa koja vodu iz rezervoara

pumpa u parni kotao. Postupak punjenja moZze trajati

nekoliko minuta.

= Sacdekajte da indikator greja¢a pocne trajno da
svetli.

Parodistsac je spreman za upotrebu.

Dopunjavanje vode

U slu€aju da u rezervoaru za vodu nema vode, treperi
odgovarajuéi crveni indikator i oglaSava se zvuéni
signal.

= Rezervoar za vodu napunite do oznake "MAX".
Napomena

Pumpa za vodu pokuSava napuniti parni kotao u kratkim
intervalima. Ako je punjenje uspesno, crveni indikator
se gasi.
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Regulisanje koli¢ine pare

Prekidac¢em za izbor koli€ine pare reguliSe se izlaze¢a
koli¢ina pare. Prekidac¢ za izbor ima tri polozZaja:

@@ maksimalna koli¢ina pare

@a smanjena koli¢ina pare

@ bez pare (zastita za decu)

Napomena:

U ovom poloZaju se poluga za paru ne moze
aktivirati.

= Prekida¢ za izbor postavite na potrebnu koli¢inu
pare.

= Aktivirajte polugu za paru, a pritom parni pistol;j
uvek prvo usmeravajte u neku krpu dok para ne
poc¢ne ravnomerno da izlazi.

Iskljucivanje uredaja

= Drzite polugu za paru pritisnutom sve dok para ne
prestane izlaziti. Sada kotao uredaja vi$e nije pod
pritiskom.

Pritisnite prekida¢ za isklju€ivanje kako biste
iskljucili uredaj.

Strujni utikac izvucite iz utiCnice.

Iz rezervoara za vodu ispraznite ostatak vode.

vV

Skladistenje uredaja

= Utaknite okruglu ¢etku u mali drza¢ pribora.

= | ruénu mlaznicu i usku mlaznicu nataknite na po

jednu produznu cev.

= Utaknite produzne cevi u velike drzace pribora.

= Obesite podni usisni nastavak o drzac¢ za

odlaganije.

= Obmotajte parno crevo oko produznih cevi, a parni
pistolj utaknite u podni usisni nastavak.

= Prikljuéni kabl odlozite u odgovarajuci drzac.

Upotreba pribora

Vazne napomene za upotrebu
Ciséenje podnih povrsina
Preporucljivo je da pre primene paro€istaa pometete ili
usisate pod. Na taj nacin se pre vlaznog ¢i§¢enja s poda
uklanjaju necistoce i neu€vrséene Cestice prijavstine.
Osvezavanje tekstila

Pre obrade tekstila parnim Cistaem uvek na
pokrivenom mestu proverite njegovu postojanost na
paru: Tekstil prvo naparite, zatim ga ostavite da se osusi
pa na kraju proverite da li je doslo do promene boje ili
oblika.

Ciséenje oblozenih ili lakiranih povrsina

Prilikom ¢i$¢enja lakiranih ili plastificiranih povrsina kao
Sto su kuhinjski i sobni namestaj, vrata ili parket, moze
doci do otapanja voska, politure za namestaj, plasti¢ne
obloge ili boje kao i do nastanka mrlja! Prilikom iS¢enja
ovih povrsina nakratko naparite krpu kojom cete ih
prebrisati.

PAZNJA

Paru nikada ne usmeravajte na zalepljene ivice jer
moZe popustiti obrub. Uredaj nemojte koristiti za
Cis¢enje neimpregniranih drvenih podnih obloga ili
parketa.

Ciséenje stakla

Kod niskih spoljnih temperatura, a posebno zimi,

zagrevaijte prozorska stakla tako da celu staklenu

povrsinu lagano naparite. Tako se izbegavaju
povrsinske napetosti koje mogu prouzrokovati pucanje
stakla.

Nakon toga ruénim nastavkom i tekstilnom presvlakom

oCistite prozorske povrsine. Za uklanjanje vode koristite

gumu za brisanje prozora ili prebriSite povrsinu tako da
se osusi.

PAZNJA

Paru ne usmeravajte na impregnirana mesta

prozorskog okvira da ih ne biste oStetili.

Parni pistolj

Parni pistolj mozZete upotrebljavati i bez pribora, na

primer:

—  za uklanjanje neugodnih mirisa i nabora iz
obesenih odevnih predmeta na nacin da ih naparite
sa udaljenosti od 10-20 cm.

— zaotklanjanje prasine sa biljaka. Pritom odrzavajte
razmak od 20-40 cm.

— zavlazno brisanje prasine na nacin da prethodno
kratko naparite krpu kojom ¢Eete brisati namestaj.

Uska mlaznica

Sto je ona blize mestu koje se &isti, to je bolji uginak
¢isc¢enja, jer su temperatura i para najjaci na izlasku iz
mlaznice. To je posebno prakti¢no za ¢iS¢enje teSko
dostupnih mesta, fuga, armatura, odvoda, lavaboa,
WC-a, Zaluzina ili radijatora. Tvrdokorne naslage
kamenca se pre parnog ¢iS¢enja mogu poprskati
siréetom ili imunskom kiselinom, ostaviti 5 minuta da
deluje i zatim odistiti parom.

Okrugla ¢etka

Okrugla ¢etka se moze namestiti kao dodatak na usku
milaznicu. Cetkanjem se lak$e uklanja tvrdokorna
prljavstina.

PAZNJA

Nije prikladna za Cis¢enje osetljivih povrsina.
> Slika
Pri¢vrstite okruglu ¢etku na usku mlaznicu.

Ruéna mlaznica

Preko ruéne mlaznice prevucite presvlaku od frotira.
Posebno je prikladno za male perive povrsine, kabine
za tuSiranje i ogledala.
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Podni usisni nastavak

Prikladan za sve perive zidne i podne obloge, npr.
kamene podove, plocice i PVC podove. Na jako
zaprljanim povrS§inama radite polako kako bi para mogla
duze da deluje.

Napomena:

Ostaci sredstava za ¢iScenje ili emulzija za negu
zaostali na povrSini koju Zelite oCistiti mogu prilikom
CiS¢enja parom prouzrokovati nastanak pruga koje ce
ipak nestati nakon visestruke primene.

> Slika @
Pri¢vrstite krpu za brisanje poda na podni usisni
nastavak.

1 Krpu za pranje poda presavijte po duzini pa na nju

postavite podni usisni nastavak.

2 Otvorite stezaljke.

3 Polozite krajeve krpe u otvore.

4 Zatvorite stezaljke.

PAZNJA

Ne stavijajte prste izmedu stezaljki.

Odlaganje podnog usisnog nastavka

> slkald
Prilikom prekida u radu obesite podni usisni
nastavak o drzac¢ za odlaganje.

Nega i odrzavanje

Ispiranje parnog kotla

Parni kotao parocistaca ispirajte najmanje nakon
svakog 10. punjenja rezervoara.

=> Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

= Ostavite parocista¢ da se ohladi.

= Ispraznite rezervoar za vodu.

= lzvadite pribor iz drzac¢a.

Slika I

= Otvorite zatvara¢ za izvodenje radova odrzavanja.
U tu svrhu otvoreni kraj produzne cevi postavite na
zatvara€ za izvodenje radova odrZavanja, uglavite
ga u vodilicu i okrenite.

= Kotao napunite vodom i snazno protresite. Time ¢e
doéi do odvajanja ostataka kamenca, koji se
nataloZio na dnu kotla.

= Postojecu vodu u potpunosti ispraznite iz kotla (vidi
sliku ).

Uklanjanje kamenca iz parnog kotla

Preporucujemo da iz parnog kotla uklanjate natalozeni
kamenac u sledeé¢im intervalima (PK = punjenja kotla):

Podrucje tvrdo¢e vode |°dH mmol/Il PK
I |meka 0-7 0-1,3 100
Il |srednje tvrdoce 7-14 1,3-2,5 90
Il |tvrda 14-21 |2,5-3,8 75
IV |jako tvrda >21 >3,8 50
Napomena:

Informaciju o tvrdoci vode moZete dobiti kod Vaseg
zavoda za vodosnabdebanje ili u mesnom komunalnom
poduzecu.
= Strujni utikac¢ izvucite iz uti¢nice.
= Ostavite parocista¢ da se ohladi.
= Ispraznite rezervoar za vodu.
= Izvadite pribor iz drzaca.

Slika I

= Otvorite zatvarac¢ za izvodenje radova odrzavanja.
U tu svrhu otvoreni kraj produzne cevi postavite na
zatvara€ za izvodenje radova odrzavanja, uglavite
ga u vodilicu i okrenite.

= Postojeéu vodu u potpunosti ispraznite iz kotla (vidi
sliku I4X).

2 Po potrebi koristite KARCHER-ove $tapice za

uklanjanje kamenca (katalo$ki br. 6.295-206). Za

pripremanije rastvora sredstva za uklanjanje

kamenca pridrzavajte se instrukcija za doziranje

navedenih na pakovanju.

Sipajte rastvor za odstranjivanje u kotao i ostavite

da deluje oko 8 sati.

Nakon 8 sati prospite sav rastvor sredstva za

uklanjanje kamenca. U kotlu uredaja ostaje

neznatna koli¢ina rastvora, stoga kotao dva do tri

puta isperite hladnom vodom kako biste uklonili

ostatke sredstva za uklanjanje kamenca.

Postojecu vodu u potpunosti ispraznite iz kotla (vidi

sliku B1).

Osusite drzac priklju¢nog kabla.

Zatvarac za izvodenje radova odrzavanja zavijte

zajedno sa produznom cevi.

Napunite rezervoar za vodu

Parocistsac je spreman za upotrebu.

L2 2

Ciséenje pribora

Napomena:

Krpa za brisanje i foritirska presviaka su vec¢ oprane i

mogu se odmah upotrebiti za rad sa parocistacem.

= Zaprljane krpe za pranje poda i frotirske presvlake
perite u masini za pranje vesa na temperaturi od
60°C. Ne upotrebljavajte omeksSivace kako bi krpe
zadrzale sposobnost dobrog skupljanja prljavstine.
Krpe se mogu susiti u masini za susenje.

Otklanjanje smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke, koje mozete
samostalno ukloniti uz pomo¢ sledeceg pregleda.
Ukoliko niste sigurni ili ako nestala smetnja nije
navedena ovde, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.

Dugo vreme zagrejavanja

U parnom kotlu se nataloZio kamenac
= Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Nema pare

Crveni indikator nedostatka vode treperi i oglasava
se zvucni signal

U rezervoaru za vodu nema vode.
= Rezervoar za vodu napunite do oznake "MAX".

Crveni indikator nedostatka vode svetli

U parnom kotlu nema vode. Aktivirala se zastita od

pregrevanja pumpe.

= |Iskljucite uredaj.

= Napunite rezervoar za vodu

2 UkljuEite uresaj.

Rezervoar za vodu nije ispravno postavljen ili se u

njemu natalozio kamenac.

= |zvadite rezervoar za vodu i isperite ga.

= Umetnite rezervoar za vodu i pritisnite ga na dole
tako da se uglavi.
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Poluga za paru ne moze da se pritisne

Poluga za paru je osigurana blokadom / zastitom za

decu.

= Prekidac za izbor koli¢ine pare postavite prema
napred.

Visoko raznosenje vode

U parnom kotlu se natalozio kamenac
= Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Tehnicki podaci

Strujni prikljuéak

Poseban pribor

Katalo$ki broj

Komplet krpa od mikrovlakana za 2.863-171

kupatilo

2 mekane somotske krpe za pod, 1 abrazivna
presvlaka za ruénu mlaznicu, 1 krpa za poliranje
ogledala i armatura

Komplet krpa od mikrovlakana za 2.863-172

kuhinju

2 mekane somotske krpe za pod, 1 mekana somotska
presvlaka, 1 krpa za ¢iSéenje nerdajuéeg Celika bez

Napon 220-240 V ostavljanja vidljivih tragova
1~50-60 Hz Komplet mekanih krpa za pod od 2.863-173
Stepen zastite IPX4 mikrovlakana
Klasa zastite | 2 mekane somotske krpe za pod
Podaci o snazi Komplet mekanih presvlaka od 2.863-174
Snaga grejanja 1500 W mikrovlakana
Maks. radni pritisak 0,32 MPa 2 mekane somotske presvlake
Vreme zagrevanja 6 minuta Frotirske krpe ‘6.369-357
koli¢ina pare 5 pamuc¢nih krpa za pod
trajno parenje 40 g/min Frotirske presvlake 6.370-990
maksimalan mlaz pare 100 g/min 5 pamuénih presviaka
el e I Komplet okruglih &etki 2.863-058
Rezervoar za vodu 0,81 - -
4 okrugle Cetke za usku mlaznicu

Parni kotao 0,51

= = Komplet okruglih ¢etki sa 2.863-061
Dimenzije mesinganim dlaéicama
Tezina (bez pribora) 4.1 kg za uklanjanje tvrdokorne prljavstine. Idealno za
Duzina 350 mm neosetljive povrsine.
Sirina 280 mm Okrugla &etka sa strugalom ‘2.863—140
Visina 270 mm

Zadrzavamo pravo na tehnicke promene!

Turbo ¢etka na paru ‘2.863—159
Za ¢iS¢enje povrsina koje bi inace trebalo oribati
Mlaznica za negu tekstila ‘4.130—390
Za osvezavanje odece i tekstila.
Odstranjivac tapeta ‘ 2.863-062
Za skidanje tapeta i ostataka lepka
Stapiéi za uklanjanje kamenca (9 6.295-206
kom.)

SR-9

Okrugla ¢etka sa strugalom i dva reda dlacica otpornih
na visoke temperature. Nije prikladna za primenu na
osetljivim povrSinama.

Visokouéinska mlaznica i produzetak ‘2.884-282

Za CiScéenje teSko dostupnih mesta (npr. uglova) sa
poviSenim uc¢inkom ¢iséenja.
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YBaxaeMu KNUeHTH,
Mpean nbpBOTO M3Non3BaHe Ha Bawws
A ypea npoyeTeTe TOBa OPUTMHAIIHO YMbT-
BaHe 3a paboTa 1 NpunoxeHuTe ykasaHus
3a 6e3onacHocT. [lenicTBaiTe criopes Tax. 3anaseTe
[OBeTe KHWXKKM, 3a [a I U3rnonssare no-kbCHO Unu 3a
eBeHTyarneH crneaBall, CO6CTBEHNK.

Ynotpe6a no npegHa3HaveHue

V3nonasante napocTpynHUst ypea caMo B YaCTHU [0~
MaKkVHCTBa.

YpeabT e NnpeAHa3HaveH 3a NOYNCTBaHe C Napa n Moxe
[a ce 13nonaea ¢ NoAxoasLLy NPUHAANEXKHOCTH, KaKTo
€ onucaHo B ToBa ynbTBaHe 3a paboTta. He e HeoGxo-
AMM nouuncTealy npenapar. [MNpu ToBa cnasgaiiTe cne-
uparnHo ykasaHusita 3a 6esonacHocrT.

Ona3BaHe Ha OKonHarta cpeaa

OnakoBbYHUTE MaTepuanu moraT Aa ce pe-
umknupart. Monsi He XBbpNANTE ONakoBKUTE Mpu
[OMalUHMTe OTnaabuy, a rv npeaalite Ha BTO-
PWYHK CYpPOBMHM C Lien noBTopHa ynotpeba.
CrapuTe ypeam cbabpxaT LLeHHU maTtepuany,
noanexalum Ha peumknmpaHe, Kouto morat aa
6baaT ynotpebeHu nosTopHo. MNopaau ToBa
MOnsi OTCTpaHsiBalnTe cTapute ypeau, U3nons-
Balik1 NOAXOASALLM 3a LienTa cuctemu 3a cbbu-
paHe.

Yka3saHus 3a cbetaBkute (REACH)

AKTyanHa uHdopmaLms 3a CbCTaBKUTE LLie HamepuTte
Ha:

www.kaercher.com/REACH

14 £

CumBoOnu Ha ypeaa

MNapa
BHVWMAHWE — OnacHocT oT narapsiHe

I BHVMMAHWE — MNpoyeTeTe ynbTBaHETO
A- 3a pabortal!

O6Gem Ha gocTaBkarta

O6embT Ha focTaBka Ha ypeaa e n3obpaseH Ha ona-
koBkaTa. MNpu pasonakoBaHe NpoBepeTe Aanu Cbabp-
>KaHWETOo € MbIIHO.

Mpu nunceaLLy NPUHAANEXHOCTU UMK NPU TPAHCTOPT-
HU LWeTW Mons yBefomMeTe Bawms Tbprosed.

Pe3epBHU Yyactu

M3nonaeaiiTe camo opuriHanHu pe3epBHu YacTu Ha
KARCHER. Cnucbk Ha pe3epBHUTE YacTy Lie Hamepu-
Te B Kpasi Ha HacToALWOTO YNbTBaHe 3a paboTa.

FapaHuus

BbB BCsika cTpaHa Baxat rapaHLUMOHHUTE YCroBus,
ny6nvkyBaHu OT oTopu3npaHara oT Hac AUCTpubyTop-
cka pupma. EBeHTyanHun nospeamn Ha Bawus ypeq we
OTCTPaHUM B PaMKUTE Ha rapaHLUMOHHUS Cpok Geannat-
HO, aKo ce kacae 3a AedekT B maTepuanvTe unu npu
npou3BoacTBo. B rapaHunoHeH cryyai ce o6bpHeTe
KbM AUCTpUBYTOpa 1N Hait-6IM3knst OTopu3npaH cep-
BU3, KaTo NpeacTaBuTe kacoBaTta benexka.

(AppecuTe Lie HaMepuTe Ha 3aaHaTa cTpaHuua)

Mpeana3Hu npucnoco6neHus

AN TPEQMNA3/INBOCT

lpednasHume npucrnocobneHus cryxam 3a 3awuma
Ha nompebumens u He mpsibea 0a ce NPOMeHAM unu
3aobukansim.

Perynatop 3a HansiraHeTo

Mo Bpeme Ha paboTa perynatopbT 3a HanAaraHeTo noa-
Abpxa MakCMMarnHo NOCTOSIHHO HansiraHeTo B KoTena.
Mpw gocTuraHe Ha MakcUManHoTo paboTHO HansraHe B
KoTena HarpsiBaHeTo Cnvpa, a Npu NoHWXaBaHe Ha Ha-
nsiraHeTo B KOTena BCMeACTBUE Ha OTAENSHeTO Ha na-
paTa OTHOBO Ce BKIIl0YBa.

KoteneH TepmocTar

KoraTo B cnyyai Ha rpeLuka B koTena Hama Boaa, TeM-
nepatypara B Hero ce nosuiwaea. KoTenHusT Tepmoc-
TaT U3KMnYBa HarpsisaHeTo. HopmanHaTa ekcnnoara-
uMsi € Bb3MOXHa OTHOBO, KOraTo Ce HambHU KOTENbT.

MpeanaseH TepMmocTaT

AKO perynaTopbT Ha HansraHeTo U KOTESNHUSAT TepMOC-
TaT OTKaxe B Cryyaii Ha rpeLuka v ypeabT nperpee, To-
rasa npeanasHUAT TepMocTaT U3knoysa ypeda. 3a
BpbLUaHe B M3XOOHO MOSIOXKEHWE Ha NpeanasHus Tep-
MocTaT ce 0GbpHETE KbM OTOPU3NPAHUSI CEPBU3 Ha
KARCHER.

PeBuU3MOHHO Kana4e

PeBW3MOHHOTO Kanaye e CbLLEBPEMEHHO 1 BEHTMN 3a
cBpbxHanaraHe. To 3aTBaps koTena cpeLly NoBuLIaBa-
He Ha NapoBOTO HansraHe.

AKo perynaTopbT 3a HansraHeTo ce NoBpe/an 1 NapoBo-
TO HansraHe B KoTera ce Nokauu, BeHTUbT 3@ CBPbX-
HansraHe ce 0TBaps 1 NapaTa ce OTBeX/4a HaBbH Npes
PEBUM3NOHHOTO Kanaue.

Mpeau Aa nycHeTe OTHOBO ypepa, ce 06bpHETe KbM
oTopuanpaH cepsus Ha KARCHER.
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OnucaHue Ha ypeAaa

BwxTe cxemuTe Ha pasrbHaTaTa
cTpaHuua 4
BopeH pesepBoap
MbnHeHe Ha BoaHUs pesepBoap
MpekbeBay — Bkn
MpekbeBay — Uskn
KoHTponHa namna — HarpsisaHe (3ENNIEHA)
KoHTponHa namna - Hegoctur Ha Boaa (MEPBE-
HA)
[pbXKa 3a HoceHe
[pbxKa 3a NpUHaANexHoCTH
[pbXKa 3a NpuHaanNexHocTn
PeBu3noHHO kanaye
MscTo 3a cbxpaHeHue Ha 3axpaHBallyms kaben
Hocau 3a napkupaHe 3a nogosaTa Atosa
MpexxoBu 3axpaHBaLy kaben ¢ wencen
Xoposw konena (2 6pos)
Bopeua ponka
MapocTpyeH nuctonet
JlocT 3a napa
ByToH 3a gebnokupaxe
MpekbcBay 3a M360p Ha KONMMYECTBOTO Napa (Cbe
3awuTa 3a aeua)
MapocTpyeH mapky4
CtpyiHa ato3a
Kpbrna yetka
PbyHa glosa
XaBnveHo nokpueano
Yabmkasalwm Tpbom (2 6pos)
ByToH 3a gebnokupaxe
Moposa ar3a
3agbpxala ckoba
MopoBa kbpna

KpaTko ynbTBaHe

>
1

N

W

IN

Bwx nsobpaxeHusaTa Ha cTpaHuua 2

BoaHusT pesepBoap Aa ce HanmbiHU 40 MapKUpoB-
kata ,MAX".

BknioueTe wwencena B enekTpuyeckara mpexa.
[a ce Bkntoumn ypena.

KonmponHama namna Ha 3azpsieaHemo muaa 3e-
J1eHO.

M3ayakaiiTe, AoKkaToO KOHTPOMNHaTa NaMna Ha 3arps-
BaHETO CBETHE MOCTOSIHHO.

HakpaiiHvka aa ce BKMIoYM KbM NapoCTPyNHUS
nucToner.

MapocTpynHusT ypen e rotoB 3a paborta.

Ekcnnoarauus

>

BuxTe cxemuTe Ha pasrbHarTaTa
%
cTpaHuua 3 &Jﬁ

MoHTUpaHe Ha NpUMHaANeXHOCTUTe

> ourypa N
MocTaBeTe BoAeLLa porka 1 TPaHCMOPTHU konena
1 v coukcuparire.

> ourypa A+
CBbpKeTe HeoBXo0ANMUTE NPUHAANEXHOCTU (BUX
rnaea ,/13non3saHe Ha NpuHagnexHocTute®) ¢ na-
POCTpYWiHMS nucToneT. 3a Lenta oTBOpPeHUs Kpa
Ha NpyHagnexHocTTa ce NocTaBs BbpXy Napoc-
TPpyWHUSt NucToneT u ce u3byTea, oKaTo ce huk-
cupa pebnoknpalwmsaT 6yToH Ha NapoCTPyMHNUA
nucToner.

2> durypa D]
Mpn HeobxoaAMMOCT U3NoN3BanTe yAbIKUTENHUTE
Tpb6K. 3a LenTa cBbPXKETE C NAPOCTPYIHUS NUC-
ToneT eAHaTa pecn. ABeTe YAbIMKUTENHN TPBHOU.
HeobxoammaTta npuHaanexHoCT Aa ce NocTaBu Ha
cBobOAHMSA Kpal Ha yabmkuTenHaTta Tpbba.

[eMoHTUpaHe Ha NpUHaANeXHOCTUTe

= [ocTaBeTe NpekbcBaya 3a M36Op Ha KONUYECTBO-
TO Ha napaTa Hasag (NocTbT 3a napata e 61oku-
paH).

> ourypa @
3a aa aeMoHTMpaTe NpuHagnexHocTuTe, HaTu-
cHeTe Aebnokupalumsi 6yTOH 1 oTAeneTe YactuTe
efHa oT apyra.

MbnHeHe Ha BogHUA pe3epBoap

BogHuAT pesepBoap MoXe [ia ce MbIHU Mo BCSKO Bpe-
Me.

BHUMAHUE

He usrnonssatime koHOeH3upaHa 800a om cywunHsamal
He nanueatime no4yucmeawu npenapamu unu opyau
dobasku (Harp. apomamu)!

He usnonseatime yucma decmunupaHa eoda! Makc.
50% 0ecmunupaHa eoda u 50% eoda om 8odonpoeo-
da.

He usnonseatime cbbpaHa Obx0oeHa goda!

2> durypa 1]

BoaHuaT pesepBoap MoXe Aa ce HanmbMHW U3BbH Unn
Hanpaso B ypeaa.

CBansHe Ha pe3epBoapa 3a Boga

= PesepBoapbT 3a Boga Tpbba Aa ce usgbpna oT-
BECHO Harope.

= HanbnHeTe BoAHWA pe3epBoap OT KpaHa 3a Boaa
[o MapkupoBkaTta ,MAX".

= [locTaBeTe BOAHUSI pe3epBoap U HaTUCHETE Hafo-
ny, pokaro ce cukeupa.

[AvpekTHO Ha ypeaa

= HaneliTe BoAa OT HAKaKbB Cb/ B OTBOpaA 3a Hanu-
BaHe. HanbnHeTe BogHWS pe3epBoap A0 Mapku-
poBkaTta ,MAX".

BknrouBaHe Ha ypena

= VYpeabT Ja ce NOCTaBu BbpXy TBbpAa OCHOBA.

= BknioyeTe wencena B KOHTakTa.

= HatucHete 6yToHa - Bkn, 3a ga BknounTe ypeaa.
Yka3aHue:

AKo 8 napHusi Komen HsiMa 800a Usu e Cb8CeM MaJIKo,
800Hama rfomrna ce eKYea U usmeersi 600a om 8o-
OHusi pesepeoap 8 komena. [lpoyecbm Ha Mb/IHEHe
Moxe 0a MPOOB/IKU HAKOMIKO MUHYMU.
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= V3yakaWnTe, 4OKaTO KOHTPOMHATa fnamna Ha 3arps-
BaHETO CBETHE MOCTOSIHHO.

MapocTpyiHuAT ypen e rotos 3a pabota.

MbnHeHe ¢ Boga

Mpun HegocTUr Ha BoAA BbB BOAHUSA pe3epBoap KOH-

TponHaTa famna 3a HeOCTUI Ha BOAA MWra YepBEHO U

Ce YyBa CUrHarneH TOH.

= BogaHuaT pedepBoap Aa ce HambiHW 40 MapKUpoB-
kata ,MAX".

Yka3saHue

Ha kpaTku nHTepBanu BogHaTa nomna onvuTea Aa Ha-

MbIHU NapHUs KoTes. AKO HambMBaHETO € yCreLlHo,

YepBeHaTa KOHTPOIMHa flamna usracsa.

PerynupaHe KonM4ecTBOTO Ha napara

C npekbcBaya 3a M36op Ha KONMYECTBOTO Ha NapaTta ce
perynupa KonuM4ecTBOTO Ha Uanusalyarta napa. MNpe-
KbCBaYbT 3a M36OP MMa TpY NOMOXKEHNS:

@-;;’ MaKCuUMarHo Kofin4eCTBO Ha naparta

@5 HamarneHo Konu4ecTBso Ha napata

@D 6e3 napa - 3awmTa 3a geua

Yka3aHue:

B mosa ronoxeHue nocmbm 3a napama He
moxe Oa 6b0e 3adelicmeaH.

= HacTtpoiite npekbcBaya 3a M3bop Ha Heo6xoanMo-
TO KONMUYECTBO napa.

= 3apeincTBaiiTe nocTta 3a napaTa, Npu ToBa NbPBO
Hacou4BaiiTe NapoCTPYNHUS MUCTONET KbM HsIKakKBa
Kbpra, 4okaTo napara 3anoyHe 4a U3nusa pasHo-
MepHO.

UsknioveTte ypena

= [la ce HaTucka nocTa 3a napa, AoKaTto crpe ga us-
nu3a napa. KotenbT Ha ypeaa cera e 6e3 Hansra-
He.

= HatucHete 6yToHa U3kn, 3a ga usknouuTe ypeaa.

= W3BagerTe Lencena oT KOHTaKTa.

= W3sneiiTe BOgaTa OT BOAHWSA pe3epBoap.
CbxpaHeHue Ha ypepa

odurypa [€ - 1

= [locTaBeTe Kpbrrarta 4YeTka B Marnkusi Hocad 3a
NPVHAANEeXHOCTH.

= [locTaBeTe pbyHaTa Al03a M CTpyHaTa Ato3a B o
efHa yabmkuTenHa Tpuba.

= T[locTaBeTe yabmXUTENHUTE TPHOU B ronemmTe Ho-
cayu 3a NpUHaANEXHOCTU.

= 3akaveTe fAlo3aTa 3a noj B Hocaya 3a napkupaHe.

= 3aBuiiTe Mapky4a 3a napa OKono yAbImKUTeNHUTe

TpBLOW 1 NocTaBeTe NUCTONETa 3a napa B Ato3aTta

3a nop.

MpubepeTe 3axpaHBalLmns kaben B MACTOTO 3a

CbXxpaHeHWe Ha 3axpaHBaluusi kaben.

v

U3non3BaHe Ha NpuHaaneXxHocTuTte

BaxHu ykasaHus 3a ynotpe6a

MouyncTBaHe Ha NoAoBMU NMOBBHPXHOCTU

MpenopbuBa ce npeam U3Non3BaHe Ha Na-pocTpyNHUS
ypea noabT Aa ce usmeTe unumnscmy4e. Taka olle npe-
OV BNaXHOTO NOYMCTBaHe NoabT ce ocBoboxaasa oT
MpbCOoTUSi/cCBOBOAHM YacTULM.

OcBexaBaHe Ha TekcTun

Mpeawn TpeTupaHe c NapoCcTpyNHUS ypes Mons BUHAru
[a nposepsiBaTe yCTONYMBOCTTA HA TEKCTUITHWUTE TbKa-
HW Ha ckpuTo MecTo: MNMbpBO 06nenTe ¢ napa, cnes
TOBa OCTaBeTe [a M3CbXHe W HaKpasi NpoBepeTe 3a U3-
MeHeHVs Ha LuBeTa 1 dopmaTa.

MouncTBaHe Ha NOBBLPXHOCTU C NOKPUTUE UNK NakK

Mpw nouncTBaHe Ha NakMpaHU UNu NOKPUTY C NNacTma-
ca NoBBbPXHOCTU, KAaTO Hanp. KYXHEHCKMN U CTaliHn mebe-
1, BpaTW, NapkeT, MoraT Aa ce oTAensT BOCbK, Mebe-
NEeH Nak, N3KyCTBEHW NOKpUTUS unu 6ou 1 aa ce obpa-
3yBarT netHa. [pn NoYNCTBaHETO Ha Te3N NOBBLPXHOCTN
HaroeTe eAHa Kbpra ¢ napa 1 u3bbpLueTe NOBbPXHO-

CTWTE C Hesl.

BHUMAHUWE

He Haco4salime napama kbM 3aneneHu pbbose, mbli
Kkamo nenunomo mMoxe 0a ce omdenu. He usnonssal-
me ypeda 3a royucmeaHe Ha He 3aneyamaHu ObpeeHU
rnodose unu napkem.

MouyncTBaHe Ha CTHLKIO

Mpy HUCKM BBHLUHM TEMNEPaTYpU 3aToNneTe CTbkaTa
Ha Npo3opLmMTe, NPeamn BCUYKO Npes 3umaTa, KaTo neko
HanpbckaTe ¢ napa usnaTa CTbKieHa NoBbpXHOCT. Mo
TO3U HAYMH Cce U3BArBaT HAaNPEXEHNS Ha MOBBbPXHOCT-
Ta, KOUTO MoraT a fioBeJaT A0 CYynBaHe Ha CTHKIOTO.
Hakpasi nouncreTe NoBBbPXHOCTTa Ha NPO3opeLa C pbY-
HaTa Ato3a 1 NoKpuBanoTo. 3a U3TernsHe Ha BogaTta
13non3eanTe npucTaBka 3a Npo3opuy unu usbbpluete
NOBBPXHOCTTA [0 CYXO.

BHUMAHUE

He Hacoysalime napama KbM 3aneyamaHume mecma
Ha pamkama Ha npo3opeuya, 3a 0a He au nospedume.

MapocTpyeH nucToner

Bue moxe aa nanonssate napocTpymHUS MMCTONET U

6e3 NpMHaANexHoCTH, Hanpuvep:

— 33 0TCTpaHsiBaHe Ha MUPU3MU U MbHKK OT OKayeHn
Apexw, KaTo v HanpbckaTe ¢ Napa OT Pa3CcTosiHWe
70 10-20 cm.

—  3ano4ynctBaHe Ha npax no ugeTs. MNpu ToBa cnas-
BanTe pa3ctosiHue oT 20-40 cm.

—  3a BMaXHO NMOYNCTBAHE Ha rpax, kaTo HanouTe
KbpnaTa 3a KpaTko C napa v crnieg ToBa nsbbpLueTe
mebenute ¢ Hes.

CTpyuHa Aro3a

KonkoTo no-6nu3o e Ts1 4a 3aMbPCEHOTO MSICTO, TOJIKO-
Ba MO-BUCOK € ePEKTHT OT MOYUCTBAHETO, TbI KaTo
TemnepaTtypaTta 1 napaTa ca Hai-BUCOKM Ha n3xofa Ha
Ato3ata. OcobeHo NPakTUYHO 3a NOYUCTBaHE Ha TPYA-
HO JOCTBMHM MecTa, (hyrv, apmMaTypu, KaHanu, ymvsar-
HWLUW, ToaneTHK, LWopw unu pagmatopu. MNpeamn nowmcr-
BaHe C napa CUITHUTE BapOBWKOBW OTNaraHns mMorat aa
6bAaT HanpbCkaHu € oueT, ocTaBeTe Ja nogencrea 5
MWHYTK, crieq ToBa obnelTe ¢ napa.
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Kpbrna yetka

Kpbrnara yeTka Moxe Aa Ce MOHTMpA KaTo AOMbIHE-
HU1e KbM TOYKOBaTa CTpyiiHa Ato3a. Taka 6narogapeHue
Ha YeTKWTe MoraT necHo Aa GbAaTt oTCTpaHeHue 1 yno-
pUTUTE 3aMBbPCSBaHNS.

BHUMAHUE

He e nodxo0dsiwa 3a no4yucmeaHe Ha 4yscmeumerHu
08bLPXHOCMU.

> ourypa
3akpeneTe KpbImaTta YeTka KbM TOUKoBaTa CTPYii-
Ha [o3a.

PbyHa aro3a

Mons noctaBeTe Ha pbyHaTa [4r03a XaBNMEHOTO NMOKPY-
Bano. OcobeHo noaxoasaLla 3a marnku MueLu ce no-
BbPXHOCTH, AyLwkabuHu 1 ornegana.

MopoBa glosa

Moaxopasiiua 3a M1eLLy ce CTEHHW 1 NMOLOBM NOKPUTUS,
Hanp. KameHHu nogoBe, NNoYku 1 nogose ot PVC. Cun-
HO 3aMbpCeHUTE NOBBPXHOCTU o6paboTealiTe 6aBHO,
3a Ja Bb3AencTBa naparta no-Abro Bpeme.
Yka3zaHue:

Ocmambyume om npenapamu 3a rnoyucmeaxe unu
no0dBbpXKawu emysicuu, Koumo owe ce Hamupam Ha
rnoyucmeaHama fno8bpPXHOCM, fpu rnoyucmeaHe ce
napa Mozam O0a dosedam 00 HepasHOMEPHU Mecma,
Koumo u3ye3eam npu MHO20KPaMHO MPUIOXeHUe.

> ourypa @
BakpeneTe noposaTa Kbpna Ha Ato3aTa 3a nog.

1 HarbHeTe nofgoBata kbpna no AbMKUHA U nocTa-
BeTe Alo3aTa 3a nof Bbpxy Hes.

2 OrtBopeTe 3agbpxalumTe ckobu.

3 TocTaBeTe kpauvLiaTta Ha Kbprnata B OTBOpUTE.

4  3aTBopeTe 3agbpxalyuTe ckobu.

BHUMAHUWE

He cnazatime nprcmume cu mexdy ckobume.

MapkupaHe Ha YyeTKkaTa 3a noa

> ourypa @
Mpw NpexbcBaHe Ha paboTa 3akadeTe YeTkara 3a
nop B Hocaua 3a napkupaHe.

Fpvxu n nopapbLXKKa

U3nnakBaHe Ha napHus Korten

M3nnakHeTe napHUsi KOTEN Ha NAPOCTPYNHUS ypes, Haii-
KbCHO cnep Besiko 10. HanbiBaHe Ha pe3epBoapa.
MN3BageTe wencena oT KOHTaKTa.

OcTaBeTe NapoCTpyHWS ypea Aa ce oxnaau.
M3anpa3HeTe pesepBoapa 3a Boja.

M3BapeTe NpMHaanexHoCTUTe oT Abpxkaya 3a
NpUHaAEeXHOCTU.

Y

durypa n

= OTBOpeTe PeBM3NOHHOTO Kanaye. 3a LuenTa nocra-
BeTe OTBOPEHWS Kpal Ha yAbimxuTenHarta Tpvba
BbPXY PEBM3MOHHOTO Kanaye, oukcupanTe ro BbB
BOZava U ro 3aBumnTe.

= Kotena ga ce HanbMHM ¢ BoAa M Aa ce pa3Tbpcu
curHo. o To3n HauuH ce pa3TBapsAT ocTaTbUUTE
OT BapoOBVK, OCTaHanu no nofa Ha koTtena.

= W3snpasHeTe HanvyHaTa BoAa HanMbIHO OT KoTena
(swx cour. ).

BG-8

OTCTpaHHBaHe Ha KOTJIEHUA KaMbK B
napoBus KoTen

Tbi kaTo NO CTEHWUTE Ha KOTena ce oTnara KoTfeH ka-
MBK, HUe NMpenopbYBaMe KOoTeNnbT Aa ce No4ncTea ot
KOTNEH KaMbK Ha cneaHuTe nHTepsanu (MP=nbnHeHns
Ha pesepBoapa):

HuBo Ha TBbpAOCT °dH mmol/l NP
n | meko 0-7 0-1,3 100
Il |cpeaHo 7-14 1,3-2,5 90
Il | TBBPAO 14-21 |2,5-3,8 75
IV | MHOro TBBpPAO >21 >3,8 50
3abenexka:

Tebpdocmma Ha sodama om Bawusi 8000r1pogod mo-
xeme da Hayyume om cryxba BodocHabdsisaHe unu
om obwuHama.
=> |I3BageTe ulencena oT KOHTaKTa.
= OcTaBeTe NapoCcTpyNHUsA ypea Aa ce oxnaau.
= VsnpasHeTe pe3epBoapa 3a Boaa.
= V3BageTe npuHaAnexXHoOCTUTe OT AbpXaya 3a
NPUHAANEXHOCTY.

durypa n

= OTBOpeTe peBM3NOHHOTO kanaye. 3a uenTa nocra-
BeTe OTBOPEHUs kpaw Ha yabIkuTenHata Tpbuba
BbPXY PEBM3NOHHOTO Kanaye, pmkcmpanTe ro sbs
BOJaya 1 ro 3aBumnTe.

= WanpasHeTe HanuuHaTa BoAa HaMbMHO OT KoTena
(swx cour. H).

= lI3nons3BanTe 3a NpeMaxBaHe Ha BapoByMKa CTUKO-
BeTe 3a NpemMaxBaHe Ha Baposuka Ha KARCHER
(Ne 3a nopbyka 6.295-206). Mpu noctaBaHe Ha
pa3TBOpa 3a npemaxeaHe Ha BapoByvKa U3nons-
BaliTe ykasaHusATa 3a fo3npaHe Ha onakoBkaTa.

= HanbnHeTe pa3TBOpP CPeLLy KOTNIEH KAMbK B pe-
3epBoapa 1 ocTaBeTe pa3TBopa Aa AeiicTBa 3a
okono 8 vaca.

= Cnep 8 yaca nouncTBaLLyWs Npenapar 3a BapoBuK

ce U3nuBea HambIHO. Thil kKaTo MMa ocTaTbLy OT

pa3TBopa, KOTeNnbT Aa Ce U3nnakHe ABa-TpU MbTU

CbC CTy[eHa BoAa, 3a a Ce OTCTPaHSAT BCUYKM OC-

TaTbLM OT NpenapaTa 3a NoYUCcTBaHe Ha KOTIIEHNs!

KambK.

M3npa3HeTe HanuyHaTa BoAa HaMmbIIHO OT KoTena

(ewx cour. ).

MopacyleTe MACTOTO 3a CbXpaHeHWe Ha 3axpaHBa-

wus kaben.

3aBUHTETE PEBU3MOHHOTO Kanaye KbM yaAbImKU-

TenHata Tpbba.

[MbnHeHe Ha BOoAHWSA pe3epBoap

MapocTpynHuSIT ypes e rotoB 3a paboTa.

D70 N N

pvxu 3a npuHagnexHocTuTe

3abenexka:

lModosama Kbpria u xasnueHomo rnokpusarso ca npeod-

8apumerTHO u3rnpaHu u mozam OUPeKMmMHo 0a ce Uu3no3-

8am 3a paboma ¢ napocmpytHusi ypeo.

= [lepeTe 3aMbpceHUTE NOAOBU KbPMMU U XaBUEHN
nokpvBana B neparnHs npu remnepatypa 60°C. He
M3Mnon3BanTe OMEKOTUTEN, 3a ja MOXe KbprnuTe
nobpe aa noemaT mpbcoTuaTa. Kbpnute ca noa-
XOASILUM 3@ CyLUEHE B CYLLUUITHSI.
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MomoLy npu HensnpaBHOCTU

MHOro 4ecTo NpUYMHUTE 3a NOBPEeAaA ca eneMeHTapH!
1 C MOMOLLTa Ha CNefHUTe yKka3aHWsi MoXe camu 4a v
oTCTpaHuTe. AKO HE CTE CUTYPHW UK NOBPEAUTE He ca
onncaHu Tyk, 06 bpHeTe Ce KbM OTOPU3MPaHUS CepBU3.

YabnxaBaHe Ha BpeMeTo 3a 3arpsiaHe

MapocTpy#HUAT KoTen cbAbPXKa BapoBUK
= [loyncTBaHe Ha BapoBUKa B NapOCTPYMHUS KOTES.

Jlunca Ha napa

KoHTponHaTa namna 3a He#ocTUr Ha Boaa Mura
YepBeHO M ce YyBa CUrHaneH ToH

Jlunca Ha Boda BbB BOAHWS pe3epBoap.

= BoaHusAT pe3epBoap Aa ce HambIHU 40 MapKUpoB-
kata ,MAX".

KoHTponHaTa namna 3a He[OCTUI Ha BoAa CBeTU

YyepBEHO

Jlunca Ha Bogda B NapocTpynHus koten. 3awmTaTa ot

nperpsisaHe Ha nomnaTa e U3kJoYeHa.

= WasknoveTe ypeaa.

= [lbnHeHe Ha BoAHWSA pesepBoap

= [la ce Bknoun ypeaa.

BoaHusT pesepBoap He e nocTaBeH NpaBuIHO N UMa

KOTIIEH KaMbK.

= CganeTte BOAHUsSI pe3epBoap 1 ro nsnnakHeTe.

= [locTaBeTe BOAHUS pe3epBoap U HaTUCHeTe Hafo-
1y, Aokato ce ukcupa.

JlocTta 3a napata He MOXXe Aa ce BKn4un

JlocTbT 3a napata e ocurypeH c 6nokuposkara / 3aLum-

TaTa ot Jeua.

= HacTtpoiite npekbcBaya 3a U3Gop Ha KONMYeCTBO-
TO napa Hanpeg.

Bucoko n3nyckaHe Ha Boaa

MapocTpyWHUAT KOTen CbAbpXa BapoBUK
= [loyncTBaHe Ha BapoBMKa B NAPOCTPYNHUS KOTen.

TexHU4YecKku AaHHU

EnekTpo3axpaHBaHe

HanpexeHune 220-240 V
1~50-60 Hz

papyc Ha 3awmTa IPX4

Knac sawura |

[laHHKM 32 MOLYHOCTTa

HarpeBaTtenHa MoLHOCT 1500 W

PaboTHO HansraHe makc. 0,32 MPa

Bpewme 3a noarpsisaHe 6 MUHYTU

KonuuyectBo napa

MpoabmxuTenHo nyckaHe Ha 40 g/min

napa

EpHokpaTHO nanyckaHe Ha 100 g/min

napa makc.

KonuyecTBo Ha NbnHeHe

BopeH pesepBoap 08 n

MapeH koTten 0,5n

Pa3mepu

Terno (6e3 npMHaanexHoCcTH) 4,1 kr

ObnxknHa 350 mm

LnpounHa 280 mMm

BucounHa 270 Mm

3ana3eame cu npagomo Ha MexHU4YecKu usmMeHe-
Hus!

BG-9



EnemeHTM oT cneuunanHata
OKOMMJIEKTOBKa

Homep 3a nopbuku

KoMnnekT kbpnu oT Mukpodubbp 3a |2.863-171
6aHn

2 MeKu Kbpru 3a Nof OT nnoLeH Benyp, 1 abpasneHo
nokpu1Bano 3a pbyHaTa Ato3a, 1 nonupalya kbpna 3a
ornepgana u apmatypu

KoMnnekT kbpnu oT Mukpodunbbp 3a |2.863-172
KYXHsl

2 MEKM Kbpnvi 3a Mog OT NIILWEH BENyp, 1 Meko no-
KpVBano oT MiolweH Benyp, 1 kbpna 3a no4ncTBaHe
6e3 crneay Ha NOBBPXHOCTU OT BnaropogHa cTomaHa

KoMnnekT kbpnu ot MUKpoubH-p, 2.863-173
MeKa Kbpna 3a nog

2 meku Kbpnu 3a no OT NioLleH Benyp

KomMnnekT kbpnu ot MukpochnosLp, 2.863-174
MeKo nokpusano

2 Meku nokpueana oT NnioLleH Benyp

XaBnueHu Kbpnu ‘6.369—357

5 Kbpnu 3a noA oT Namyk

XaBnueHu nokpusana ‘6.370—990

5 nokpviBana ot namyk

KoMnnekT Kpbrnm 4yeTku ‘2.863—058

4 KpbrnK YeTKM 3a TOUKoBaTa CTpyiiHa Ato3a

KoMnnekT Kpbrnu 4eTkn ¢ MecuHrosa | 2.863-061
YyeTUHa

3a OTCTpaHsiBaHe Ha ynopuTty 3ambpcsaBaHus. Naean-
HW 3@ HE YYBCTBUTENHW NMOBBPXHOCTY.

Kpbrna yetka c wa6sbp ‘2.863-140

Kpbrna YyeTka c ABa peaa TEPMOYCTOMUMBA YETUHA 1
evH wabbp. He e noaxoasia 3a YyBCTBUTESHM MO-
BBPXHOCTY.

CwunoBa Ar03a u yabikeHne ‘2.884-282

3a nouncTBaHe Ha TPyAHO AOCTBLIHW MECTa (Hanp. brr-
NK) C NOBMLLEHA CUMNa Ha MOYNCTBAHE.

MapHa Typ6o0 Ato3a ‘ 2.863-159

3a BMOOBE NoyMcTBaHe, NMPU KOUTO € HY>KHO [ja Ce Tbp-
Ka

TekcTunHa Aro3a ‘4.130—390

3a ocBexaBaHe Ha 06neKno U TeKCTun.

OTaenuTen Ha TaneTu ‘ 2.863-062

3a OTCTpaHdABaHe Ha TaneTu U ocTaTbUM OT nenuno

CTuKOBe 3a NpeMaxBaHe Ha BapoBuKa | 6.295-206
(9 6pos)

BG-10
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Tehnilised andmed ET 9
Erivarustus ET 9

Véaga austatud klient,
Enne seadme esmakordset kasutamist lu-
A |!L,IJ| gege see originaalkasutusjuhend ja juu-
resolevad ohutusnduded l&bi. Toimige

vastavalt. Hoidke need mdlemad vihikud hilisemaks ka-
sutamiseks voi jargmisele omanikule alles.

Sihiparane kasutamine

Kasutage aurupuhastit eranditult kodumajapidamises.
Seade on ette nahtud auruga puhastamiseks ning seda
voib kasutada koos sobivate tarvikutega selles kasutus-
juhendis kirjeldatud viisil. Puhastusvahendit ei ole vaja.
Pidage kinni ohutusnduetest.

Keskkonnakaitse

vy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun

arge visake pakendeid majapidamisprahi hulka,
vaid suunake need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid

E materjal, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pa-
lun likvideerige vanad seadmed seetbttu vasta-

EEEN \ate kogumissiisteemide kaudu.

Markusi koostisainete kohta (REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Seadmel olevad siimbolid

Aur
@ TAHELEPANU - péletusoht keeva vee véi auru-
ga

AL

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil.
Kontrollige lahti pakkides paki sisu.

Kui tarvikuid on puudu vdi transpordikahjustuste korral
teatage palun kaupmehele.

TAHELEPANU - lugege kasutusjuhendit!

Tarnekomplekt

Varuosad

Kasutage eranditult KARCHERI originaalvaruosi. Varu-
osade loend on kaesoleva kasutusjuhendi I6pus.

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud mudgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kérvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume pdérduda
mudja voi lahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Ohutusseadised

AN  ETTEVAATUS
Ohutusseadised on méeldud kasutaja kaitsmiseks ning
neid ei tohi muuta ega neid mitteaktiivseks seada.
Rohuregulaator
R&huregulaator hoiab réhu katlas seadme t66 kaigus
voimalikult konstantsena. Kui katlas saavutatakse mak-
simaalne t60rohk, lilitatakse kiite valja ning uuesti sis-
se, kui rdhk katlas auru valjumise téttu langeb.
Katla termostaat
Kui rikke korral ei ole katlas enam vett, tduseb tempera-
tuur katlas. Katla termostaat lulitab kdtte vélja. Normaal-
ne t66 voib jatkuda, kui katlas on jélle vett.
Turvatermostaat
Kui rikke korral langevad rivist valja rdhu regulaator ja katla
termostaat ja seade kuumeneb (le, IUlitab turvatermostaat

seadme valja. P6drduge turvatermostaadi lahtestamiseks

padevasse KARCHERI klienditeenindusse.
Hoolduslukk

Hoolduslukk on Uhtlasit Glerdhuventiil. See sulgeb katla

téusva aurusurve vastu.

Kui réhuregulaator on defektne ja aururdhk katlas tduseb,

avaneb dlerdhuventiil ja aur tungib hooldusluku kaudu vélja.

P66rduge seadme uuesti kasutuselevétuks firma KARCHER

klienditeenindusse.

= Jooniseid vt volditavalt lehekiiljelt 4 s
A1 Veepaak \‘"ﬁ
A2 Valage veepaak tais

A3 Luliti - sisse

A4 Luliti - valja

A5  Kitte margutuli (ROHELINE)

A6  Veepuuduse margutuli (PUNANE)
A7 Kandekéaepide

A8  Tarvikute hoidik

A9  Tarvikute hoidik

A10 Hoolduslukk

A11 Toitekaabli koht

A12 Pdrandaotsaku parkimishoidik

A13 Toitepistikuga toitekaabel

A14 Rattad (2 tk)

A15  Juhtratas

B1  Aurupistol

B2  Auruhoob

B3  Luku vabastusklahv

B4  Aurukoguse valikuliliti (lapselukuga)
B5  Auruvoolik

C1  Punktdlus

C2 Umar hari

D1 Kasiduls

D2 Froteekate

E1  Pikendustorud (2 tiikki)

E2  Luku vabastusklahv

F1  Pdrandaduls

F2  Kinnitusklamber

F3  Pdrandalapp

ET -5



Luhijuhend

Joonised vt lk 2

Taitke veepaak kuni tahiseni ,MAX".
Uhendadage vérgupistik.

Lilitage seade sisse.

7

3 Vilgub roheline kiitte méargutuli.
Oodake, kuni kiitte margutuli ja&b pusivalt pdlema.
4 Uhendage tarvikud aurupustoliga.

Aurupuhasti on t66ks valmis.
Kaitamine
= Jooniseid vt volditavalt lehekiiljelt 3 &
%‘lﬁ

Lisavarustuse monteerimine

> Joonis
Torgake kohale juhtrull ja transpordirattad ja laske
asendisse fikseeruda.

> Joonis B +
Uhendage vajalikud tarvikud aurupiistoliga (vt ptk
,Tarvikute kasutamine*). Selleks torgake tarviku
lahtine ots aurupustolile ning ltkake nii kaugele au-
rupustolile, kuni aurupustoli lukustusklahv asendis-
se fikseerub.

> Joonis [
Kasutage vajaduse korral pikendustorusid. Selleks
Uhendage Uks vdi mélemad pikendustorud auru-
pustoliga. Likake vajalikud tarvikud pikendustoru
vabale otsale.

Seadme sisseliilitamine

= Seade asetada kdvale pinnale.

= Torgake vorgupistik seinakontakti.

= Seadme sisselilitamiseks vajutage sisse-lilitile.
Mérkus:

Kui aurukatlas ei ole vett voi on liiga véhe vett, siis kéi-
vitub veepump ja pumpab veepaagist katlasse vett.
Téitmine voib kesta mitu minutit.

= Oodake, kuni kitte margutuli jaab pusivalt pdlema.
Aurupuhasti on t66ks valmis.

Vee lisamine

Kui veepaagis on veepuudus, vilgub punane veepuudu-
se margutuli ja kostab helisignaal.

= Taitke veepaak kuni tédhiseni ,MAX".

Markus

Luhikeste ajavahemike tagant pliiab veepump auruka-
telt taita. Kui taitmine on edukas, kustub punane margu-
tuli.

Aurukoguse reguleerimine

Aurugkoguse valikullilitiga reguleeritakse véljavoolavat
aurukogust. Valikuldlitil on kolm asendit:

(@5 Maksimaalne aurukogus

@>| Véhendatud aurukogus

@ Auru ei eraldu - lapselukk
Mérkus:
Selles asendis ei saa auruhooba liigutada.

= Seadke valikullliti vajalikule aurukogusele.
Tarvikute mahavétmine = Vajutage auruhoovale, seejuures suunake auru-
3 Seadke aurugkoguse valikulliti taha (auruhoob pustol esmalt riidelapile, kuni auru eraldub Uhtla-
blokeeritud). selt.
> Joonis @ Seadme viljaliilitamine
Lisaseadmete aravétmiseks vajutage lukustusse . . )
vabastusklahvi ja tommake lisaseade ara. = Vajutage auruhooba, kuni auru enam ei eraldu.
B Seadme katlas ei olen niid réhku.
Valage veepaak tiis = Seadme véljalilitamiseks vajutage valja-lulitile.
Veepaagi véib igal ajal taita = Toémmake vorgupistik seinakontaktist vélja.
TAHELEPANU ' = Tuhjendage ulejaanud vesi veepaagist.
érge ;fasutagehpe\:ukui\l/_'ati I;oq;:lensvett.{d isasinoid (nt Seadme ladustamine
rge lisage puhastusvahendeid ega muid lisaaineid (n .
lél?naaingidﬁ s { Joonised [ -B1 )
Airge kasutage puhast destilleeritud vett! Max. 50% des- 2 Torgake Umarhari tarvikutele mGeldud véikesesse
tilleeritud vett ja 50% kraanivett. h0|d|kusse”. e . .
Arge kasutage vihmavett! Torgake nii kasidlis kui punktdiiiis pikendustoru-
dele.
> Joonis H = Torgake pikendustorud tarvikutele mdeldud suur-
Veepaagi saab taitmiseks &ra vétta voi vahetult seadme tesse hoidikutesse. o
Killjes taita. = Riputage pdrandaotsik parkimishoidikusse.
Vv i dravétmi = Mahkige auruvoolik pikendustorude tmber ja tor-
Sepaagiaravotming i . ) gake aurupustol pdrandaduisi otsa.
> Tommake veepaaki vertikaalselt Ules. 2 Pange toitekaabel vastavasse hoiukohta.
= Hoidke veepaaki vertikaalselt kraani all ja taitke
kuni téhiseni ,MAX".
= Pange veepaak kohale ja suruge alla, kuni paak fik-
seerub asendisse.
Vahetult seadmel
= Valage vett ménest anumast taitelehtrisse. Taitke
paak kuni téhiseni ,MAX".
ET -6
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Tarvikute kasutamine

Tahtsaid ndpunaiteid kasutamiseks

Porandapindade puhsatamine

Soovitame enne aurupuhasti kasutamist pdrand puh-
taks plihkida v&i tdmmata. Nii ei ole pdrandal juba enne
margpuhastust mustust/lahtisi osakesi.
Tekstiilmaterjalide varskendamine

Enne aurupuhastiga kasitlemist palume alati kontrollida
mdnes varjatud kohas, kas tekstiilpind talub auruga ka-
sitlemist: auruga niisutada, kuivada lasta ja I6puks kont-
rollida varvi v6i vormi muutumist.

Varvitud ja lakitud pindade puhastamine

Lakitud vdi plastiga kaetud pindade, nt k66gi- jm moo-
bel, uksed, parkett, voivad eralduda vaha, médblipoli-
tuur, plastkatted voi varv ja tekkida plekid. Nende pinda-
de puhastamisel niisutage lappi kergelt auruga ja piihki-
ge pinnad lapiga puhtaks.

TAHELEPANU

Arge suunake auru liimitud servadele, sest serv voib
lahti tulla. Arge kasutage seadet té6tlemata puit- voi
parkettpindade puhastamiseks.

Klaasi puhastamine

Kui valistemperatuur on madal, eriti talvel, soojendage
aknaklaasi, aurutades kogu klaasipinda kergelt. Nii val-
dite pealispinnas tekkivaid pingeid, mis véivad pdhjus-
tada klaasi purunemise.

Seejarel puhastage aknapinda, kasutades tekstiilkatte-
ga kasiduisi. Témmake vesi aknaklaasilt vastava kum-
mist harjaga maha véi piihkige pind kuivaks.
TAHELEPANU

Arge suunake auru aknaraami tihendatud kohtadele, et
neid mitte kahjustada.

Aurupiistol

Te voite aurupUstolit kasutada ka ilma tarvikuteta, nt:

— 16hna ja kortsude eemaldamiseks rippuvatest riide-
esemetest, aurutades neid 10-20 cm kauguselt.

— taimede puhastamiseks tolmust. Seejuures hoidke
seadet taimest 20-40 cm kaugusel.

— niiskeks tolmupuhkimiseks, aurutades lappi Ithi-
dalt ja puhkides siis sellega mooblit.

Punktdiiiis

Mida lahemal on see maardunud kohale, seda suurem
on puhastamise mdju, sest dlusi otsas on aur kdige tu-
gevam ja temperatuur kdige kdrgem. Eriti praktiline ras-
kesti ligipaasetavate kohtade, vuukide, armatuuride,
aravoolude, kraanikausside, WC, Zalusiide ja radiaato-
rite puhastamiseks. Tugevaid katlakivi ladestusi voib
enne auruga puhastamist piserdada aadika voi sidrun-
happega, lasta 5 minutit mdjuda ja seejarel aurustuda.
Umar hari

Ummarguse harja v8ib paigaldada téiendavalt punkt-
duisile. Nii on harjates kergem eemaldada rasket mus-
tust.

TAHELEPANU

Ei sobi tundlike pindade puhastamiseks.

= Joonis
Kinnitage Ummargune hari punktdidisile.

Kasidius
Palume tdmmata kéasiotsakule froteekate. Eriti sobiv
vaikeste pestavate pindade, dusikabiinide ja peeglite
jaoks.

Porandadiiiis

Sobib kdigile pestavatele seina- ja pérandakatetele, nt
kivipdrandatele, plaaditud ja PVC-pdrandatele. To6tage
tugevalt méaardunud pindadel aeglaselt, et aur saaks
kauem méjuda.

Mérkus:

Puhastusvahendite v6i hooldusvedelike jaégid, mis on
veel puhastataval pinnal, véivad auruga puhastamisel
pobhjustada méaérdunud kohti, mis aga mitmekordse ké&-
sitlemise jérel kaovad.

> Joonis @
Kinnitage pdrandalapp pérandadiisi otsa.

1 Voltige pdrandalapp pikuti kokku ja asetage péran-
dadiius sellele.

2 Avage kinnitusklambrid.

3 Pange lapi otsad avadesse.

4 Sulgege kinnitusklambrid.

TAHELEPANU

Arge jétke sérmi klambrite vahele.

Poérandaotsiku parkimine

> Joonis [
T66d katkestades riputage pdrandaotsik parkimis-
hoidikusse.

Korrashoid ja tehnohooldus

Aurukatla pesemine

Peske aurupuhasti katelt hiljemalt parast iga 10. katla
taitmist.

= Toémmake vorgupistik seinakontaktist valja.

= Laske aurupuhastil jahtuda.

= Tuhjendage veepaak.

= Vétke tarvikud hoidikutest valja.

Joonis

= Avage hoolduslukk. Selleks pange pikendustoru
lahtine ots hoolduslukule, laske juhikusse kinnituda
ja keerake peale.

= Taitke katel veega ja raputage tugevasti. Seelabi
tuleb lahti katla pdhja kogunenud lubi.

2 Tiihjendage katel taielikult veest (vt joonist INI).

Katlakivi eemaldamine aurukatlast

Kuna katlakivi ladestub ka katla seintele, soovitame ka-
telt jargmiste ajavahemike tagant dekaltsifitseerida
(KT=katla taitmine):

Karedusvahemik °dH mmol/l TF
| |pehme 0-7 0-1,3 100
Il |keskmine 7-14 1,3-2,5 90
Il |kdva 14-21 |2,5-3,8 75
IV |véga kdva >21 >3,8 50

Mérkus:

Teie kraanivee kbvaduse kohta véite kiisida veemajan-
dusametist véi linna veevérgist.

= Toémmake vorgupistik seinakontaktist vélja.

= Laske aurupuhastil jahtuda.

= Tihjendage veepaak.

= Votke tarvikud hoidikutest valja.



Joonis

= Avage hoolduslukk. Selleks pange pikendustoru
lahtine ots hoolduslukule, laske juhikusse kinnituda
ja keerake peale.

> Tiihjendage katel taielikult veest (vt joonist Il).

2 Kasutage katlakivi eemaldamiseks KARCHERI
katlakivi eemaldamise pulki (tellimisnr. 6.295-206).
Katlakivi eemaldusvahendi lahust valmistades jali-
ge pakendil olevaid doseerimisandmeid.

Taitke katel lubjaeemaldusvahendiga ja laske lahu-
sel umbes 8 tundi méjuda.

= 8 tundi parast valage kogu dekaltsifitseerimisva-
hendi lahus vélja. Seadme katlasse jaab veel vaike
kogus lahust, seetdttu loputage katelt kaks kuni
kolm korda kiilma veega, et eemaldada kdik dekalt-
sifitseerimise jaagid.

> Tiihjendage katel taielikult veest (vt joonist Il).

= Kuivatage toitekaabli hoiukohta.

= Kruvige hoolduslukk pikendustoruga kinni.

= Valage veepaak tais

= Aurupuhasti on tdoks valmis.

Tarvikute hooldamine

Mérkus:

Pdrandalapp ja froteekate on juba eelnevalt pestud ning

neid vGib kohe aurupuhastiga té6tades kasutada.

= Peske maardunud pdrandalappe ja froteekatteid
pesumasinas 60°C juures. Arge kasutage loputus-
vahendit, et mustus haakuks lappidega paremini.
Lappe voib kuivatis kuivatada.

Abi héirete korral

Hairetel on tihti lihtsad pdhjused, mille te suudate ise
kdrvaldada jargneva llevaate abil. Kahtluse korral voi
siin mittenimetatud haire/abi puhul péérduge palun tun-
nustatud klienditeeninduse poole.

Pikk kiitemisaeg

Aurukatel on lupjunud
= Eemaldage aurukatlast sinna ladestunud lubi.

Auru ei tule

Veepuuduse margutuli vilgub punaselt ja kostab
helisignaal.

Aurukatlas ei ole vett.
= Taitke veepaak kuni tahiseni ,MAX".
P6leb punane veepuuduse margutuli.

Aurukatlas ei ole vett. Vallandus pumba tlekuumene-

miskaitse.

= Lilitage seade valja.

= Valage veepaak tais

= Lilitage seade sisse.

Veepaak ei ole digesti kohal vdi on selles katlakivi.

= Votke veepaak vélja ja peske.

= Pange veepaak kohale ja suruge alla, kuni paak fik-
seerub asendisse.

Auruhooba ei saa alla vajutada

Aurukatel on kaitstud lukustusega / lapsekaitsega.
= Seadke aurukoguse valikullliti ette.

Vabaneb palju vett

Aurukatel on lupjunud
= Eemaldage aurukatlast sinna ladestunud lubi.

Tehnilised andmed

Elektritihendus

Pinge 220-240 V
1~50-60 Hz
Kaitseaste IPX4

Elektriohutusklass |

Joudluse andmed

Kittevoimsus 1500 W
Tooréhk, maks. 0,32 MPa
Kuumenemisaeg 6 minutit
Aurukogus

Pusiaur 40 g/min
Aurupahvak max. 100 g/min
Taituvus

Veepaak 0,81
Aurukatel 051
Mootmed

Kaal (ilma tarvikuteta) 4,1 kg
Pikkus 350 mm
Laius 280 mm
Koérgus 270 mm

Tehniliste muudatuste 6igused reserveeritud!
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Erivarustus

Tellimisnumber

Mikrokiust lappide komplekt, vannitu-|2.863-171
ba

2 pehmet pliisist pérandalappi, 1 abrasiivne kate ka-
siotsakule, 1 peeglite ja armatuuride poleerimislapp

Mikrokiust lappide komplekt, k66k 2.863-172

2 pehmet pllusist pérandalappi, 1 pehme plulsist ka-
te, 1 lapp roostevabast terasest pindade triipudeta pu-
hastamiseks

Mikrokiust lappide komplekt, pehme |2.863-173
porandalapp

2 pehmet pllusist pérandalappi

Mikrokiust lappide komplekt, pehme |2.863-174
kate

2 pehmet pllusist katet

Froteeratikud 6.369-357

5 puuvillast pérandalappi

Froteekatted 6.370-990

5 puuvillast katet

Ummarguste harjade komplekt ‘2.863-058

4 Gmmargust harja punkntdiitsile

Messingharjastega immarguste har- |2.863-061
jade komplekt

tugeva mustuse eemaldamisekszum Entfernen von
hartnackigem Schmutz. Ideaalne vastupidavatel pin-
dadel.

Kaabitsaga iimarhari ‘2.863-140

Kahte ritta paigutatud kuumuskindlate harjaste ja kaa-
bitsaga Uimarhari. Ei sobi drnadele pindadele.

Power-otsak ja pikendus ‘2.884—282

Raskesti ligipaasetavate kohtade (nt nurga) puhasta-
miseks suurema puhastusjéuga.

Auru-turbohari 2.863-159

Puhastustdodeks, mis nduavad muidu kidrimist

Tekstiilihoolduskotsak ‘ 4.130-390

Riiete ja tekstiilesemete varskendamiseks.

Tapeedivabastaja 2.863-062

tapeetide ja liimijadkide eemaldamiseks

Katlakivi eemaldamise pulgad (9 tk) ‘6.295-206
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Visparéjas piezimes Lv 5
Dro8ibas iekartas Lv 5
Aparata apraksts Lv 6
Tsa pamaciba Lv 6
Darbiba Lv 6
Pieri¢u lietoSana Lv 7
Kops$ana un tehniska apkope Lv 8
Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma LV 8
Tehniskie dati Lv 9
Specialie piederumi Lv 9

Visparéjas piezimes
Godajamais klient,
II Pirms uzsakt aparata lietoSanu, izlasiet So
A-Il originalo lieto§anas instrukciju un pievie-
notos dro$ibas noradijumus. Rikojieties

saskana ar tiem. Saglabajiet abus izdevumus vélakai iz-
manto$anai vai nodoSanai nakoSajam Tpasniekam.

Noteikumiem atbilsto$a lietoSana

Izmantojiet tvaika tiritaju tikai privata majsaimnieciba.
Aparats ir paredzéts tirisanai ar tvaiku un to atbilstosi
aprakstam $aja lietoSanas instrukcija var izmantot kopa
ar piemérotiem piederumiem. TiriSanas lidzeklis nav

nepiecieSams. Ipasi ievérojiet drosibas noradijumus.

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iespéjams atkartoti
%@ parstradat. Ladzu, neizmetiet iepakojumu kopa
ar majsaimniecibas atkritumiem, bet gan noga-
dajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu otrreizéja
parstrade.
Nolietotas ierices satur noderigus materialus,
kurus iesp&jams parstradat un izmantot atkarto-
ti. Tadé| ltdzam utilizét vecas ierices ar atbilsto-
Su savak$anas sistému starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

154

Simboli uz ierices

Tvaiks _
@ UZMANIBU! Applaucésanas risks

[!!I UZMANIBU - izlasiet lieto$anas instrukci-
z I 5 ju!

Piegades komplekts

Jusu aparata piegades komplekts ir att€lots uz iepako-
juma. Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs.
Ja trakst piederumi vai transportéSanas laika radusies
bojajumi, ltdzu, informéjiet tirgotaju.

Rezerves dalas

Izmantojiet tikai originalas KARCHER rezerves dalas.
Parskatu par rezerves dalam Jus varat atrast $Ts lieto-
Sanas pamacibas beigas.

LV -5

Garantija

Katra valstl ir speéka masu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iesp&jamos Jasu iekartas darbibas trau-
c&jumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

DrosSibas iekartas

A UZMANIBU
DroSibas iekartas kalpo lietotaja aizsardzibai un tas ne-
kada veida nedrikst mainit vai atstat neievérotas.

Spiediena regulators

Ar spiediena regulatora palidzibu tvaika katla spiediens
iespéju robezas tiek uzturéts nemainigs. Sasniedzot
maksimalo darba spiedienu, katla karsésana tiek izslég-
ta un, tvaika nemsanas rezultata spiedienam katla sa-
mazinoties, karséSana tiek atkal atjaunota.

Katla termostats

Ja klGdas gadijuma katla nav Gdens, paaugstinas katla
temperatdra. Katla termostats atslédz apsildi. Normala
darbiba ir iesp&jama, kad katls ir uzpildits.

Drosibas termostats

Ja klidas gadijuma nedarbojas spiediena regulators un
katla termostats un parkarst aparats, droSibas ter-
mostats aparatu izslédz. Lai iestatitu droSibas ter-
mostatu atpakal sakotnéja stavokli, vérsieties firmas
KARCHER pilnvarota klientu apkalpo$anas dienesta.

Apkopes atveres vaks

Apkopes atveres vaks vienlaikus ir arT parspiediena
varsts. Tas noslédz katlu, lai taja nepalielinatos tvaika
spiediens.

Ja spiediena regulators ir bojats un tvaika spiediens kat-
1a palielinas, parspiediena varsts atveras un tvaiks caur
apkopes atveres vaku izplast ara.

Pirms ierices lieto$anas atsakSanas vérsieties firmas
KARCHER pilnvarota klientu apkalpo$anas centra.
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Aparata apraksts

= Attélus skatit atlokamaja lapa 4 N

A1 Udens tvertne "ﬁ

A2  Uzpildiet Gdens tvertni

A3 leslég$anas slédzis

A4 lzslégSanas slédzis

A5  Apsildes kontrollampina (ZALA)

A6  Udens limena kontrollampina (SARKANA)

A7  NeSanas rokturis

A8  Piederumu turétajs

A9  Piederumu turétajs

A10 Apkopes atveres vaks

A11 Nodalijums elektribas vada uzglabasanai

A12 Gridas sprauslas novietojuma stiprinajums

A13 Tikla piesléeguma kabelis ar kontaktdaksu

A14 Ritentini (2 gab.)

A15  Vadrullitis

B1 Tvaika pistole

B2 Tvaika padeves svira

B3  AtblokéSanas poga

B4 Tvaika daudzuma izvéles slédzis (ar bérnu aiz-
sardzibas mehanismu)

B5 Tvaika padeves §|dtene

C1 Reaktiva punktsprausla
C2 Aplojosa suka

D1 Rokvadibas sprausla
D2  Froté auduma parvalks

E1  Pagarinatajcaurules (2 caurules)
E2 Atblokésanas poga
F1  Sprausla gridas tirisanai
F2  Turétajskavas
F3  Drana gridas mazgasanai
Isa pamaciba
Attélus skatiet 2. lapa
Piepildiet Gdens tvertni I1dz atzimei "MAX".

Pievienojiet kontaktspraudni kontaktligzdai.
leslgdziet ierici.

N

3  Mirgo zala apsildes kontrollampina.
Pagaidiet, l1dz apsildes kontrollampina deg pasta-
Vigi.

4 Pievienojiet pierici tvaika pistolei.

Tvaika tiritajs ir gatavs lietoSanai.

= Attélus skatit atiokamaja lapa 3 Qb‘\

Piederumu montaza

> Atels Y
lelieciet un nofikséjiet vadibas rulliti ritentinus.

> Atels E + @
Savienojiet nepiecieS$amos piederumus (skat. no-
dalu "Pieri¢u kop$ana") ar tvaika pistoli. Lai to izda-
ritu, pierices val€jo galu uzspraudiet uz tvaika
pistoles un bidiet to tik talu, ldz nofiksé&jas tvaika
pistoles atblokéSanas poga.

> Atels Bl
NepiecieSamibas gadijuma izmantojiet pagarinata-
jcauruli. Sim noldkam savienojiet vienu vai divas
pagarinatajcaurules ar tvaika pistoli. Darba proce-
sam nepiecieSamas pierices uzbidiet uz briva pa-
garinatajcaurules gala.

Pieri¢u atvienoSana

= Tvaika daudzuma izvéles slédzi parslédziet atpa-
ka| (tvaika padeves svira blokéta).

> Atsls @
Lai atvienotu pieri¢u detalas, piespiediet atbloké-
Sanas pogu un atdaliet detalas vienu no otras.

Udens tvertnes uzpildisana

Udens tvertni iespéjams uzpildit jebkura laika.
IEVERIBAI

Neizmantojiet uzpildei kondensatu no velas Zavétaja!
Neiepildiet tirisanas lidzek|us vai citas piedevas (piem.,
Ssmarzvielas)!

Neizmantojiet tikai destilétu adeni! Maks, 50% destiléta
adens un 50% Gdensvada Gdens.

Neizmantojiet savaktus lietus ddenus!

> atals K

Lai Gdens tvertni varétu uzpildit, to iespéjams nonemt
vai uzpildt, tai atrodoties aparata.

Udens tvertnes nonemsana

= Pavelciet tdens tvertni vertikali uz augsu.

= Novietojiet ddens tvertni perpendikulari Gdens kra-
nam un piepildiet I1dz atzimei "MAX".

= levietojiet Gdens tvertni atpakal un nospiediet uz le-
ju, 'dz ta nofikséjas.

Uzpildisana tvertnei atrodoties aparata

= lelejiet Gdeni no trauka iepildes piltuvé. Piepildiet
Iidz atzimei "MAX".

lerices ieslégSana

= Novietojiet ierici uz cietas pamatnes.

= lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.

=> Laiierici ieslégtu, nospiediet ieslégSanas slédzi

Norade:

Ja tvaika katla nav ddens vai ta daudzums ir nepietie-

kams, sak darboties tdens siknis, kurs no ddens tvert-

nes padod ddeni tvaika katlam. Uzpildisanas process

var ilgt vairakas minates.

= Pagaidiet, I1dz apsildes kontrollampina deg pasta-
Vigi.

Tvaika tiritajs ir gatavs lietoSanai.

Atkartota adens uzpilde

Ja Gdens tvertné trokst Gdens, mirgo sarkana tdens I1-
mena kontrollampina un atskan skanas signals.

= Piepildiet adens tvertni lldz atzimei "MAX".
Norade

Udens siiknis Tsos intervalos mégina piepildTt tvaika kat-
lu. Ja uzpilde ir norit&jusi veiksmigi, sarkana kontrollam-
pina nodziest.
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Tvaika padeves regulésSana

Ar tvaika daudzuma izvéles slédzi tiek reguléts izplasto-
Sais tvaika daudzums. Izvéles slédzim ir tris pozicijas:

@@ Maksimala tvaika padeve

@>| Samazinata tvaika padeve

@D Tvaika izplide nenotiek - bérnu aizsardzibas
mehanisms

Piezime:

Saja pozicija tvaika padeves sviru nevar no-
spiest.

= Parslédziet izvéles slédzi uz vajadzigo tvaika dau-
dzumu.

= Darbiniet tvaika padeves sviru, 8T procesa laika
tvaika pistoli vispirms turot vérstu uz kadu dranu,
[Tdz ir vérojama vienmériga tvaika striklas izplade.

Izsledziet ierici

= Spiediet tvaika padeves sviru, ITdz tvaiks vairs ne-
izplUst. Tagad ierices tvaika katls vairs neatrodas
zem spiediena.

Lai ierici izslégtu, nospiediet izslegSanas slédzi.
Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.
Izlejiet no Gdens tvertnes atliku$o Gdeni.

Aparata uzglabasana

= Apalo suku ievietojiet mazaja piederumu turétaja.
= Rokvadibas sprauslu un punktsprauslu katru uz-
spraudiet uz pagarinatajcaurules.

= levietojiet pagarinatajcaurules piederumu lielajos
turétajos.

= lekariniet sprauslu gridas mazgasanai stavbalsta.
= Satiniet tvaika padeves $|dteni ap pagarinatajcau-
ruli un ievietojiet tvaika pistoli sprausla gridas maz-
gasanai.

Elektribas vadu ielieciet tam paredzétaja glabasa-
nas nodalijuma.

Piericu lietoSana

Svarigi noradijumi par piericu lietoSanu

v

Gridas virsmu tiriSana
Pirms tvaika tiritaja izmantoSanas ieteicams gridu iz-

slauctt un izstkt. Tadéjadi grida pirms mitras tirisanas
bis jau attirita no putekliem/netirumu dalinam.
Tekstilizstradajumu atjaunosana

Pirms apstrades ar tvaika tiritaju vienmeér parbaudiet
tekstilizstradajuma izturibu kada neredzama vieta: vis-
pirms to apstradajiet ar tvaiku, tad |aujiet izzat un péc
tam parbaudiet, vai nav novérojamas krasas vai formas
izmainas.

Virsmu ar specialu parklajumu vai lakotu virsmu
tirisana

Tirot krasotas vai ar sintétiskiem materialiem parklatas
virsmas, k&, piem., virtuves un dzivojamas istabas mé-
beles, durvis, parketu, var atdaltties vasks, mébelu po-
litdra, sintétiskais parklajums vai krasa vai veidoties trai-
pi. Tirot 81s virsmas, apstradajiet ar tvaiku lupatinu un
notiriet virsmu ar to.
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IEVERIBAI

Nevérsiet striklu pret limétam Skautném, pretéja gadi-
Jjuma liméjums var atliméties. Nelietojiet ierici uz nepar-
klatas koksnes un parketa gridam.

Stikla virsmu tiriSana

Ja ara ir pazeminata gaisa temperatira, Tpasi ziem3,
sasildiet loga stiklu, visu virsmu nedaudz apsmidzinot ar
tvaiku. Tada veida tiek novérsta spriedzes raSanas uz
stikla virsmas, kas var izraisit stikla pliSanu.

Péc tam notiriet loga virsmu ar rokas sprauslu un par-
valku. Loga atbrivoSanai no Gdens izmantojiet logu tiri-
taju vai nosusiniet virsmas sausas.

IEVERIBAI

Nevérsiet tvaiku pret ar aizsargparklajumu apstradata-
jam loga vietam pie loga ramja, lai netiktu bojats aizsar-
gparklajums.

Tvaika pistole

Tvaika pistoli JUs varat lietot arT bez pieri¢u izmantoSa-

nas, pieméram:

— lai neitralizétu nepatikamas smakas un izlidzinatu
locTjumu vietas piekarinatos apgérbu gabalos, tos
apstradajot ar tvaiku no 10-20 cm attaluma.

—  puteklu likvidé$anai uz augiem. apstradajot no 20-
40 cm attaluma.

—  putek|u notiriS8anai ar samitrinatu dranu, vispirms
nedaudz apstradajot ar tvaiku dranu un tad ar to ti-
rot mébeles.

Reaktiva punktsprausla

Jo tuvak ta atrodas netirajai vietai, jo lielaka ir tiriSanas
efektivitate, un tas ir tadé|, ka sprauslas izeja ir visaugs-
taka temperatdra un vislielakais tvaiks. Tpasi piemérota
grati pieejamu vietu, salaidumvietu, armatdras, noteku,
izlietnu, klozetpodu, Zaldziju vai radiatoru tiri$anai. Stip-
rus kalka nogulsnéjumus pirms tiriS8anas ar tvaiku var
apslactt ar etiki vai citronskabi, l[aut tam 5 min iedarbo-
ties un péc tam ar tvaiku attirit.

Aplojosa suka

Apalo suku var uzmontét ka punktsprauslas papildina-
jumu. Izmantojot to, vieglak ir notirit noturigus netiru-
mus.

IEVERIBAI

Nav piemérots jutigu vietu tiri§anai.
> Attels
Nostipriniet apalo suku uz punktsprauslas.

Rokvadibas sprausla
Ladzu, uzvelciet froté parvalku pari rokvadibas spraus-
lai. Ipasi tas ir piemérots mazam, nomazgajamam virs-
mam, duskabiném un spoguliem.
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Sprausla gridas tiriSanai

Piemérots visiem mazgajamajiem sienas un gridas se-
gumiem, piem., akmens gridam, flizém, PVC gridam.
Loti netiras virsmas apstradajiet |€ni, lai tvaiks var ilgak
uz tam iedarboties.

Piezime:

tirrdanas lidzekla parpalikumi vai kopSanas emulsijas,
kuras vél atrodas uz tiramas virsmas, tirisanas ar tvaiku
laika var radit svédres, kuras vairakkartéjas lietosSanas
rezultata izzad.

> Atels @
Piestipriniet gridas mazgasanas dranu pie gridas
mazgasanas sprauslas.

1  Salokiet gridas mazgasanas dranu garenvirzierna
un uz tas uzlieciet sprauslu gridas mazgasanai.

2 Atveriet turétajskavas.

3 Dranas galus ielieciet atvérumos.

4 Aizveriet turétajskavas.

IEVERIBAI

Nelieciet pirkstus starp skavam.

Sprauslas gridas tiriSanai novietoSana

> Atels €
Partraucot darbu, iekariniet sprauslu gridas tirisa-
nai stavbalsta.

Kops$ana un tehniska apkope

Tvaika katla skaloSana

Veiciet tvaika tiritaja katla skaloSanu vélakais péc kat-
ras 10. tvertnes uzpildiSanas reizes.

= Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.

= Laujiet tvaika tiritajam atdzist.

= lztukSojiet Gdens tvertni.

= No piederumu turétajiem iznemiet piederumus.

Attels

= Atveriet apkopes atveres vaku. Lai to izdaritu, uz-
lieciet pagarindjuma caurules valgjo galu uz apko-
pes atveres vaka, nofiksé&jiet vadotné un atgrieziet
vala.

= Uzpildiet katlu ar ddeni un spécigi kratiet to. Tadé-
jadi no katla pamatnes atdalas kalka nogulsnéjumi.

= lzlejiet no katla visu Gdeni (skat. att€lu Bd).

Tvaika katla atkalkoSana

Ta ka kalkis nogulsnéjas art uz katla malam, iesakam
veikt katla atkalkoSanu, ievérojot zemak minétos inter-
valus (KU=katla uzpildes reizes):

Cietibas pakape °dH mmol/l KU
| miksts 0-7 0-1,3 100
Il |vidgjs 7-14 1,3-2,5 90
Il |ciets 14-21 |2,5-3,8 75
IV |loti ciets >21 >3,8 50
Piezime:

Informaciju par Jisu majsaimnieciba lietota krana
adens cietibas pakapi Jas varat iegdt vietéja ddensap-
gades parvaldé vai vietéjas rapnicas.
= Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.
= Laujiet tvaika tiritajam atdzist.
= IztukSojiet ddens tvertni.
= No piederumu turétajiem iznemiet piederumus.
Attéls

= Atveriet apkopes atveres vaku. Lai to izdarTtu, uz-
lieciet pagarinajuma caurules val€jo galu uz apko-
pes atveres vaka, nofiksé&jiet vadotné un atgrieziet
vala.

Izlejiet no katla visu Gdeni (skat. att&lu ).
Atkalko$anai izmantojiet KARCHER atkalko$anas
stientSus (pasat. Nr. 6.295-206). Izmantojot atkal-
kosanas $kidumu, ievérojiet uz iepakojuma dotos
dozéSanas noradijumus.

lepildiet atkalkoSanas Iidzekl|a Skidumu katla un at-
stajiet iedarboties aptuveni 8 stundas.

Péc 8 stundam izlejiet visu atkalko$anas Skidumu
no katla. Péc izlieSanas ierices katla vél paliek ne-
daudz $kiduma, tapéc izskalojiet katlu 2-3 reizes ar
aukstu Gdeni, lai likvidétu visas atkalkotaja atliekas.
1zlejiet no katla visu Gdeni (skat. attélu B1).
Izzavéjiet elektribas vada glabasanas nodalijumu.
Aizgrieziet apkopes atveres vaku ar pagarindjuma
cauruli.

Uzpildiet Gdens tvertni

Tvaika tiritajs ir gatavs lietoSanai.

L2 7
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Piericu kopsana

Piezime:

Gridas tir$anas drana un froté auduma parvalks jau ir

ieprieks mércéti un tapéc tos darbam ar tvaika tiritaju

var izmantot uzreiz.

= Netiras gridas tiriSanas dranas un froté parvalkus
mazgajiet velas masina 60°C temperatira. Nelieto-
jiet velas mikstinataju, lai dranas nezaudétu labo
netirumu savak$anas spéju. Dranas ir piemérotas
zavesanai velas zavetaja.

Palidziba darbibas traucéjumu
gadijuma

KlGmiju céloni biezi vien ir vienkarsi, un Js tos varat no-
verst pats, izmantojot zemak minéto parskatu. Ja Jums
rodas Saubas par klimes céloni vai, ja konstatéta klime
Seit nav minéta, vérsieties pilnvarota klientu apkalpo$a-
nas centra.

ligs uzsilSanas laiks

Tvaika katls ir aizka]kojies
= Veiciet tvaika katla atkalko$anu.

Nenotiek tvaika padeve

Mirgo sarkana udens limena kontrollampina un
atskan skanas signals

Udens tvertné nav tdens.
= Piepildiet Gdens tvertni I1dz atzimei "MAX".

Deg sarkana adens lilmena kontrollampina

Tvaika katla nav Gdens. Reaggjusi stikna parkar$anas

aizsardzibas sistéma.

= |zslédziet ierici.

= Uzpildiet Gdens tvertni

= leslgdziet ierici.

Udens tvertne nav ievietota pareizi vai ir aizkalkojusies.

= Iznemiet Odens tvertni un izskalojiet.

= levietojiet Gdens tvertni atpakal un nospiediet uz le-
ju, 'dz ta nofikséjas.
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Nevar nospiest tvaika padeves sviru

Tvaika padeves svira ir noblokéta /ir iedarbinata bérnu

piekluves kontroles funkcija.

= Parslédziet tvaika padeves izvéles slédzi uz priek-
Su.

Izplist liels daudzums tdens

Tvaika katls ir aizkalkojies
= Veiciet tvaika katla atkalkoSanu.

Tehniskie dati

Stravas pieslegums

Spriegums 220-240 V
1~50-60 Hz
Aizsardzibas lTmenis IPX4

Aizsardzibas klase |

Specialie piederumi

Pasatijuma numurs

Mikroskiedras dranu komplekts, van- | 2.863-171
nas istabai

2 mikstas dranas gridas tirianai no plisa, 1 abrazivs
parvalks rokvadibas sprauslai, 1 puléSanas drana spo-
guliem un armatdrai

Mikroskiedras dranu komplekts, virtu-| 2.863-172
vei

2 mikstas dranas gridas tiriSanai no plisa, 1 miksts
parvalks no pliSa, 1 drana neris&josa térauda virsmu

tiriSanai, neatstajot pédas

Mikroskiedras dranu komplekts, mik- | 2.863-173

sta drana gridas tiriSanai

2 mikstas pli$a dranas gridas tiriSanai

Tehniskie dati attieciba uz jaudu Mikro$kiedras dranu komplekts, 2.863-174
Karsé$anas jauda 1500 W miksts parvalks
Maksimalais darba spiediens 0,32 MPa 2 miksti plisa parvalki
UzkarSanas laiks 6 Minates Frote dranas ‘6.369-357
Tvaika daudzums 5 kokvilnas dranas gridas firiSanai
Pastaviga tvaika padeve 40 g/min Froté parvalki ‘6.370-990
Maks. tvaika plisma 100 g/min 5 kokvilnas parvalki
Tilpums Apalo suku komplekts 2.863-058
Udens tvertne 0,81 -
4 apalas sukas punktsprauslai

Tvaika generators 0,51

— Apalo suku komplekts ar misina sa- |2.863-061
Izméri riem
Svars (bez piericém) 4.1 kg Noturigu netirumu tiri$anai. Ideali piemérots izturigam
Garums 350 mm virsmam.
Platums 280 mm Apala suka ar kasikli 2.863-140
Augstums 270 mm Apala suka ar divas rindas izvietotiem karstumizturi-

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
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giem sariem un kasikli. Nav piemérota jutigam virs-
mam.

Power sprausla un pagarinajums ‘2.884-282
Grati aizsniedzamu vietu (piem., stdru) tiriSanai ar pa-

lielinatu tiriSanas jaudu.

Tvaika turbo suka ‘ 2.863-159

TiriSanas gadijumiem, kad parasti nepiecieSama ber-
Sana.

Sprausla tekstilizstradajumu kopsa- |4.130-390

nai

Apgérbu un tekstilizstradajumu atjaunos$anai.

Tapesu nonéméjs 2.863-062
Tapes$u nopléSanai un limes palieku notirisanai
| Atkalkoanas stienisi (9 gab.) 6.295-206
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Bendrieji nurodymai

Gerbiamas kliente,
Prie§ pradédamas naudoti jsigytg prietai-
A |!L,IJ| sg, perskaitykite originalig naudojimo ins-
trukcijg ir pridétus saugos reikalavimus.
Vadovaukités Siais dokumentais. I$saugokite abu Siuos

dokumentus, kad galétuméte naudotis jais véliau arba
perduoti kitam savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

Garintuvg naudokite tik namy dkyje.

Irenginys skirtas valyti garais ir gali bati naudojamas
kartu su pritaikytais priedais, kaip aprasyta Sioje naudo-
jimo instrukcijoje. Valymo priemoniy naudoti nereikia.
Bdtinai laikykités saugos reikalavimy.

Aplinkos apsauga

vy Pakuotés medZiagos gali bati perdirbamos. Ne-
<9 iSmeskite pakuociy kartu su buitinémis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.
Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, antri-
E niam Zzaliavy perdirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdirbimo jmonéms.
EEEE Todél naudotus prietaisus $alinkite pagal atitin-
kama antriniy zaliavy surinkimo sistema.
Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacija apie sudedamasias dalis rasite
adresu:
www.kaercher.com/REACH

A\

I DEMESIO - perskaitykite naudojimo ins-
A trukcija!

Komplektacija

Simboliai ant prietaiso

Garai
DEMESIO - pavojus nusiplikyti

Jusy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant
pakuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos prietaiso
detalés.

Jei triksta priedy arba yra transportavimo pazeidimuy,
praneskite apie tai pardaveéjui.

Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias KARCHER atsargines dalis.
Atsarginiy daliy apzvalga rasite Sios naudojimo instruk-
cijos pabaigoje.

Garantija

Kiekvienoje $alyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy Sa-
linimo kreipkités j savo pardavéja arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnyba pateikdami pirkima patvirtinantj
kasos kvitg.

(Adresa rasite kitoje puséje)

Saugos jranga

A ATSARGIAI
Saugos jranga saugo naudotojg, todél jos negalima
keisti ar nenaudoti.
Slégio reguliatorius
Slégio reguliatorius darbo metu palaiko kiek jmanoma
pastovesnj boilerio slégj. Pasiekus didZiausig darbinj
boilerio slégj kaitinimas iSjungiamas, o boileryje nukritus
slégiui dél atiduodamo garo kaitinimas vél jjungiamas.
Boilerio termostatas

Jei jvykus klaidai boileryje néra vandens, temperatira

jame kyla. Boilerio termostatas i$jungia Sildyma. Nau-

doti boilerj jprastiniu rezimu galima tik jj pripildZius.
Apsauginis termostatas

Jei jvykus klaidai sugenda slégio reguliatorius bei boile-

apsauginis termostatas. Norédami atstatyti apsauginj
termostatg kreipkités j atitinkamg KARCHER klienty ap-
tarnavimo tarnyba.

Techninés priezilros dangtelis
Techninés priezitros dangtelis tuo paciu yra ir virSslégio
voztuvas. Vir§slégio voztuvas apsaugo boilerj nuo gary
slégio.

Jei slégio reguliatorius sugenda ir boileryje ima kilti gary
slégis, virsslégio voztuvas atsiveria ir garai iSeina per
techninés priezitros dangtel].

Dél pakartotinio prietaiso paleidimo po ilgesnio laiko
kreipkités j atsakingg ,KARCHER* klienty aptarnavimo
tarnyba.
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= Paveikslus rasite 4 iSlankstomame AN
psl. ',’_ﬁ

A1 Vandens rezervuaras

A2  Vandens rezervuaro pildymas

A3 Jungiklis — jjungtas

A4 Jungiklis — iSjungtas

A5 Kontroling $ildymo lemputé (ZALIA)

A6  Kontroliné vandens trakumo lemputé (RAUDO-

NA)

A7  Rankena neSimui

A8  Priedy laikiklis

A9  Priedy laikiklis

A10 Techninés priezilros dangtelis

A11 Elektros laido laikiklis

A12 Antgalio grindims laikiklis

A13 Maitinimo laidas su kiStuku

A14 Ratukai (2 vnt.)

A15 Vairuojamasis ratukas

B1 Garo pistoletas

B2  Garo srauto reguliatorius

B3  Atblokavimo mygtukas

B4  Gary kiekio pasirinkimo jungiklis (su apsauga nuo
vaiky)

B5  Garo tiekimo zarna

C1  Taskinis antgalis

C2 Apvalus Sepetélis

D1  Rankinis antgalis
D2  Frotiné jmauté

E1  llginimo vamzdziai (2 vnt.)
E2 Atblokavimo mygtukas

F1  Antgalis grindims
F2  Fiksatorius
F3  Sluosté

Trumpa instrukcija

Paveikslélius rasite 2 psl.

Iki Zymés ,MAX" pripildykite vandens baka.
|kiSkite elektros laido kistuka.

Ajunkite prietaisa.

N

3 Kontroliné Sildymo lemputé mirksi Zaliai.
Palaukite, kol kontroliné Sildymo lemputé nuolat Zibés.
4 Prijunkite priedus prie gary pistoleto.

Garintuvas paruostas darbui.

> Paveikslus rasite 3 iSlankstomame &%
psl. "lﬁ
Sumontuokite priedus

Paveikslas [

|statykite ir uZfiksuokite valdymo ritinélj ir transpor-
tavimo ratukus.

Paveikslélis [ +

Reikalingus priedus (Zr. skyriy ,Priedy naudoji-
mas") sujunkite su gary pistoletu. Atvirg priedo galg
uzmaukite ant gary pistoleto ir stumkite jj tol, kol uz-
sifiksuos pistoleto atblokavimo mygtukas.

v

v
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> Paveikslas [
Jeigu bitina, naudokite ilginamajj vamzdj. Sujunki-
te vieng ar abu ilginamuosius vamzdzius su gary
pistoletu. Pageidaujamus priedus uzmaukite ant
laisvo ilginamojo vamzdzio galo.

Priedy iSmontavimas

= Gary kiekio pasirinkimo jungiklj nustatykite atgal
(gary svirtis uzblokuota).

> Paveikslas @
Jei norite nuimti priedus, spauskite fiksatoriy ir nu-
traukite detales vieng nuo kitos.

Vandens bako pildymas

Vandens bakg galite pildyti bet kada.

DEMESIO

Nenaudokite kondensuoto skalbiniy dZiovintuvo van-
dens!

Nepilkite jokiy valymo priemoniy ar Kity priedy (pavyz-
dZiui, kvepaly)!

Nenaudokite gryno destiliuoto vandens! Naudokite ne
daugiau kaip 50% destiliuoto vandens su 50% vandens
i$ Ciaupo.

Nenaudokite surinkto lietaus vandens.

> Paveikslas [l

Vandens bakg galite tiesiai ant prietaiso arba nuéme
nuo jo.

Vandens bako pildymas jj nuémus

= Vandens bakg patraukite vertikaliai j virSy.

= Laikydamivandens baka vertikaliai, pripildykite jj iki
zymeés ,MAX".

= |statykite vandens bakg ir paspauskite Zemyn, kol
jis uzsifiksuos.

Vandens bako pildymas tiesiai ant prietaiso

= Per pripildymo piltuvél; jpilkite vandens i$ indo j ba-
ka. Pripildykite iki Zzymés ,MAX".

Prietaiso jjungimas

= Prietaisg statykite ant tvirto pagrindo.

= |kiSkite prietaiso kiSuka j kiStukinj lizdag.

= Norédami jjungti jrenginj, paspauskite jjungimo
mygtuka.

Pastaba:

Jei boileryje néra arba yra per maZai vandens, jsijungia

vandens siurblys, pumpuojantis vandenj j boilerio baka.

Bako pildymas gali trukti kelias minutes.

= Palaukite, kol kontroliné Sildymo lemputé nuolat Zi-
bés.

Garintuvas paruostas darbui.

Vandens lygio pildymas

Jei vandens bake troksta vandens, kontroliné vandens
trikumo lemputé mirksi raudonai ir pasigirsta garso si-
gnalas.

= |ki zymés ,MAX" pripildykite vandens baka.
Pastaba

Vandens siurblys trumpais intervalais bando pildyti boi-
lerj. Jei uzpildymas buvo sékmingas, raudona kontroli-
né lemputé uzgesta.

137



138

Garo kiekio reguliavimas

Gary kiekio pasirinkimo jungikliu reguliuojamas iSeinan-
¢€iy gary kiekis. Pasirinkimo jungiklis turi tris padétis:

@; didziausias gary kiekis

@> | sumazintas gary kiekis

@D garai nepurSkiami — apsauga nuo vaiky
Pastaba:

.ioje padétyje paspausti gary svirties negali-
ma.

Pasirinkimo jungiklj nustatykite ties reikalingu gary
kiekiu.
ljunkite gary svertg, o gary pistoletg pirmiausia lai-
kykite nukreipe j medziaga, kol garai ims purksti to-
lygiai.

Prietaiso iSjungimas
Spauskite gary svertg tol, kol nebus pur§kiami ga-
rai. Dabar katile slégio nebéra.
Norédami iSjungti jrenginj, paspauskite i§jungimo
mygtuka.
IStraukite prietaiso kiStuka i$ kiStukinio lizdo.
Pasalinkite i§ vandens bako likusj vanden;.
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Prietaiso laikymas

Paveikslai [€ - [Z1

= Apvaly Sepetél] jkiSkite j mazg priedy laikiklj.

= Uzdékite rankinj purkstuka ir taskinj antgalj ant ilgi-
namojo vamzdzio.

= llginamajj vamzdj jkiskite j didZiuosius priedy laiki-
klius.

= Grindy antgalj pakabinkite ant laikiklio.

= Gary tiekimo Zarng vyniokite aplink ilginamajj
vamzdj, o gary pistoletq jkiSkite j grindy antgal].

= Maitinimo kabelj paslépkite tam skirtoje vietoje.

Priedy naudojimas

Svarbiis nurodymai dél naudojimo

Grindy valymas

Rekomenduojama prie$ naudojant garintuvag nusluoti
arba nusiurbti grindis. Taip pasalinsite nuo grindy purvg
ir palaidus neSvarumus dar prie$ drégng valyma.
Tekstilés atnaujinimas

Prie$ valydami garintuvu, visada patikrinkite ant uz-
dengtos vietos, ar garai negadina tekstilés: pirmiausia
iSgarinkite, tada iSdziovinkite ir po to patikrinkite, ar ne-
pakito spalva ir forma.

Padengty papildomu sluoksniu ar lakuoty pavirsiy
valymas

Bikite atsargus valydami lakuotus ar plastiku padeng-
tus pavirsius, pavyzdZziui, virtuvés ir sveciy kambario
baldus, duris, parketg, nes gali istirpti vaskas, baldy po-
litdra, plastiko sluoksniai arba spalva ar atsirasti démiy.
Valydami tokius pavirSius trumpai pagarinkite Sluoste ir
ja valykite pavirsiy.

DEMESIO

Jokiu badu nenukreipkite gary srauto j suklijuotus kras-
tus, nes isirs suklijuotas profilis. Nevalykite prietaisu ne-
izoliuoty mediniy ar parketo grindy.

Stiklo valymas

Esant Zemai lauko temperatdrai, pirmiausia Ziemg, su-
Sildykite lango stikla lengvai garindami visg stiklo pavir-
Siy. Tokiu badu iSvengsite pavirSiaus jtampos, dél ku-
rios gali jtrikti stiklas.

Po to nuvalykite langg rankiniu antgaliu ir jmaute. Van-
deniui pasalinti naudokite stikly valytuvg arba sausai
nutrinkite Sluoste.

DEMESIO

Nekreipkite gary ant nulakuoty lango rémo viety, kad jy
nesugadintuméte.

Gary pistoletas

Galite naudoti gary pistoleta be priedy, pavyzdziui:

— norédami pasalinti kvapus ir rauksles i$ kabanc¢iy
drabuziy, garinkite 10-20 cm atstumu.

— norédami nuvalyti dulkes nuo augaly. Valykite 20-
40 cm atstumu.

— norédami nuvalyti dulkes, truputj pagarinkite Sluos-
te ir tuomet valykite baldus.

Taskinis antgalis

Kuo ar€iau purvinos vietos yra taskinis antgalis, tuo ge-
riau iSvalysite, nes i§ antgalio garai sklinda intensyviau-
siai, o temperatdra yra auk$¢iausia. Ypac puikiai tinka
sunkiy prieinamy viety, sidliy, armatdry, nutekamuyjy
vamzdziy, praustuvy, klozety, Zaliuziy arba radiatoriy
valymui. Dideles kalkiy nuosédas prie$ valant garais
galima sudreékinti actu ar cintrinos ragstimi, palaukti 5
minutes ir leisti iSgaruoti.

Apvalus Sepetélis

Apvaly Sepetj galima sumontuoti kaip papildymg ant
taskinio antgalio. Valant Sepeciu galima lengvai pasalin-
ti sukietéjusius neSvarumus.

DEMESIO

Netinka jautriy pavirsiy valymui.

> Paveikslas
Apvaly Sepetj pritvirtinkite ant taskinio antgalio.

Rankinis purkstukas

Aptraukite rankinj purk$tuka frotine jmaute. Ypac puikiai
tinka nedideliems plaunamiems pavir§iams, duso kabi-
noms ir veidrodzZiams.

Grindy antgalis

Tinka visoms plaunamy sieny ir grindy dangoms, pvz.,
akmeninéms dangoms, plyteléms ir PVC dangoms. La-
biau uzterstus pavirSius valykite ilgiau, kad garai galéty
geriau jsiskverbti j pavirsiy.

Pastaba:

valymo priemoniy likuciai arba priezitros emulsija, vis
dar esantys ant valomojo pavirsiaus, valant garais gali
palikti Zymes, kurios naudojant dazZniau iSnyksta.

> Paveikslas [@
Pritvirtinkite grindy $luoste prie grindy antgalio.

1 ISilgai perlenkite grindy Sluoste ir ant jos pastatykite
grindy antgalj.

2  Atidarykite fiksatorius.

3 Sluostés galus jdékite j angas.

4 Uzdarykite fiksatorius.

DEMESIO

NekiSkite pirsty tarp sgvarzy.
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|statykite grindy antgalj.
> Paveikslas [€

Nutrauke darbg, pakabinkite grindy antgalj ant lai-
kiklio.

Prieziura ir aptarnavimas

Boilerio skalavimas

Boilerj plaukite ne véliau kaip po 10 bako pripildymy.
= |IStraukite prietaiso kiStuka i$ kistukinio lizdo.

= Palaukite, kol garintuvas atvés.

= |Stustinkite vandens baka.

= ISimkite priedus i$ priedy laikikliy.

Paveikslas

= Atidarykite techninés priezidros dangtelj. Tam atvi-
rg ilginamojo vamzdzio galg uzdékite ant garintuvo
techninés priezidros dangtelio, uzfiksuokite nukrei-
pianciojoje ir uzsukite.

= Pripildykite boilerj vandeniu ir smarkiai supurtykite.
Taip iSsijudins kalkiy nuosédos, susikaupusios boi-
lerio dugne.

> 13 sildytuvo i$pilkite visg vanden; (zr. pav. ).

Boilerio kalkiy Salinimas

Ant boilerio sieneliy nuséda kalkés, todél rekomenduo-
jame $alinti kalkes tokiais intervalais (BP=boilerio pildy-
mas):

Kietumas °dH mmol/Il BP
I | minkstas 0-7 0-1,3 100
Il |vidutinio kietumo | 7-14 1,3-2,5 90

Il | kieta 14-21 |2,5-3,8 75

IV |labai kieta >21 >3,8 50

Pastaba:

Apie savo vandentiekio vandens kietumag suzinosite

pasiteirave miesto vandentiekio tarnyboje.

=> IStraukite prietaiso kiStukg i$ kiStukinio lizdo.

= Palaukite, kol garintuvas atvés.

= [Stustinkite vandens baka.

= ISimkite priedus i$ priedy laikikliy.

Paveikslas

= Atidarykite techninés prieziGros dangtelj. Tam atvi-

ra ilginamojo vamzdzio galg uzdékite ant garintuvo

techninés priezidros dangtelio, uzfiksuokite nukrei-

pianciojoje ir uzsukite.

I3 $ildytuvo ispilkite visg vanden; (zr. pav. l).

Norédami pasalinti kalkes, naudokite ,KARCHER*

kalkiy alinimo filtrg (uZsakymo Nr. 6.295-206). Sa-

lindami kalkes, atkreipkite démesj j ant pakuotés

nurodytas tirpalo dozavimo nuorodas.

= |pilkite nukalkinimo tirpalg j boilerj ir palaukite apie
8 valandas.

(X7

= Po 8 valandy i$pilkite kalkiy $alinimo tirpalg. Prie-
taiso Sildytuve dar yra tirpalo liku¢iy, todél jj du ar
tris kartus iSskalaukite Saltu vandeniu, norédami
pasalinti visus kalkiy Salinimo tirpalo likucius.

> I8 sildytuvo ispilkite visg vanden; (zr. pav. l).

= Nusausinkite maitinimo kabelio laikikl].

= Prisukite techninés priezidros dangtelj prie ilgina-
mojo vamzdzio.

= Vandens rezervuaro pildymas

= Garintuvas paruostas darbui.
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Priedy priezitira
Pastaba:
Grindy $luosté ir frotiné jmauté jau iSplauti gamykloje,
todél juos galima i$ karto naudoti darbui su garintuvu.
= Nesvarias grindy $luostes ir frotines jmautes plau-
kite skalbimo masinoje, 60°C temperatdroje. Ne-
naudokite jokiy minkstikliy, kad Sluostés gerai su-
rinkty purva. Sluostés pritaikytos dziovintuvui.

Pagalba gedimy atveju

Daznai gedimus sukelia prieZastys, kurias galite pasa-
linti patys, perskaite Sig apzvalgg. Jei abejojate ar jisy
irenginio gedimas ¢ia nepaminétas, kreipkités j jgaliotg
klienty aptarnavimo tarnyba.

Prietaisas ilgai kaista

Uzkalkéjo boileris
= Nukalkinkite boiler;j.

Néra garo

Kontroliné vandens trikumo lemputé mirksi
raudonai ir pasigirsta garso signalas

Vandens bake néra vandens.
= ki zymés ,MAX" pripildykite vandens baka.
Kontroliné vandens triikumo lemputé Ziba raudonai

Boileryje néra vandens. Suveiké siurblio apsauga nuo

perkaitimo.

= I$junkite prietaisa.

= Vandens rezervuaro pildymas

> Ajunkite prietaisa.

Netinkamai jdétas arba uzkalkéjes vandens bakas.

= ISimkite ir iSplaukite vandens baka.

= |statykite vandens bakg ir paspauskite Zemyn, kol
jis uzsifiksuos.

Garo srauto reguliatoriaus nejmanoma paspausti

Gary svertas uzdarytas sklende / apsauga nuo vaiky.
= Gary kiekio pasirinkimo jungiklj nustatykite j priekj.

Didelis vandens iSpurs§kimas

Uzkalkéjo boileris
= Nukalkinkite boilerj.
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Techniniai duomenys

Elektros srové

Specialus priedai

UZsakymo numeris

[tampa 220-240 V M_ikropluoétc? é_luos(;iq rinkinys vo- 2.863-171
1~50-60 H nios kambariui
~50- z
— 2 minkstos grindy Sluosteés i$ veltinio pliuso, 1 abrazy-
Saugiklio rasis IPX4 viné jmauté rankiniam antgaliui, 1 veidrodziy ir maidy-
Apsaugos klasé | tuvy blizginimo Sluosté
Galia Mikropluosto $luoséiy rinkinys virtu- |2.863-172
Kaitinimo galia 1500 W vei
Didziausias darbinis slégis 0,32 MPa 2 _mink§t_os §Iuo_stés g_rindim_s i$ veltinio pliuso, 1
— - — minksta jmauté i$ veltinio pliuso, 1 Sluosté aukstos ko-
lkaitimo laikas 6 Minutes kybés plieno pavirsiams valyti nepaliekant juosty
Gary kiekis
4 o . . Mikropluosto Sluos¢iy rinkinys, 2.863-173
Nuolatinis gary patimas 40 g/min minksta grindy $luosté
Slégis, maks. 100 g/min 2 minkstos $luostés grindims i$ veltinio pliuso
RHPIHYMO]KIOKTS Mikropluosto $luoséiy rinkinys, 2.863-174
Vandens bakas 081 minksta jmauté
Sildytuvas 0,51 2 minkstos jmautés i$ veltinio pliuso
Matmenys Frotinés Sluostés 6.369-357
Svoris (be priedy) 4.1 kg 5 medvilninés $luostés grindims
ligi 350
g's mm Frotinés jmautés 6.370-990
Plotis 280 mm P -
5 medvilninés jmautés
Aukstis 270 mm
Apvaliy Sepetéliy rinkinys ‘2.863-058

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius duomenis!

4 apvalUs Sepetéliai taskiniam antgaliui

Apvaliy Sepetéliy rinkinys su zalvario |2.863-061
Seriais

isisenéjusiems neSvarumams Salinti. Idealiai tinka ne-
jautriems pavirSiams.

Apvalus Sepetélis su grandikliu ‘ 2.863-140

Apvalus Sepetélis su dviem eilém kars¢iui atspariy Se-
riy ir grandikliu. Netinka jautriems pavirSiams.
2.884-282

Sunkiai prieinamoms vietoms (pvz., kampams) sti-
priau valyti.

Galintas antgalis ir ilgintuvas

Ypac galingas gary Sepetys ‘ 2.863-159

Valymo uzduotims, kurios jveikiamos tik stipriai Svei-
Siant

Tekstilés priezilros antgalis ‘4.130—390
Drabuziams ir tekstilés gaminiams atnaujinti.

Sieny apmusaly nuémimo jranga ‘2.863—062
Tapetams ir tapety klijy liku¢iams Salinti
Kalkiy Salinimo antgaliai (9 vnt.) ‘ 6.295-206
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Bendrieji nurodymai LT 5
Saugos jranga LT 5
Prietaiso apraSymas LT 6
Trumpa instrukcija LT 6
Naudojimas LT 6
Priedy naudojimas LT 7
Priezidra ir aptarnavimas LT 8
Pagalba gedimy atveju LT 8
Techniniai duomenys LT 9
Specialls priedai LT 9

Bendrieji nurodymai

Gerbiamas kliente,
Prie§ pradédamas naudoti jsigytg prietai-
A |!L,IJ| sg, perskaitykite originalig naudojimo ins-
trukcijg ir pridétus saugos reikalavimus.
Vadovaukités Siais dokumentais. I$saugokite abu Siuos

dokumentus, kad galétuméte naudotis jais véliau arba
perduoti kitam savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

Garintuvg naudokite tik namy dkyje.

Irenginys skirtas valyti garais ir gali bati naudojamas
kartu su pritaikytais priedais, kaip aprasyta Sioje naudo-
jimo instrukcijoje. Valymo priemoniy naudoti nereikia.
Bdtinai laikykités saugos reikalavimy.

Aplinkos apsauga

vy Pakuotés medZiagos gali bati perdirbamos. Ne-
<9 iSmeskite pakuociy kartu su buitinémis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.
Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, antri-
E niam Zzaliavy perdirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdirbimo jmonéms.
EEEE Todél naudotus prietaisus $alinkite pagal atitin-
kama antriniy zaliavy surinkimo sistema.
Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacija apie sudedamasias dalis rasite
adresu:
www.kaercher.com/REACH

Simboliai ant prietaiso

Garai
A DEMESIO - pavojus nusiplikyti

I DEMESIO - perskaitykite naudojimo ins-
A trukcija!

Komplektacija

Jusy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant
pakuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos prietaiso
detalés.

Jei triksta priedy arba yra transportavimo pazeidimuy,
praneskite apie tai pardavéjui.

Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias KARCHER atsargines dalis.
Atsarginiy daliy apzvalga rasite Sios naudojimo instruk-
cijos pabaigoje.
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Garantija

Kiekvienoje $alyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy Sa-
linimo kreipkités j savo pardavéja arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnyba pateikdami pirkima patvirtinantj
kasos kvitg.

(Adresa rasite kitoje puséje)

Saugos jranga

A ATSARGIAI
Saugos jranga saugo naudotojg, todél jos negalima
keisti ar nenaudoti.
Slégio reguliatorius
Slégio reguliatorius darbo metu palaiko kiek jmanoma
pastovesnj boilerio slégj. Pasiekus didZiausig darbinj
boilerio slégj kaitinimas iSjungiamas, o boileryje nukritus
slégiui dél atiduodamo garo kaitinimas vél jjungiamas.
Boilerio termostatas

Jei jvykus klaidai boileryje néra vandens, temperatira

jame kyla. Boilerio termostatas i$jungia Sildyma. Nau-

doti boilerj jprastiniu rezimu galima tik jj pripildZius.
Apsauginis termostatas

Jei jvykus klaidai sugenda slégio reguliatorius bei boile-

apsauginis termostatas. Norédami atstatyti apsauginj
termostatg kreipkités j atitinkamg KARCHER klienty ap-
tarnavimo tarnyba.

Techninés priezilros dangtelis
Techninés priezitros dangtelis tuo paciu yra ir virSslégio
voztuvas. Vir§slégio voztuvas apsaugo boilerj nuo gary
slégio.

Jei slégio reguliatorius sugenda ir boileryje ima kilti gary
slégis, virsslégio voztuvas atsiveria ir garai iSeina per
techninés priezitros dangtel].

Dél pakartotinio prietaiso paleidimo po ilgesnio laiko
kreipkités j atsakingg ,KARCHER* klienty aptarnavimo
tarnyba.

141



142

= Paveikslus rasite 4 iSlankstomame AN
psl. ',’_ﬁ

A1 Vandens rezervuaras

A2  Vandens rezervuaro pildymas

A3 Jungiklis — jjungtas

A4 Jungiklis — iSjungtas

A5 Kontroling $ildymo lemputé (ZALIA)

A6  Kontroliné vandens trakumo lemputé (RAUDO-

NA)

A7  Rankena neSimui

A8  Priedy laikiklis

A9  Priedy laikiklis

A10 Techninés priezilros dangtelis

A11 Elektros laido laikiklis

A12 Antgalio grindims laikiklis

A13 Maitinimo laidas su kiStuku

A14 Ratukai (2 vnt.)

A15 Vairuojamasis ratukas

B1 Garo pistoletas

B2  Garo srauto reguliatorius

B3  Atblokavimo mygtukas

B4  Gary kiekio pasirinkimo jungiklis (su apsauga nuo
vaiky)

B5  Garo tiekimo zarna

C1  Taskinis antgalis

C2 Apvalus Sepetélis

D1  Rankinis antgalis
D2  Frotiné jmauté

E1  llginimo vamzdziai (2 vnt.)
E2 Atblokavimo mygtukas

F1  Antgalis grindims
F2  Fiksatorius
F3  Sluosté

Trumpa instrukcija

Paveikslélius rasite 2 psl.

Iki Zymés ,MAX" pripildykite vandens baka.
|kiSkite elektros laido kistuka.

Ajunkite prietaisa.

N

3 Kontroliné Sildymo lemputé mirksi Zaliai.
Palaukite, kol kontroliné Sildymo lemputé nuolat Zibés.
4 Prijunkite priedus prie gary pistoleto.

Garintuvas paruostas darbui.

=> Paveikslus rasite 3 iSlankstomame AN

psl. "'

Sumontuokite priedus

Paveikslas [

|statykite ir uZfiksuokite valdymo ritinélj ir transpor-
tavimo ratukus.

Paveikslélis [ +

Reikalingus priedus (Zr. skyriy ,Priedy naudoji-
mas") sujunkite su gary pistoletu. Atvirg priedo galg
uzmaukite ant gary pistoleto ir stumkite jj tol, kol uz-
sifiksuos pistoleto atblokavimo mygtukas.

v

v

> Paveikslas [
Jeigu bitina, naudokite ilginamajj vamzdj. Sujunki-
te vieng ar abu ilginamuosius vamzdzius su gary
pistoletu. Pageidaujamus priedus uzmaukite ant
laisvo ilginamojo vamzdzio galo.

Priedy iSmontavimas

= Gary kiekio pasirinkimo jungiklj nustatykite atgal
(gary svirtis uzblokuota).

> Paveikslas @
Jei norite nuimti priedus, spauskite fiksatoriy ir nu-
traukite detales vieng nuo kitos.

Vandens bako pildymas

Vandens bakg galite pildyti bet kada.

DEMESIO

Nenaudokite kondensuoto skalbiniy dZiovintuvo van-
dens!

Nepilkite jokiy valymo priemoniy ar Kity priedy (pavyz-
dZiui, kvepaly)!

Nenaudokite gryno destiliuoto vandens! Naudokite ne
daugiau kaip 50% destiliuoto vandens su 50% vandens
i$ Ciaupo.

Nenaudokite surinkto lietaus vandens.

> Paveikslas [l

Vandens bakg galite tiesiai ant prietaiso arba nuéme
nuo jo.

Vandens bako pildymas jj nuémus

= Vandens bakg patraukite vertikaliai j virSy.

= Laikydamivandens baka vertikaliai, pripildykite jj iki
zymeés ,MAX".

= |statykite vandens bakg ir paspauskite Zemyn, kol
jis uzsifiksuos.

Vandens bako pildymas tiesiai ant prietaiso

= Per pripildymo piltuvélj jpilkite vandens i$ indo j ba-
ka. Pripildykite iki Zzymés ,MAX".

Prietaiso jjungimas

= Prietaisg statykite ant tvirto pagrindo.

= |kiSkite prietaiso kiSuka | kistukinj lizda.

= Norédami jjungti jrenginj, paspauskite jjungimo
mygtuka.

Pastaba:

Jei boileryje néra arba yra per mazai vandens, jsijungia

vandens siurblys, pumpuojantis vandenj j boilerio baka.

Bako pildymas gali trukti kelias minutes.

= Palaukite, kol kontroliné Sildymo lemputé nuolat zi-
bés.

Garintuvas paruostas darbui.

Vandens lygio pildymas

Jei vandens bake triksta vandens, kontroliné vandens
trikumo lemputé mirksi raudonai ir pasigirsta garso si-
gnalas.

= ki zymeés ,MAX" pripildykite vandens baka.
Pastaba

Vandens siurblys trumpais intervalais bando pildyti boi-
lerj. Jei uZpildymas buvo sékmingas, raudona kontroli-
né lemputé uzgesta.
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Garo kiekio reguliavimas

Gary kiekio pasirinkimo jungikliu reguliuojamas iSeinan-
¢€iy gary kiekis. Pasirinkimo jungiklis turi tris padétis:

@@ didziausias gary kiekis

@>| sumazintas gary kiekis

@D garai nepurskiami — apsauga nuo vaiky
Pastaba:

.ioje padétyje paspausti gary svirties negali-
ma.

Pasirinkimo jungiklj nustatykite ties reikalingu gary
kiekiu.
ljunkite gary svertg, o gary pistoletg pirmiausia lai-
kykite nukreipe j medziaga, kol garai ims purksti to-
lygiai.

v

Prietaiso iSjungimas
Spauskite gary svertg tol, kol nebus purskiami ga-
rai. Dabar katile slégio nebéra.
Norédami iSjungti jrenginj, paspauskite i§jungimo
mygtuka.
IStraukite prietaiso kiStuka i$ kistukinio lizdo.
Pasalinkite i§ vandens bako likusj vanden;.

L L I 2 7

Prietaiso laikymas

Paveikslai [€ - [Z1

= Apvaly Sepetél| jkiSkite j mazg priedy laikiklj.

= Uzdékite rankinj purkstuka ir taskinj antgalj ant ilgi-
namojo vamzdzio.

= llginamajj vamzdj jkiskite j didZiuosius priedy laiki-
klius.

= Grindy antgalj pakabinkite ant laikiklio.

= Gary tiekimo Zarng vyniokite aplink ilginamajj
vamzdj, o gary pistoletq jkiSkite j grindy antgal].

= Maitinimo kabelj paslépkite tam skirtoje vietoje.

Priedy naudojimas

Svarbiis nurodymai dél naudojimo

Grindy valymas

Rekomenduojama prie$ naudojant garintuvag nusluoti
arba nusiurbti grindis. Taip pasalinsite nuo grindy purvg
ir palaidus neSvarumus dar prie$ drégng valyma.
Tekstilés atnaujinimas

Prie$ valydami garintuvu, visada patikrinkite ant uz-
dengtos vietos, ar garai negadina tekstilés: pirmiausia
iSgarinkite, tada iSdziovinkite ir po to patikrinkite, ar ne-
pakito spalva ir forma.

Padengty papildomu sluoksniu ar lakuoty pavirsiy
valymas

Bikite atsargus valydami lakuotus ar plastiku padeng-
tus pavirsius, pavyzdZziui, virtuvés ir sveciy kambario
baldus, duris, parketg, nes gali istirpti vaskas, baldy po-
litdra, plastiko sluoksniai arba spalva ar atsirasti démiy.
Valydami tokius pavirSius trumpai pagarinkite Sluoste ir
ja valykite pavirsiy.

DEMESIO

Jokiu badu nenukreipkite gary srauto j suklijuotus kras-
tus, nes isirs suklijuotas profilis. Nevalykite prietaisu ne-
izoliuoty mediniy ar parketo grindy.
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Stiklo valymas

Esant Zemai lauko temperatdrai, pirmiausia Ziemg, su-
Sildykite lango stikla lengvai garindami visg stiklo pavir-
Siy. Tokiu badu iSvengsite pavirSiaus jtampos, dél ku-
rios gali jtrikti stiklas.

Po to nuvalykite langg rankiniu antgaliu ir jmaute. Van-
deniui pasalinti naudokite stikly valytuvg arba sausai
nutrinkite Sluoste.

DEMESIO

Nekreipkite gary ant nulakuoty lango rémo viety, kad jy
nesugadintuméte.

Gary pistoletas

Galite naudoti gary pistoleta be priedy, pavyzdziui:
— norédami pasalinti kvapus ir rauksles i$ kabanc¢iy
drabuziy, garinkite 10-20 cm atstumu.
— norédami nuvalyti dulkes nuo augaly. Valykite 20-
40 cm atstumu.
— norédami nuvalyti dulkes, truputj pagarinkite Sluos-
te ir tuomet valykite baldus.
Taskinis antgalis
Kuo ar€iau purvinos vietos yra taskinis antgalis, tuo ge-
riau iSvalysite, nes i§ antgalio garai sklinda intensyviau-
siai, o temperatdra yra auk$¢iausia. Ypac puikiai tinka
sunkiy prieinamy viety, sidliy, armatdry, nutekamuyjy
vamzdziy, praustuvy, klozety, Zaliuziy arba radiatoriy
valymui. Dideles kalkiy nuosédas prie$ valant garais
galima sudreékinti actu ar cintrinos ragstimi, palaukti 5
minutes ir leisti iSgaruoti.
Apvalus Sepetélis
Apvaly Sepetj galima sumontuoti kaip papildymg ant
taskinio antgalio. Valant Sepeciu galima lengvai pasalin-
ti sukietéjusius neSvarumus.
DEMESIO

Netinka jautriy pavirsiy valymui.
> Paveikslas
Apvaly Sepetj pritvirtinkite ant taskinio antgalio.
Rankinis purkstukas

Aptraukite rankinj purk$tuka frotine jmaute. Ypac puikiai
tinka nedideliems plaunamiems pavir§iams, duso kabi-
noms ir veidrodzZiams.
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Grindy antgalis

Tinka visoms plaunamy sieny ir grindy dangoms, pvz.,
akmeninéms dangoms, plyteléms ir PVC dangoms. La-
biau uzterstus pavirSius valykite ilgiau, kad garai galéty
geriau jsiskverbti j pavirSiy.

Pastaba:

valymo priemoniy liku¢iai arba priezidros emulsija, vis
dar esantys ant valomojo pavirSiaus, valant garais gali
palikti Zymes, kurios naudojant dazZniau iSnyksta.

> Paveikslas [@
Pritvirtinkite grindy Sluoste prie grindy antgalio.

1 ISilgai perlenkite grindy Sluoste ir ant jos pastatykite
grindy antgalj.

2 Atidarykite fiksatorius.

3 Sluostés galus jdékite j angas.

4 Uzdarykite fiksatorius.

DEMESIO

Nekiskite pirsty tarp sgvarzy.

|statykite grindy antgalj.

> Paveikslas [€
Nutrauke darbg, pakabinkite grindy antgalj ant lai-
kiklio.

Priezidira ir aptarnavimas

Boilerio skalavimas

Boilerj plaukite ne véliau kaip po 10 bako pripildymuy.
= |Straukite prietaiso kiStuka i$ kiStukinio lizdo.

= Palaukite, kol garintuvas atvés.

= [Stustinkite vandens baka.

= ISimkite priedus i$ priedy laikikliy.

Paveikslas

= Atidarykite techninés prieziGros dangtelj. Tam atvi-
rg ilginamojo vamzdzio galg uzdékite ant garintuvo
techninés priezidros dangtelio, uzfiksuokite nukrei-
pianciojoje ir uzsukite.

=> Pripildykite boilerj vandeniu ir smarkiai supurtykite.
Taip iSsijudins kalkiy nuosédos, susikaupusios boi-
lerio dugne.

> 13 sildytuvo i$pilkite visg vanden; (zr. pav. l).

Boilerio kalkiy Salinimas

Ant boilerio sieneliy nuséda kalkés, todél rekomenduo-
jame $alinti kalkes tokiais intervalais (BP=boilerio pildy-
mas):

Kietumas °dH mmol/Il BP
I | mink$tas 0-7 0-1,3 100
Il | vidutinio kietumo 7-14 1,3-2,5 90

Il | kieta 14-21 |2,5-3,8 75

IV |labai kieta >21 >3,8 50

Pastaba:

Apie savo vandentiekio vandens kietumg suZinosite

pasiteirave miesto vandentiekio tarnyboje.

= [Straukite prietaiso kiStuka i$ kiStukinio lizdo.

= Palaukite, kol garintuvas atvés.

= IStustinkite vandens baka.

= ISimkite priedus i$ priedy laikikliy.

Paveikslas

= Atidarykite techninés priezidros dangtelj. Tam atvi-
rg ilginamojo vamzdzio galg uzdékite ant garintuvo
techninés priezidros dangtelio, uzfiksuokite nukrei-
pianciojoje ir uzsukite.

13 $ildytuvo ispilkite visg vandenj (zr. pav. ll).
Norédami pasalinti kalkes, naudokite ,KARCHER"
kalkiy alinimo filtrg (uzsakymo Nr. 6.295-206). Sa-
lindami kalkes, atkreipkite démes;j j ant pakuotés
nurodytas tirpalo dozavimo nuorodas.

|pilkite nukalkinimo tirpalg j boilerj ir palaukite apie
8 valandas.

Po 8 valandy i$pilkite kalkiy $alinimo tirpalg. Prie-
taiso Sildytuve dar yra tirpalo liku¢iy, todél jj du ar
tris kartus iSskalaukite Saltu vandeniu, norédami
pasalinti visus kalkiy $alinimo tirpalo liku€ius.

I3 $ildytuvo ispilkite visg vandenj (zr. pav. ll).
Nusausinkite maitinimo kabelio laikiklj.

Prisukite techninés priezidros dangtelj prie ilgina-
mojo vamzdzio.

Vandens rezervuaro pildymas

Garintuvas paruostas darbui.

vV

v

v

2 A7

Priedy prieziiira
Pastaba:
Grindy $luosté ir frotiné jmauté jau iSplauti gamykloje,
todél juos galima i$ karto naudoti darbui su garintuvu.
= Nesvarias grindy $luostes ir frotines jmautes plau-
kite skalbimo masinoje, 60°C temperatdroje. Ne-
naudokite jokiy minkstikliy, kad Sluostés gerai su-
rinkty purva. Sluostés pritaikytos dZiovintuvui.

Pagalba gedimy atveju

Daznai gedimus sukelia priezastys, kurias galite pasa-
linti patys, perskaite Sig apzvalga. Jei abejojate ar jasy
irenginio gedimas ¢ia nepaminétas, kreipkités j jgaliotg
klienty aptarnavimo tarnyba.

Prietaisas ilgai kaista

Uzkalkéjo boileris
= Nukalkinkite boilerj.

Néra garo

Kontroliné vandens trikumo lemputé mirksi
raudonai ir pasigirsta garso signalas

Vandens bake néra vandens.

= ki zymeés ,MAX" pripildykite vandens baka.

Kontroliné vandens triikumo lemputé Ziba raudonai

Boileryje néra vandens. Suveiké siurblio apsauga nuo

perkaitimo.

= I$junkite prietaisa.

= Vandens rezervuaro pildymas

2 Ajunkite prietaisa.

Netinkamai jdétas arba uzkalkéjes vandens bakas.

= |Simkite ir iSplaukite vandens baka.

= |statykite vandens baka ir paspauskite Zemyn, kol
jis uzsifiksuos.

Garo srauto reguliatoriaus nejmanoma paspausti

Gary svertas uzdarytas sklende / apsauga nuo vaiky.
= Gary kiekio pasirinkimo jungiklj nustatykite j priekj.

Didelis vandens iSpurskimas

Uzkalkéjo boileris
= Nukalkinkite boilerj.
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Techniniai duomenys

Elektros srové

Specialus priedai

UZsakymo numeris

[tampa 220-240 V M_ikropluoétc? é_luos(;iq rinkinys vo- 2.863-171
1~50-60 H nios kambariui
~50- z
— 2 minkstos grindy Sluosteés i$ veltinio pliuso, 1 abrazy-
Saugiklio rasis IPX4 viné jmauté rankiniam antgaliui, 1 veidrodziy ir maidy-
Apsaugos klasé | tuvy blizginimo Sluosté
Galia Mikropluosto $luoséiy rinkinys virtu- |2.863-172
Kaitinimo galia 1500 W vei
Didziausias darbinis slégis 0,32 MPa 2 _mink§t_os §Iuo_stés g_rindim_s i$ veltinio pliuso, 1
— - — minksta jmauté i$ veltinio pliuso, 1 Sluosté aukstos ko-
lkaitimo laikas 6 Minutes kybés plieno pavirsiams valyti nepaliekant juosty
Gary kiekis
4 o . . Mikropluosto Sluos¢iy rinkinys, 2.863-173
Nuolatinis gary patimas 40 g/min minksta grindy $luosté
Slégis, maks. 100 g/min 2 minkstos $luostés grindims i$ veltinio pliuso
RHPIHYMO]KIOKTS Mikropluosto $luoséiy rinkinys, 2.863-174
Vandens bakas 081 minksta jmauté
Sildytuvas 0,51 2 minkstos jmautés i$ veltinio pliuso
Matmenys Frotinés Sluostés 6.369-357
Svoris (be priedy) 4.1 kg 5 medvilninés $luostés grindims
ligi 350
g's mm Frotinés jmautés 6.370-990
Plotis 280 mm P -
5 medvilninés jmautés
Aukstis 270 mm
Apvaliy Sepetéliy rinkinys ‘2.863-058

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius duome-
nis!
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4 apvalUs Sepetéliai taskiniam antgaliui

Apvaliy Sepetéliy rinkinys su zalvario |2.863-061
Seriais

isisenéjusiems neSvarumams Salinti. Idealiai tinka ne-
jautriems pavirSiams.

Apvalus Sepetélis su grandikliu ‘ 2.863-140

Apvalus Sepetélis su dviem eilém kars¢iui atspariy Se-
riy ir grandikliu. Netinka jautriems pavirSiams.
2.884-282

Sunkiai prieinamoms vietoms (pvz., kampams) sti-
priau valyti.

Galintas antgalis ir ilgintuvas

Ypac galingas gary Sepetys ‘ 2.863-159

Valymo uzduotims, kurios jveikiamos tik stipriai Svei-
Siant

Tekstilés priezilros antgalis ‘4.130—390
Drabuziams ir tekstilés gaminiams atnaujinti.

Sieny apmusaly nuémimo jranga ‘2.863—062
Tapetams ir tapety klijy liku¢iams Salinti
Kalkiy Salinimo antgaliai (9 vnt.) ‘ 6.295-206
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3wmicTt

3aranbHi BkasiBku UK 5
3axucHi npucTpoi UK 5
Onuc npuctpoto UK 6
Kopotka iHCcTpyKLis UK 6
Ekcnnyatauis UK 6
3acTocyBaHHs Nnpunagas UK 7
[ornspa Ta TexHiYHe 06CnyroByBaHHs UK 8
[onomora y BunNagKy Henonagok UK 8
TexHi4Hi XxapakTepucTukm UK 9
CneuianbHe fonoMixkHe obnagHaHHsA UK 9

3aranbHi BKa3iBKu

LLlaHOBHMI NoKyneLb!
Mepen nepLuMm BUKOPUCTAHHSAM Npu-
A CTpOto HEODOXiAHO NpouYnTaTh AaHy opuri-
HanbHY IHCTPYKLito 3 ekcnnyarTauii Ta go-
[naHi BkasiBku 3 6e3nekun. Hagani gistv y BignosigHocTi

0o Hux. 36epiratv 06maBi GpoLuypu Anst noaanbLLOro
BUKOPUCTaHHS aBo A5 HACTYMNHOrO BacHuKa.

I'IpaBuane 3acToCyBaHHA

BurikopucToByinTe NpUCTPIN ANS OYULLIEHHS MAPOIO BU-
KMOYHO B OMALLHBOMY rOCMoAapCTBi.

MpucTpin npuaHayYeHnin ANs NPOBEAEHHS OYNLLEHHS
napoto. O4nLLIEHHS MOXHa NPOBOANTY i3 3aCTOCYBaH-
HAM BiAMOBiAHOro 4OAATKOBOro 06nagHaHHs, onMcaHo-
ro B KEpiBHWULTBI Mo ekcnnyaTauii. Mutoyi 3acobu He no-
TPiBHi. Cnig AOTPMMYBATUCh IHCTPYKLIT NO TexHiLi 6e3-
nekw.

3axucT HaBKONMULLIHBLOTO cepegoBula

vy Martepianu ynakosku nigaatoTbes nepepobui

%@ [N NOBTOPHOIO BUKOpUCTaHHS. byab nacka, He
BVKMAaWTe NakyBanbHi Matepiany pasom i3 4o-

MaLLHIM CMITTSM, BigdanTe ix Ans NOBTOPHOro
BMKOPUCTAHHS.
Crapi npucTpoi MicTATb LiHHI MaTepianu, Wwo
MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS NMOBTOPHO. ToMy,
6yapb nacka, yTunisyinte ctapi npucTpoi 3a 4omno-
MOroto cneuianbHUX cuctem 360py CMITTS.
IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHA koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BifOMOCTi PO KOMMOHEHTN HaBeAeHi Ha
Beb-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

1

3Haku Ha npunagi

Mapa
A YBATA — icHye HebGe3neka oniky!

YBAT'A — O3HaiomTecs 3 NOCiGHUKOM 3
ekcnnyarauii!

KomnnekT nocta4yaHHsA

KomnnekTtauisi npuctpoto 3a3HaveHa Ha ynakosLi. [Mpu
po3nakyBaHHi NPUCTPOIO NEPEBIPUTY KOMNNEKTaLto.

Y pasi HecTaui gogaTkoBoro obnagHaHHs abo yLkoa-
eHb, OTPUMaHMX N Yac TPaHCNOPTYBaHHS, CMif NOBi-
[oMTe Mpo Lie B TOProBenbHY opraHisauito, sika npoaa-
na anapar.

3anacHi YacTuHu

BurkopucToByiTe TTinbKi opiriHanbHi 3anacHi YacTuHu
cipmm KARCHER. Onuc 3anacHux YacTuH HanpukiHLi
[aHoi iHCTpYKLUii 3 ekcnnyaTaduii.

FapaHTis

Y KOXHIl kpaiHi AiloTb yMOBM rapaHTii, HagaHol Bigno-
BiAHO0 bipMoto-npoaasLeM. Henonaaku B po6oTi npu-
CTPOIO MU yCyBaeMO 6E3KOLLTOBHO NPOTArOM TEPMiHY
Aii rapaHTii, Ko BOHW BUKNUKaHi 6pakom maTtepiany
Yy MOMUIIKaMy BUrOTOBMEHHS. Y BUNAAKy YWHHOI ra-
paHTii 3BepTiTbCA [0 NPOAABLS UM B HANBNMXYNIA aBTO-
pU30BaHUiA CEPBICHUIA LEHTP 3 LOKYMEHTanNbHUM nia-
TBEPAXKEHHAM MOKYMKM.

(Appecu amB. Ha 3BOPOTI)

AN OBEPEXHO

BaxucHi npucmpoi cryeyrome Or1 3axucmy Kopucmy-
sayie. BudoamiHa 3aXucHUX pucmpoie YU HexmysaHHs
HUMU He OornycKaembCsl.

PerynsaTop Tucky

PerynsTop TUCKy yTpMMy€e MakcMmarbHO NOCTINHUIA
TUCK Y pe3epByapi nia Yac poboTtu npunaay. Harpisan-
Hs1 BUMUKAETbCA NPU AOCATHEHHI MaKCMManbHOro 3Ha-
YeHHs1 poboyoro TUCKy Y peaepByapi, i Npyu NagiHHi TW-
CKy B pe3epByapi BHacnigok Biabopy napw HarpiBaHHsi
3HOBY BMMKAETHCS.

TepmocTaTt KoTna

SAKLLO NPY BUHUKHEHHI HECNPAaBHOCTI Y KOTMi HE Mae BO-
an, TemnepaTypa B HbOMY MiABULLYETLCA. TepmocTaT
KOTNa BUMUKAE HarpiB. 3BuyaniHui pexuvm poboTtn byae
3HOBY JOCTYMHWI, KoMK KoTen Byae 3anoBHEHUN.

3axucHum TepmocTtart

FAKLI0 perynaTop TUCKY Ta TepMocTaT KOTna BUMLLIOB i3
nagy npvi BUHWKHEHHI HeCnpaBHOCTI i NPUCTpIl nepe-
rpiBCS1, TO NPUCTPI BUMUKAETLCS 3@ OMNOMOrOI 3axu-
CHoro TepMocTaTty. 3BepHiTbCs A0 Bigainy 3abesneyeH-
HS1 3aXUCHUMUW TepMocTaTaMu B BiANOBIAHIN cnyx6i 06-
cnyroyBaHHs knieHTis komnaHii "KARCHER".

Mpobka AnsA TexHiYHOro o6¢cnyroByBaHHA

Mpo6bka Ans TexHi4HOro o6CnyroByBaHHs € 04HOYACHO
i pepykuiiHUM knanaHom. BoHa 3amukae koTen Bif Bu-
HWKaYOro TUCKY napu.

AKLLO perynsTop TUCKy NOLWKOKEHO i TUCK Napw B KOTHi
3pocTae, To peAyKLUiiHWIA KnanaH BiAYMHAETbCS | napa
BMXOAWTb HA30BHI Yepe3 NpobKy Anst TEXHIYHOro 06-
CINyroByBaHHs..

3BepHiTbCs, Byap Nacka, Ao BiAAiNy BiAHOBMNEHHS po-
60TV NPMCTPOIO B BiAMNOBIAHIN crnyx6i 06cnyroByBaHHsi
knieHTiB komnaHii KARCHER.
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= 3o06paxeHHs AUB. Ha po3BopoTi 4
A1 PesepByap Ansi Bogu

A2 Hanosnutu 6ak ans soamn

A3 Bwumwukay "Bmuk."

A4 Bumukay "BuMuk."

A5  KoHTtponbHa namna - "Harpis" (3EJIEHA)

A6  KoHTponbHa namna "Hectava Bogn" (HEPBOHA)
A7  Pyuka

A8  Tpumay Ans npuHanexHocTen

A9  Tpumau ons npuHanexHocTewn

A10 [Mpobka Ans TexHiYHOro obcnyroByBaHHS

A11 Micue ans 36epiraHHs MEPEXHOTO LUHYpa

A12 T[MapkyBanbHe KpinneHHs Hacaakv Ans nignoru
A13 MepexeBui kabenb i3 LUTENCENbHOK BUIKOK
A14 Poboui koneca (2 wTyku)

A15 CnpsiMoByBanbHuii BaneLp

B1 Maposuit nictonet
B2 Baxinb nogadi napu
B3  KHonka po36nokyBaHHS

B4 Tlepemukay KinbkocTi napy (3 3ax1ucTom Big BMU-
KaHHS AiTbMK)

B5 TMaposwui wnaHr

C1  Conso TOYKOBOrO CTPYMEHS
C2 Kpyrna witka

D1 PyuHe conno
D2  TlokpuTTa 3 enoHxy

E1 MopoBxyBanbHi TpYOKu (2 LWTyKHM)
E2  KHonka po3bnokyBaHHS

F1  Conno ans nony
F2  3atuckav
F3 TaHndipka ons muTTa nignoru

KopoTka iHCTpyKuUif

= [uB. ManioHKKU Ha CTOPiHUi 2

1 HanoBHWTW pe3epByap Ans BOAW A0 BiAMITKM
"MAX" .

2  BcraBTe wrencenbHy BUMKY.
BBiMKHYTW NpuCTpin.

3  KoHmponbHa namna "Haepig" - 6riumae 3eneHum
KO/IbOPOM.
3ayekaTu Nokn kKOHTposbHa Namna "Harpis" no-
BHICTIO 3racHe.

4 TpuegHainTe HacagKy A0 NapoBOro nicroneTa.
MapoBui cenapaTop rotoBuii 4o po6oTu.

Exkcnnyarauin

= 3o006paxeHHs AUB. Ha PO3BOPOTi 3

3MoHTYyBaTH obnagHaHHsA

> Manionok X
BcraBuTu i 3adbikcyBaTV HAaNPSAMHWIA ponuK Ta
TPaHCMOPTHI koneca.

> ManoHok [ +
3'epHat HeobXigHe Npunagas (ave. posain "3a-
cTocyBaHHs Npunagas") 3 napoBuM MicToneTom.

UK -6

[Ans ubOro HaAArHITL BIAKPUTUIA Kpar NpuHanex-
HOCTi Ha NapoBUIA NICTONET Ta HacyHbTE Ha Napo-
BUIA NICTONET HACTINbKK, LWO6 KHoMKa
po36noKkyBaHHsi napoBoro nictoneTa 3adikcyBana-
csl.

> ManionHok [B]
Mpwn HeoBXiAHOCTI BUKOPUCTOBYTE NOAOBXKYBarb-
Hi TpyOkun. Ans uporo 3'egHanTe 3 NapoBMM MiCTO-
netom ofHy abo ABi NOJOBXYBarnbHi TPYOKN.
HacyHbTe Heob6XiAHI NPUHaNeXHOCTi Ha BinNbHUIA
Kpaw NofoBXyBanbHOI TPYOKM.

Bin'eaHaHHA Hacagok

= [lepemukad KinbKoCTi napy nepeBecTun y 3agHe no-
TNOXEHHS (Baxinb nogadi napu)

> ManioHok @
[nsi 3HATTSA NPUHANEXHOCTEN HATUCHITb Ha KHOMKY
po36noKyBaHHs Ta BifokpemTe AeTani oaHy Bif
OfHoOI.
HanoBHWTK pe3epByap Ansi Boau

PesepByap Ans Boan MoxHa HanoBHioBaTH B 6y ab-
KM Yac.

YBArA

He sukopucmosysamu koHOeHcam 3 cywapku Orsi 6i-
nusHu!

He HanosHoeamu 3acobamu 0515 YUUWEHHS abo iHWUMu
dobaskamu (Hanpuknad apomamusamopamu)!

He sukopucmosysamu yucmy ducmunsogaHy 800y!
Makc. 50% ducmurnboeaHoi 80du i 50% 80dornposiOHoT
sodu.

He sukopucmosysamu 3i6paHy doujosy ody!

> Manonox [l

[Ins HanoOBHEHHS BOAOK MOXHA 3HSTW pe3epByap Ans

BoAM abo HanoBHIOBaTU MOro BoAoto 6e3nocepeHb0

Ha NpuUCTpOI.

3HATTA pe3epByapy ANA BOAU

= [loTarHyTu pesepByap 4715 BOAU BEPTUKANbHO Yro-
py-. )

= 3anoBHUTU pe3epByap AN BOAU BEPTUKANBHO Mif,
BOAOMPOBIAHUM KpaHOM A0 no3Hayku ,MAX".

= BcraHoBWTY pe3epByap AN BOAM Ta HATUCHYTU Ha
HbOro A0 dhikcai.

Be3nocepeaHbo Ha npunagi

= Hanutu Boay 3 EMHOCTI y 3anvBHY BMpBY. 3anoB-
HUTW 40 No3Hayku ,MAX".

YBiMKHEeHHs npunany

= [lpunaa HeobXiAHO BCTaHOBIIOBATY Ha MiLHY
OCHOBY.

= BcTaBTe MepexHuii LWTekep y WTencenbHy po3eT-
Ky npunagy.

= HaTucHyTn BuMmukay "BMuk.", o6 BBIMKHYTW npu-
CTpint.

Bkasieka:

Skwio y naposomy komrii 8idcymHsi goda abo ii Hebaza-

mo, eMuKkaembcs 800sHUL Hacoc ma nodae 8ody 3 pe-

3epeyapy 0nsi eodu 0o naposozo komna. [poyec 3a-

MOBHEHHST 000K MOXe mpugamu OeKiflbKa X8UIUH.

= 3avekaTyu Noku KOHTponbHa namna "Harpis" no-
BHICTIO 3racHe.

MapoBuii cenapaTop rotoBuii 4o poboTu.
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[onuBaHHA BOAMU

Mpw HecTavi Boaw B pe3epByapi Anst Boau 6nmMmae yep-

BOHa KOHTponbHa namna "Heponik Boam", a Takox 3By-

YNTb 3BYKOBWIA CUrHarn.

= HanoBHUTK pe3epByap ANA BOAWU A0 BiAMITKM
"MAX" .

BkasiBka

Yepe3s KopoTKi iHTepBanu BoasiHWiA Hacoc pobuTtb cnpo-

6y HanoOBHUTK NApoBUIA KOTeN. AKLLO HAaNOBHEHHS BU-

KOHaHO YCTiLLUHO, YepBOHA KOHTPOMbHA Namna racHe.

PerynioBaHHA KinbKocTi napm

3a fonomoroto nepemykaya KinbkocTi napu perynioeTb-
€S KinbKiCTb Napu, sika nogaetbes. MNepemukad mae Tpu
MOMNOXEHHSI:

(@5 MakcrmarnbHa KinbkicTb napu

@>| ObwmesxeHa KinbKicTb napu

@D BiacyTHiCTb napm - (3ax1CT Bi BMUKaHHS
niTbMun)

lMpumimka:

B ubomy nonoxeHHi saxens nodayi napu He
MOX1ueo 3adismu.

= BcTaHoBUTU NepeMukay Ha HeobXiaHy KinbkicTb
napy.

= HatucHiTb Ha Baxinb nogadi napu, Npu LboOMy cno-
YaTKy HanpaBnsyM NapoBuiA NiCToNeT Ha TKaHW-
Hy, MoKV napa He 6yae BUXOAMTU PIBHOMIPHO.

BuUMKHeHHA npunagy

= HatuckaiTe Ha Baxinb nogadyi napu, Nokn He nNpu-
NMHUTBLCA BUXiA napu. Tenep TUCK y KOTMi nNpu-
CTPOIO BiACYTHIN.

= HatucHyTv BuMukay "Bumuk.",

CTpint.

BUTArHITE MEPEXHWIA LUTEKEP 3i LUTENCENbHOI po-

3€TKU.

= Bunutu 3anuwok Boan 3 pesepByapy AN BOAU.

06 BUMKHYTU Npu-

v

36epiraTtv npucTpin
Mantonkv [€ - [

= BcTaButu Kpyrny LWiTKy Y HEBENVKUIA TPUMaY Ans
[00aTKOBOro obnagHaHHs.

= [oMicTnTK py4Hy dOPCYHKY Ta (POPCYHKY TOHKOBO-
ro CTPyMEHs Ha NoJoBXyBaribHy TPy6Ky.

= BcTaBuTW NoAoBXyBarbHy TPyGKy y TpuMay ans
NPUHANEXHOCTEN BENIMKOro po3Mipy.

= BctaButu dopcyHKy Ans nianoru B napkyeasbHe
KpinneHHs.

= O6moTaTu WnaHr nogadi napyu HaBKOMoO NOJOBXY-
BasibHWUX TPYOOK Ta NOMICTUTW NapoBWiA MicToneT y
dopcyHKy Ansa nignoru.

= MepexeBuii kabenb yknacTv B micui Ans 36epiraH-
HA MepexeBoro kabens.

3acTtocyBaHHA npunagas

BaxnuBi BKa3iBKM LW0A0 3aCTOCYBaHHA

MpubupaiTe noBepxHo Nignorn

Mepep 3acTocyBaHHAM NPUCTPOIO AN YULLLEHHS Mapoto
pekomeHAyeTbCA nigmMecT abo NponunococuTH niaso-
ry. Takum YMHOM MOXHa 3BiNbHUTK Nignory Big rpsasi/
He3akpinneHnx YacTok nepes NPoBeAEeHHSIM BOIOroro
npubmpaHHs.

OcBiXXeHHS1 TeKCTUINbHUX BUPOGIB

Mepea npoBefeHHAM 06po6KK 3 LONOMOrO NPUCTPOIO
AN YMLLEHHS Napoto CNif 3aBXAuN NepPeBiPATH CTINKICTb
TEeKCTUNbHUX BUPOGIB A0 BNnuBY napu. Hacamnepen,
cnig 06po6uTn Napoto B1piG, NOTiM NPOCYLLIUTH AOTO Ta,
HapeLuTi, NnepeBipUTH CTiKKiCTb chapbyBaHHS Ta HasB-
HiCTb Aedopmadlii.

OuMLLEHHSI TOBEPXOHb 3 MOKPUTTAM Ta NlakoBaHUX
NnoBepXoHb

Mpy ynLeHHi nakoBaHNX NOBEPXOHb abo NOBEPXOHB i3
NOKPUTTSAM, Hanpuknag, KyXoHH1x mebnis Ta mebnis
0N KBapTVpW, ABepeil, napkeTy, Bick, mebnesa nonity-
pa, LWTy4He NoKpUTTS abo hapba MOXKYTb PO3UMHUTUCS
abo Ha HUX MOXYTb BUHUKHYTK Nnsmu. [ins npoBeaeH-
HS YULLEHHS cnif 3nerka BignapuTu XycTKy i NoTiM Npo-
TEPTU HEL NepepaxoBaHi MOBEPXHi.

YBArA

He Hanpasnsatime napy Ha npukneeHi KpatKu, OCKinbKu
obknadka moxe sidkneimucs. He sukopucmosyiime
npucmpiti 0nst yuweHHs1 depes'sHux abo napkemHux
nidnoe 6e3 nokpumms.

OuunLleHHA ckna

Mpw HU3BbKUX 30BHILLHIX TEMMNepaTypax, Hacamnepes,
Y3UMKY, NporpiviTe BikoHHe ckno. 3aBAsKN LibOMY BU
3MoxeTe nerko 06pobyTy Napoto BCIO MOBEPXHIO ckna.
Y Takui cnoci6 BAACTLCS YHUKHYTU Hanpyrn NoBepxHi,
LLIO MOXe NpU3BECTU A0 Po3BUTTS ckna.

MoTim NnoBepXxHIo BikHa CMif, O4NCTUTU i3 3aCTOCYBaH-
HAM PyYHOT dhopcyHku Ta cepaeTku. [ins BuaaneHHs
BOAM CMif, BUKOPUCTOBYBATW HacaaKy AN MUTTS BiKOH
abo gocyxa NpoTepTh NOBEPXHIO.

YBATrA

lNapy He Hanpaenaome Ha ywinbHeHi OinsiHKu 6ins
8iKOHHOI pamu 01151 3arnobieaHHs i yUKOOXKEHHS.

MapoBun nicronet

MapoBuii nictoneT MoxHa BMKOpUCTOBYBaTK 6€3 npu-

HanexHocTen, Hanpwknaa, Ans:
YCYHEHHsI 3anaxiB Ta CKMafoK Ha BUCSYMX Npeame-
Tax ogsry npu obpobui 3 BigctaHi 10-20 cm.

—  BWAAneHHs nuny 3 pocnuH. floTpumyiTecs Bia-
cTtaHi 20-40 cm.

—  [Ansi 3BOMOXEHHS NpOoTUpanbHoi TkaHnHW. LBuako
06po6iTb TKaHWHY Napoto Ta NPOTPITk Heto Mebni.

®opcyHKa TOYKOBOIO CTPYMEHsI

Yum Bnmxye 3abpyaHeHe micue, TUM BULLe edekT un-
LLIeHHS, OCKiNbKK HaBWLLa TeMnepaTypa Ta BUXig napu
3abesneyvyoTbcs Ha BUxodi 3 dopcyHkn. Ocobnmeo
NiAXoANTb ANS OYULLEHHS BaXKOAOCTYMHUX MiCLib, CTU-
KiB, apMaTyp, CTOKIB, PakoBWH, TyaneTis, xanto3i abo
papiaTtopis onaneHHs. CunbHUIA BaNHAHWUIA HamiT nepes
YWLLIEHHAM Napo MOXNMBO 36puU3HYTM oLToM abo nu-
MOHHOI ab0 NTMMOHHOK KUCMNOTO, 5 XBUNWH AaTtn
noAinTu, a nicnsa Luboro o6pobuTn napoto.

Kpyrna witka

Kpyrny LWiTKy MOXIIMBO BCTAHOBUTMW Ha COMJi KpankoBo-
ro CTPYMEHSI B IKOCTi JONOBHEHHS. 3aBASKN YULLLEHHIO
LLITKOIO € MOXIMBICTb NErkoro BUaaneHHs CTilkux 3a-
6GpyAHEHb.

YBATrA

He npusHa4yeHa 0715 OYUWEHHS Yymu8uX Mo8epPXOHb.

2 MarioHok
3adikcyBaTu Kpyrny LUiTKy Ha CONi KpankoBoro
CTpyMeHS.
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PyuHa chopcyHka

HapsarHite Ha py4Hy hopCyHKY HOX0m 3 MaxpoBoi TKa-
HWHU. OcobnnBo Jo6pe NpucTocoBaHa ANst HEBEMUKNX
NOBEPXOHb, LLIO MUIOTLCS, AyLLOBKX KaBiHOK Ta A3ep-
Karn.

®dopcyHka ansa nignoru

MpuctocoBaHa Anst BCiX MUAHUX CTIHHUX Ta NOMOBUX
NOKPUTTIB, HAaNpUKNag, Kam'sHUX NiAnor, ATk Ta
nonisiHinxnopuay. Ha cunbHo 3a6pyAHEHNX NOBEPXHSAX
npauonTe NoBinbHO Ans Toro, Wwob 36inbwnTy Tpu-
BanicTb Aii napw.

Mpumimka:

Banuwku 3acoby 0ns YuweHHs abo emynbcii s 0o-
2150y, SIKi 3anuwalombCsl Ha o4uWy8saHili MoesepxHi,
MOXYMmb MPU YULWEHHI Mapor ymeoprogamu cMyau, siKi
guodansomsbcs npu 6azamopa3o8oMy OHULEHH.

> Manionok [@
3akpinuTy TKAHWHY ANa MUTTS NiANorn Ha PopcyH-
ui ans nignoru.

1 CknacTtv TKaHUHY NSt MATTS MiANorM B34OBX Ta
NOoMICTUTK Ha Hei OPCYHKY ANs Mianoru.

2  BigkpuTn 3atucku.

3 [omicTUTK KiHUi TKaHWHW B OTBOPW.

4 3aKkpuTun 3aTUCKK.

YBATrA

He 3acosysamu nanbyji MiX 3amuckamu.

MapkyBaHHsA hopCyHKM ANnA nianoru

> ManioHok [€
Mig vac nepepsu B po6oTi BCTaBNSTU (HOPCYHKY
ANsi NiANOrM B NapKyBasibHe KPiMnneHHs!.

Hornsap Ta TexHiyHe 06CnyroByBaHHSA

npOMMBaHHﬂ napoBOro Kotna

3aBx/au NpomMmBaTh NapoBUit KOTeN napocenapaTopa

He ni3Hilue KoxHoro 10-ro 3anoBHEHHS! pe3epByapa.

=  BuTArHiTE MepexHuii LuTekep 3i LWTencensbHoi po-
3eTKu.

= [aTi napocenapaTopy OXOMOHYTK.

=  BuUNOpOXHUTU pe3epByap AN BOAM.

= 3HATM obnagHaHHA 3 AepkakiB obnagHaHHs.

Maniorok Il

= Bigkputy npobky Ans TeXHIYHOro 06¢CNyroByBaHHs.
[ns uboro BCTaBUTU KiHELb NOAOBXYBamNbHOI
Tpy6KM B NpobKy Ans TeXHIYHOro 06cnyroByBaHHs,
3adpikcyBaTH i B HaNpsMHIN Ta BiOKPYTUTK.

= HanoBHiTb pe3epByap BOAOO i iHTEHCMBHO CTPY-
CiTb 110oro. 3a paxyHOK LibOro BiAOKPEMIoTLCS 3a-
TNIULLIKV Hakuny, Lo OCINW Ha AHi pe3epsyapa.

= 3 KOTna NOBHICTIO BUNUTU BOAY, SKa € Y HAasABHOCTI
(ave. manioHok D).

BupaneHHs Hakuny 3 NapoBOro Koty

AKLWOo Ha CTiHKax pesepByapy yTBOPUBCS HaKuM, My pe-
KOMEHAYEMO BUAAMNATU Oro HAaCTYMHUM YUHOM
(TF=HanoBHeHHSs pe3epByapy):

[iana3oH >KopCTKOCTi ° ArH MMonb/n TF
n |Mska 0-7 0-1,3 100
Il |cepegHsa 7-14 1,3-2,5 90
Ill | opcTka 14-21 |2,5-3,8 75
IV | ayxe xopcTka >21 >3,8 50
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Bkasieka:

iHgbopmauito uj0do xxopcmkocmi 00U MOXHa ompuma-

mu y opeaHisauii 3 60do3abe3neyeHHs1 abo y opaaHisa-

Uil Micbko20 KOMyHarnbHo20 eocrodapcmea.

= BuTArHITb MEPEXHWUIA LITEKEP 3i LUTENCENbHOI PO-
3eTKM.

= [laTti napocenapaTtopy OXONOHYTH.

= BuNOpOXHUTK pe3epByap Ans BOAW.

= 3HATU obnagHaHHs 3 AepxakiB obnagHaHHS.

MantoHok

= Bigkputn npobky Ans TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS.
[Ans uporo BCTaBUTK KiHeLlb NOAOBXYBaNbHOT
Tpy6KM B Npo6Ky Ans TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHs,
3acpikcyBaTu ii B HaNpsIMHIN Ta BiOKPYTUTK.

= 3 «KoTna NoBHICTIO BUNUTY BOAY, KA € Y HAsABHOCTI
(ame. mantorox ).

2 [Ins BUAANEHHs BanHsHOTO HarnboTy BUKOPUCTO-
BYyITe 3acib Ans BuganeHHs BanHa dipmu
KARCHER (3amoBsneHHs Ne 6.295-206). Mpu Bu-
KOpPUCTaHHI 3acoby Ans BUAANeHHs BarHa 3Bep-
HiTb yBary Ha BKa3iBKW 3 J03yBaHHS, HaBeAeHi Ha
ynakoBLi.

= 3anuite 3aci6 Ana BUganeHHs Hakuny y pesepsy-
ap Ta 3anuwiTe AiATY NPoTArom npubnusHo 8 ro-
OVH.

= Yepes 8 rogvH BUNUTU 3 pe3epByapy BECb PO3YMH

AN BUAANeHHs Hakuny. Y KoTni 3anuiiaeTbes 3a-

NWLLKOBA KiNbKICTb PO34MHY, TOMY 2-3 pa3u npo-

MWIATE KOTEIN XONOAHOK BOAOH, 106 BUAAnUTY BCi

3anuULKV PO3YMHY AN BUAANEHHS Hakumy.

3 KOTNa NOBHICTIO BUNUTK BOAY, SiKa € Yy HasiBHOCTI

(ave. mamorox H).

Mpocywmntn micue 36epiraHHs MepexeBoro kabe-

no.

3arBuUHTUTK NPobKy AN TeXHIYHOro o6CnyroBy-

BaHHS! 3 MOJOBXYBabHOW TPyOKOI0.

HanoBHuTn 6ak aAns Boau

MapoBwuii cenapaTop rotoBuii 4o poboTu.

D70 N N 7

[ornap 3a npunaaaam

Bkasieka:

2aHyipka 0nsi nidoeu ma NoKPUMMS 3 EMOHXY rornepe-

OHBO MPOMUMI, MOMY iX MOXHa o0pa3y 8uKopUCMO-

8ysamu nid Yac pobomu 3 NaposuM cernapamopom.

= MwuiTe 3abpyaHeHi raHvipku Ans nignoru Ta no-
KpUTTS 3 enoHxy npu 60°C y npanbHin MaLmHi.
[ns 36epiraHHa 30aTHOCTI TkKaHUHW BGUpaTK BOmo-
ry He BUKOPUCTOBYIMTE NPY NPaHHi pe4oBUHN ANS
NonockaHHs 6inn3HW. MaHYipKM MOXHa CyLINTU B
anaparti Ans cyLwiHHsa 6inu3Hn.

Oonomora y BunagkKy Henonaaok

YacTo NoLIKOAXEHHS € AOCUTb NPOCTUMK, TOMY 3a A0-
MOMOTOI0 NPUBEAEHOIO HUXYE OrNsAy BU caMi 3MoXeTe
X yCyHyTW. AKLLO BU MaeTe CyMHiBM abo Npu HasiBHOCTI
NOLLKOMKEeHb, He 3rafaHunx y ornsagi, 3sepTtantecs, byap
nacka, 10 aBTOpM30BaHoi cnyx6u o6cnyroByBaHHs
KMiEHTIB.

TpuBanuu Yac HarpiBaHHs

Y napoBomy pe3epByapi 3’ABUBCS HaKun
= BwganiTb Hakun 3 NapoBOro pesepayapa.
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Hemae napu

Bnumae yepBoHa kKOHTponbHa namna "Heponik

BoAun" i 3ByUnTb 3BYKOBUW CUTHan

Y pesepByapi Hemae Boau.

= HanoBHUTM pe3epByap Ans BOAW [0 BiAMITKU
"MAX"

FopuTb YepBOHa KOHTpPoONnbHa namna "Hecrtaya

Bogu"

Hemae Bogum y napoBomy kotni. CnpautoBaB 3axucT Big,

nepeHarpiBaHHsi Hacoca.

= BukniouiTb NpUCTPIN.

=> HanosHuTK Gak ansa Boan

= BBimMKHYTM NpUcTpint.

PesepByap ans Boan BCTaHOBIIEHO HeMpasunbHO abo

0ro BKPUTO BarHsIHUM HasbOTOM.

= BwuiiHAaTM Ta NnpomMnTY pesepByap ANst BOAW.

= BcTaHoBWTY pe3epByap AN BOAU Ta HATUCHYTU Ha
HbOro A0 dpikcaui.

Baxinb nogayi napyu He MOXXHa HaTUCHYTH

Baxinb nogavi napu 3adikcoBaHuii 6r1okyBaHHsSM / 3a-

XWUCTOM Bif BKITHOUYEHHS OiTbMU.

= [Nepemukay KinbKOCTi Napy nepeBecTy y nepeaHe
MOMNOXEHHS.

Bucokun Buxig Bogu

Y napoBoMy pe3epByapi 3’ABUBCSl HaKun
= Bwupganitb Hakun 3 NapoBoro pesepsyapa.

TexHi4Hi XapaKTepucTukm

Mopaya cTpymy

CneuianbHe gonoMixHe o6rnagHaHHA

Homep 3amoBneHHs

Ha6ip MikpOBONOKOHHMX CepBeTOK 2.863-171

ANsi BaHHOI KiMHaTKH

2 M'siki cepBeTKM ANt MUTTS MiAnoru i3 NnoLweBoro Be-
nopy, 1 abpasunBHuin Yoxon Anst py4Hoi opcyHkM, 1
nonipyBanbHa cepBeTka Ans A3epkarn i apmaTtyp.

2.863-172

Hab6ip MikpOBONOKOHHMX CepPBETOK
ANA KyXHi

2 M'siki cepBeTKM A1t MUTTS MiAMoru i3 NnoLweBoro Be-
nopy, 1 M'Akni Yoxon i3 nntowwesoro sentopy, 1 cep-
BeTKa ANs NonipyBaHHsi NOBEPXOHb i3 BUCOKOSIKICHOT
cTtani 6e3 yTBOPEHHS CMyT.

Ha6ip MikpOBONOKOHHUX cepBeTOK, |2.863-173

M'sika cepBeTKa ANnA MUTTA nianoru

2 M'AIKi cepBeTKM AN MUTTSA NIANOrK i3 NMOLWeBOro Be-
nopy

Ha6ip MikpoBONOKOHHMX cepBeTOK, |2.863-174
M'SIKUA Yoxon

2 M'AKi YOXNM i3 NNIOLLEBOTO Benopy

MaxpoBi cepBeTKu ‘ 6.369-357
5 cepBeTok 3 6aBOBHM ANs Nignorn

Maxposi Yoxnu ‘6.370—990
5 yoxnis 3 6aBOBHU

Habip kpyrnux witok ‘2.863—058

4 Kkpyrni WiTkn Ans OpCYHKN KPankoBoro CTpyMeHs

Ha6op kpyrnux witok 3 MigHotO LWeTH-|2.863-061

Hanpyra 220-240 V
Hoo
1~50-60 Hz — -

- ANs BUAANEHHS CTiNkux 3abpyaHeHb. laeansHo nigxo-
CTyniHb 3axucTy IPX4 OWTb NS YyTIMBUX NMOBEPXOHb.
Knac saxucty ! Kpyrna witka i3 ckpe6kom 2.863-140
Po6o4i xapakrepucTuku - e -

- = Kpyrna wwitka 3 ABOMa psiiamu XKapOoCTiiKoT LLEeTUHM i

MoTyXHICTb Harpisy 1500 Bt ckpebkoM. He nigxoanTs Ans YyTIMBUX MOBEPXOHb.
Make. poGounit Tk 0,32 Mra BucCOKONpPOAYKTUBHA Hacagka Ta no- | 2.884-282
Yac HarpiBaHHS 6 XBUNuHM AOBXyBay
KinbkicTb napun NS oumMLLEHHSI BAXKKOAOCTYMHMX MicLpb (Hanpuknaga,
TpuBanicTs BiANAPIOBAHHS 40 g/min KyTiB) 3 NiABULLEHOIO 34ATHICTIO 0 CAMOOYULLEHHS.
Makc. cTpyMiHb napu 100 g/min Maposa Typ6o-wwiTka ‘2.863-159
MicTKicTb pesepByapa [nsi BUKOHaHHS 3aBAaHb MO YMLLEHHIO, Mif Yac SKnx
Bak ans Boan 081 HeobXxiAHO BiALlapoByBaTH.
Maposuit pesepayap 0,5 n DdopcyHKa no Aornsay 3a TekcTunem ‘4.130—390
Poamipu [nsi OCBIXEHHS OAArYy Ta TeKCTUIbHUX BUPOGIB.
Bara (6e3 obnagHaHHs) 4,1 kr Po34uHHUK gns wnanep ‘2.863—062
LosxuHa 350 mm ONs BUAaneHHs wnanep i 3anuuukis kneto
LpuHa 280 mm CpeAcTBO ANsi BUAaneHHs sanHa (9 | 6.295-206
BUCOTA 270 mm wr.)

Moxnuei 3mMiHuU y koHcmpyKuyii npucmpoto!
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Ma3smyHbI

>Kannbl Hyckaynap KK 5
Kayincisgik kypanaapbl KK 6
By#ibiM cunattamach! KK 6
Kpickalua Hyckaynbik KK 6
Konpany KK 6
YKabapikTapab! kongaHy KK 7
KyTy MeH TexHukanblk Tekcepy

XKYMbICTapbl KK 8
Keneprinep 6onfaHaa kemek any KK 9
TexHukanblk MafnymarTap KK 9
ApHaiibl xabablkTap KK 10

Xannbl Hyckaynap

KypMeTTi TyTbIHyLWbI,

ByibIMbIHbI3AbI anFaLl peT KonaaHy
A angpliHAa ocCbl icke Nanganaxy

HYCKayIbIfbIH XXeHe KaMTbiSiFaH
Kayincisaik 6oMblHLLIA HyckaynapAbl OKbIMN LUbIFbIHbBI3.
Onapra caii apekeT eTiHi3. KitanTapablH ekeyiH ae
KeWwiHri naganany yLiH Hemece ocbl OyMbIMAbI KeWiH
navganaHaTblH TyfiFanap YLWiH cakran KOMbIHbI3.

Bynbimabl MakcaTbiHa CaMKec KongaHy

By TazanafbilublH yii LWapyallbinblfblHa FaHa
KonpaHblHbI3. BybiMabl BymeH Tasanay yiiH
apHanfaH xaHe ocCbl NaiaanaHy HyckayblHAa
KepceTinreH TUiCTi xxababikTapMeH KongaHyra 6onagbi.
CoHAbIKTaH epekLue Kayincisaik epexenepiH cakTaHbl3.

KoplwaraH opTaHbl Kopray

Kantay maTtepuangapbl ekiHWi eHaeyre
»apamgpl. KantamaHbl yii KOKbICbIHA
NakTbipMaybIHbI3abl CypariMbl3, onapabl eKiHLi
eHzey YLUiH 6enek KoVbIHbI3.

©3 Mep3iMiH asikTaraH Kypangapaa 6aranbl,
eKiHLWi eHaeyre xapamabl matepuangap 6ap.
CoHAbIKTaH KOMAaHbIFaH xaHe ecki
OyMbiMaapabl apHavibl ipikTen XuHay xyienepi
apKbinbl kKangplKkTapFa TancblpyblHbI3 Na3biM.
KypambiHAafFbl 3aTTap Typanbl aHblKTaManap
(REACH)

By/ibIMHbIH, KypamblHAaFbl 3aTTap Typanbl COHfbl
MafnymMaTTapApl acTblAa KepceTinreH NHTepHeT
6eTTepiMisae oku anachbi3:
www.kaercher.com/REACH

1> £
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Byvbimparbl cuMmBongap MeH 6enrinep

By
& Hasap aygapbiHbl3 — bICTbIK OyAblH KyRaipy
kayni 6ap

I HA3AP AYOAPbBIHbI3 — kongaHy
A-l HYCKayInblfblH OKbIMN LbIFbIHbI3!
Kantama iwiHpere 6enwekrtep

CizaiH byMbIMbIHBI3AbIH XETKi3iny kenemi kopanwaaa
6eHeneHreH. ByibiM KopaniacblH alukaHaa kopaniua
iwinaeri 6yvibiM MeH BerLekTepiHiH TONbIK XaHe
Gy3binmaraH Typae GonFaHabIFbIH TEKCEPIN anbliHbI3.
Erep keinbip »xabapbikTap ok 6orca Hemece
TacbiManaay kesiHgeri akaynap 6onca, annapatTbl
caTkaH chupmaHbl xabapaap eTiHi3.

Kocankbl 6enwekrep

Tek kaHa TynHyckanbik KARCHER kocankbl 6enwekrep
konaaHbiHbI3. Kocankbl 6enektepaiH cypeTTeMeci
OCbl HycKaynblKTbIH COHbIHAA GepinreH.

Keninpeme
By/ibiMaapbIMbI3 YLLIH 8p enge xayanTbl eTiM
cepikTecTepiMi3 TapanblHaH LblFapbinaTbiH Keningeme
wapTTapbl kywte 6onaabl. Erep matepnangapabiH
akaynblfbl HeMece AanbliHaay 6apbicbiHaarb!
kaTeniktep Tabbinca, 6i3 bIKTMMan akaynbikTapabl
Kenin mep3imi ilwiHae akbicbl3 xeHaenmis. Kenin mep3simi
iwinae Hapa3sbinbIKTapblHbI3 6onca, acnanTbl caTkaH
cayaa MekemeciHe HeMece XakblHAarbl eKineTTi
CEpBUCTIK KbI3MET KepceTy OpHbIHA caTbIn any YeriH
KepceTin, xabapnacblHpl3.

©HAipinreH KyHi kKepceTinreH Typ KkecteciHae
LundpnaHFaH.
YKeke caHaapablH MafFbliHackl kenecigen 6onagpl:

Meicanbi: 30190

3 OHpaipinreH xbinbl

0  ©HaipinreH Facbipbl

1 OHAipinreH oHXbINabIK

9  ©HAipinreH anbiHbIH EKiHLi caHbl
0 OHaipinreH aliblHblH GipiHLLI caHbl

CoHbiMeH 6yn Mbicanga 30190 koabl
09 /(2)013 eHaipinreH kyHiH 6ingipesi.

(MekeH>xalibl apTKbl XafblHAa HepinreH)
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Kayincisaik kypanpapbl
A  ABAUNIAHbI3
Kayincisdik KypandapbiHbiH Makcambl KOndaHyWhbIHb!
KayinmeH cakmaHObIpy, OCblnapObl 32epmyee Hemece
bIKbIIAcChI3 Kanobipyra 601madiobi.

KbiCcbIMAbI peTTeriw
KbiCbiMAbl peTTerill X)XyMbIC Ke3iHae kasaHaarbl
KbICbIMAbI €H XOfapfbl GipkanbINTbl Menwepae cakran
Typagbl. KasaHaarbl )KyMbIC KbICbIMbIHbIH, €H, XOfapfbl
LeHreniHe XeTkeHae, XbINbITKbILL 31IeMEHT
albipbinagbl, an Oy WhiFbIHbI HOTUMXKECIHAE KbIChbIM
TemeHpaece, KanTa Kocbinaapl.
KasaH TepmocTatbl
KasaH iwiHge cy 6bonmaraH akaynbl xarganaa,
KasaHaarbl Temnepatypa keTepineai. KasaH
TepmocTaThbl XbINbITYAbl ewipedi. KanbinTbl
KONZaHbICTbI Ka3aH TONTbIpbIFaH bonrFaHga
XanFacTblpy MyMKiH.
Kayincisaik TepmocTaTthbl

Erep kaTe HoTuxeciHAe KbICbIM peTTeriLli XaHe Ka3aH
TepMOCTaThl iCTEH LUbIKCA XoHe ByiibiM WamanaH Tbic
Kbl3ca, kayincisgik TepmocTaTbl 6yibiMabl eLipesi.
Kayincisaik TepmocTaTbiH kepi kasnbinka kantapy yLiH
ekineTti KARCHER .KbI3meT kepceTy GenimiHe
xabapnacbiHbI3.

Kayincizgik kannakwachbl
Kayincisgik kannakLachl COHbIMEH KaTap LUeKTey
knanaHbl 6onbin Tabbinagel. On kasaHae! by
KbICbIMbIHbIH KOTepinyiHeH kopFanabl.
Erep KbicbiM peTTerili akaynbl 6onca xaHe kasaHaarb!
6y KbICbIMbI KeTepirce, LWeKTey krnanaHbl albinagbl
aHe By kayincisaik kannaklwach! apkbirbl CbipTka
LWblFagbl.
ByiibiMabl kalTagaH naaanaHap angbliHaa ekineTTi
KARCHER kbI3meT kepceTy 6eniMiHe xabapnacbiHbI3.

BynbiM cunartramachbl

= CypeTTep awbinaTtbiH 4 6eTTe &
KapaHbi3 "@5

A1 Cy caybiTbl

A2  Cy barblH TONTLIPY

A3 AxblpaTkbiw - Kocy

A4 AxbipaTkpll - OLwipy

A5  Bakpbinay wambl - Xeiny (PKACbIJT)

A6  Bakbinay wambl - Cy xeTkinikcisairi (KbI3blJT)
A7  Tacbimanpay TyTKachbl

A8  bereKTepiHiH yCTafblLLbl

A9  BernwiekTepiHiH YCTafbILbl

A10 Kayincisgik kannakLwacsol

A11 KyaT CbiMbIH CakTay OpHbl

A12 EpeH copy Lwymek ycTay YLUiH TyTKacbl
A13  3nekTp Tokka Kocy kabenaep awacbiMeH
A14  [Ouckinep (2 paHa)

A15 BarbITTafbILL PONMK

B1 by nucroneti

B2 by GepyaiH AeHreniH peTTeriw

B3  AxbipaTKbiw TyiiMme

B4  Kennoauumsinbl 6y LbIFbIHBIH KOCKbILL
(6ananapablH KOCYbIHaH caktay)

B5 by 6epy wnaHri

C1  Hykreni afblH Wwymeri

C2 [eHrenek Kbinwak

D1 Kon wymeri

D2  Tykti maTagaH xacanfaH kan
E1  ¥3apTkbiw TyTiKTEpP (2 AaHa)
E2  AxblpaTkbill Tyrnme

F1  EpeH xyyra apHanfaH Lwymeri
F2  BekiTkiww

F3  EpeH wybeperi

Kbickalwa HycKaynblIK

CypetTep 2 6eTTe KapaHbI3

Cy 6arbiH "MAX" 6enriciHe AeniH TONTbIPbIHbI3.
YXeni awacblH eHrisiHi3.

By/ibiMabl KOCbIHBI3.

M=y

3 Bakbinay wamsl - XKbiy xacbliim mycrneH
XKbIMblIbIKMaUob!.
Bakbinay wambl - Xbiny TypakTbl )xaHbaraHLwa
KYTiHi3.

4 XabpapikTapabl 6y nucToneTiHe XanfaHbI3.

By TasanarbiL XyMbiCka AavibiH.

= CypeTtTep awbinartbiH 6eTTe 3
KapaHbI3

ByibIM Kepek-XapaKTapbIH OpHaTy

> Cyper N
BarbITTayLlbl ponivk neH TacbiManaay
[eHrenekTepi opHaTbIbIN KanaTbiHAAN KOMbIHBI3.

> CyperE + [
KaxeT xxabapbiktapapl («XKababiktapabl kongaHy»
6enimiH kapaHpI3) 6y nucToneTneH xanfaHp!3. Ocbl
YLUIH %ababIKTbIH aLlblk yiUbiH By nucToneTke
OpHaTbIM, OHbl By NUCTONETTIH BrOKTaH LWbiFapy
6aTbipmackiHbIH (C2) opHayblHa AeltiH, by
nvucToneTiHe Kapaw XblmkbiTa 6epiHia.

= Cyper
KaxeT 6onfaH xarganaa y3apTkbIl TYTiKTepAi
konaaHy kepek. Ocbl yLwiH 6ip Hemece eki
y3apTKbIW TyTikTepai Oy NUCTONEeTNeH XanfaHbi3.
KaxeT >xababikTapabl y3apTKbIL TYTiKTiH 60c
YLLbIHA OPHATbIHbI3.

XababiKkTapabl axbipaTy

= By WbIfbICHIH KOMMO3ULMSMbI aXbIpaTbir -
KOCKbILLIbIH apTKbl NO3uLKMsFa KoMbIHbI3 (6y 6epyaiH
[eHreiiHe peTTeriw xabbinFaH).

= Cyper E |
XKababikTapablH 6enLekTepiH axbipaTy YLuiH,
6nokTaH LWhiFapy 6aTbipmackiH 6ackin,
GenwekTepai GipiHiH iliHeH BipiH CybIpbin anbiHbI3.

Cy caybITbIH TONTLIPY

Cy caybITbIH Ke3 KeNnreH kesfe kanuta TonTbipyFa
6onagpl.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Kip kenmipziwmeH koHOeHcayusinbik cyObl
natidanaHbaHbI3!

Tasanarbiw 3ammap0dbl He backa Kocranapobl
(mbicarbl, xynap) KytimaHbi3!

Tasa ducmurnb0eHaeH cyOdbl KondaHbaHbI3! Makc. 50%
ducmunb0eHeeH cy MeH 50% Kybbip cybl.

XKaHbbIp cybiH KondaHb6aHbI3!
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= Cypet 1]

TonTbipy ywiH cy 6areiH anein Tactayra 6onagbl
Hemece Tikenen Gyiibimaa TonTeipyFa Gonaabl.
Cy 6arbiH any

= Cy 6arblH Tik XXOFapbl KOTEPIHi3.

= Cy 6arblH Ccy LWyMeriHiH acTblHaH Tik "MAX"
6enriciHe AeWiH TONTbIPbIHBI3.

= Cy 6arblH OpHaTbIHbI3 XaHe bekiTinvereHwe
BacbiHbI3.

Tikenen 6ynbimpa

= Cyabl biAbICTaH LWYHKbIPFa KyMbiHbI3. "MAX"
6enriciHe AeniH TONTbIPbIHbI3.

Bynbimabl ewipy

= ByibiMabl TYPaKTbIMbIFbIH KAMTAMachI3 eTeTiH
6eTKe KOMbIHbI3.
= OneKTp alacblH 3NeKTp po3eTkacblHa canbiHbI3.

= ByibiMabl Kocy YLUiH AxbipaTkbiw - Kocy 6acbkiHbI3.

Hyckay:

By kasaHbiHOa cy xok He a3 borica, cy copabbi
Kocblnadbl xeHe cyObl cy bagbiHaH by KasaHbIHa
Komapadbl. Tonimbipy npoueci bipHewe MuHym anyb|

MYMKIH.
= bakpinay wambl - XKbiny TypakTbl xaHb6araHLwa
KYTiHi3.

By TazanafbiLl XyMbICKa AaibIH.
Cypbl ecenen Kyto

Cy barblHaa cy xok 6onFaHga bakbinay wamel - Cy
XKETKINiKCI3airi KbI3bl TYCMNEH XbINbINbIKTanabl XaHe
curHan ablbbickl ecTinei.

= Cy 6arbiH "MAX" 6enriciHe AeiH TONTbIPbIHbI3.
Hyckay

Kpbicka apanblkTapaa cy copfbilbl 6y kasaHbIH
TONTbIpyFa apekeTTeHei. Erep TonTbipy caTTi
opblHAanca, Kbi3bln 6akbinay Wwambl CeHeai.

By menuwepiH pettey

Kennoavumsnel By WbIFbICHIHLIH, @XbipaTbin -
KOCKbILLbIHbIH KOMEeriMeH LUbIFbIN KaTkaH 6yablH
mMenwepi peTtenegi. Kennosuumsinel
aXblpaTbIN-KOCKLILUTBIH YL No3vumsacel 6onaabl:

@g ByablH eH ken menLuepi

@ ByAbIH KbicKapTbinFaH Mernwepi

@D BychbI3 - 6ananapablH KOCyblHaH Kopray
Hyckay:

Ocbl nosuyusida 6y 6epydiH deHeeliH
pemmeeiwi KondaHbina anmalosbl.

= Kennoanumsinbl axbIpaTbin-KOCKbILTHI 6yAbIH
KaKeT MerLiepiHe opHary.

= Oy GepyaiH AeHreniH peTTerilliH Kocy, ocbl ke3ae,
anabiMeH 6y TanaHwacsklH, 6y GipkanbinTbl
LWblKKaHLLA AeriH, kaHaai Aa Gip wybepekke
GarbiTTay KaxeT.

BynbiMAabl icTEH WbiFapy

= by weifybl TOkTamaraHwa, 6y 6epyain AeHremnin
peTTeriwiH 6acbiHbI3. EHAi BybIMHBIH By
KasaHbIHAA KbICbIM XOK.

= bByibiMapl ewipy yiwiH AxblpaTKbLL - OLwipy
6acblHbI3.
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2 OnekTp awacklH 3NeKTP PO3eTKAChIHAH LUbIFapbIn
anblHbI3.
= KanraH cyapl cy 6arbiHaH 6ocaTtbiHbI3.

Bynbimabl caktay

Cypetrep [€@ - [

= [leHrenek KbinwakTbl Kepek-xapakKrapfa apHanfaH
LIaFbIH YCTaFbILLKA EHri3iHi3.

= Kon wymeri MeH HyKTeni aFblH LyMeriH y3apTKbIL
TYTIKTEpre eHrisiHia.

= ¥3apTKbIW TyTikTEpAi )abablKTap yLWiH ynkeH
ycTaybllUTapFa eHrisiHi3.

= EpeH XyyFa apHanfaH WyMeriH napk ycTayblLblHa
iniHi3.

= by xibepyre apHanfaH LwnaHriHi y3apTKbIL
TYTiKTEpAi alHangblpa opaHbl3 xaHe 6y
TanaHLWaHbl efeH XyyFa apHarnfaH LymeriHe
eHri3iHi3.

= KyaT CbIMbIH ©3iHiH CakTay OpHblHa
OopHanacTbIpbIHbI3.

XabablkTapabl KonaaHy

MaHbi3abI KonaaHy Typanbl HycKaynapbi

Xep 6eTiH Tazanay

By TazanarbiwbiH kongaH6ac 6ypblH eaeHAi ChinbIpy He
LaHcopFbinay ycbiHbinaasl. Ocbinaiilua efeH binFanasl
Tasanay anablHAa Kip/6oc KokpiCcTaH TasanaHagbl.
TokbIMaHbI XaHapTy

TokbiMa ByiibiMaapbiH Tasanayabl 6actamac 6ypbiH,
anabiMeH kepiHOEWTIH aliMakTa ToKbIMaHbIH Oy acepiHe
TYPaKTbIMbIFbIH TEKCEPY KaxeT. AnfabiMeH GymeH
TasanaHpl3 Aa, KenTipin, MaTaHblH TYCi, NiLiHi e3repyiH
TeKCepiHi3.

KanTanfaH, )xanaTbinFaH Hemece naktanfaH
G6eTTepai Tazanay

Ac BernMeciHiH xaHe yi xuha3sbl, eciktep, napkeT
CUSIKTbI aKTarnfaH HeMece acaHbl MaTepuaniapMeH
kanTanfaH 6eTTepai TasanaraH ke3ae, 6anaybi3, xuhas
nonuTypachl, xacaHabl MatTepuangapaaH xacanraH
6eTTep xaHe cbip GeniHin, Tycin kanybl, 4akTap nanga
6onybl MymkiH. Ocbl 6eTTepai Tazanay kesiHae MaTaHbl
KiLUKEHE KypFaTblHbI3 )kaHe 6eTTepiH CypTiHi3.

HA3AP AY[APbIHbI3

JKarcbipbinFaH xuekmepae 6yObl barbimmamaHbi3,
cebebi xabbicmbIpfbiw MyCin Kanybl MyMKiH.
BylibiMObI nak xarblnMaraH aFall Hemece rnapkem
edeHOepOi ma3anay ywiH natidanaHbaHbi3.
OWHeKTepAi Tazanay

Cyblk aya paibl ke3iHae, acipece KbicTa, Tepese
SMHEeKTePIH, aliHeKk 6eTiH BymeH akbipbiHAan eHaen,
XbINbITbIHBI3. Ocbinanila, sMHeKTe XapblKLakTapablH,
nanga 6onyblHa akenyi MyMKiH aiiHek 6eTiHiH
nedopmauusinany KepHeyi Tyceai.

CopaH KeliH Tepese 6eTiH Kon BypiKkilliMeH aHe
kanTamameH TasanaHbl3. CyaaH 6ocarty yiwiH pakenbai
KONMAaHbIHBI3 HeMece GeTTepiH KypFak eTin CypTiHi3.
HA3AP AY[APbIHbI3

Tepese xakmaybiHbIH NTaKneH KanmairfaH xeprepiHe
HyKcaH Kenimipin anmac ywiH, 6yobi oraH Kapal
barbimmamaHbi3.
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By nucrtonerti

Ci3 6y nucToneTiH canTamanapcei3 Aa naiganaHa

anacebl3, Mbicarnbl:

—  inyni TypFaH kuimaeri nictep meH 6ypmenepgai
KeTipy ywiH onapapl 10-20 cM KalbIKTbIKTaH
6yMeH eHeHi3.

—  ecimaikTepaeH waHabl keTipy ywiH. Con ywiH 20-
40 CM KaLbIKTbIFbIH CaKTaHbI3.

—  WaHAabl binFanapl KeTipy YLWiH, ocbl MakcaTTa
wy6epekTi azgan 6ymeH eHAen, OHbIMeH Xuha3sabl
CYPTiHi3.

HykTeni arbiH wymeri

Tazanay canacbl HyKTeni afblH LWYMETiHiH KipneHreH
Xepre XakblHAbIFbIHA Toyenai xofapbinaasl, ce6ebi
TemnepaTypa MeH KbICbIM LUYMETIHIH LblFa 6epiciHae
eH xofapbl 6onbIin Tabbinagel. Kon xeTyre kubiH
xepnepai, dyranapabl, apMmatypanapabl,
cyaFapnapasl, WyHFbINLanapabl, AopeTxaHanapabl,
Xanosunepai xaHe XbinbITy 6aTapesinapblH Tazanayra
acipece TMiMai 6onbin Tabbinagbl. OKTiH kaTbin kanFaH
xepnepiH 6ymeH TasanayAblH angblHaa cipke cybIMeH
Hemece NMOH KbILLKbIIbIMEH Cyrian, Cipke Cybl 5 MUHYT
iWiHae acep eTy yLWiH ToCbIN, CoAaH keniH BymeH
Tasanan, keTipyre 6onagbl.

LvnuHapnik Kbinwak

LinnuHapnik KbinwakTel KOCbIMLIA peTiHae HyKTeni
afblH LWyMeriHe opHaTyfa 6onagbl. KpinwakneH
TasanaygpblH apkacbiHAa, TypbIn KanfaH kipnepai
OHaWiblpak keTipyre 6onagpl.

HA3AP AY[APbIHbI3

Tes akaynaHambiH 6emmepdi ma3anayra kenmeuoi.

> Cyper
LinnuHapnik KbinwakTbl WyMeriHe OpHaTbIHbI3.

Kon wywmeri

TykTi MaTafaH xacanfaH TbiCKanTbl KO LyMeriHe
TapTbIn KWrisiHi3. Scipece ynkeH emec, xyyra bonaTtbiH
ayaaHaap YLWiH XXakebl keneai, mbicansl, AyL
KabuHanapbl aHe anHanap yLiH.

EpneH XKyyFa apHanfaH wymeri

XKyyra 6onaTtbiH 6apnblk kabblpra HeMece eaeHai
Tecemzep YLWiH XaKcbl keneai, Mbicansl Tac eaeHaep,
Kadpenb nnutanapsl xaHe MNBX xacanfaH egeH
Tecemzepi yLWiH. ©Te kipneHreH 6eTTepae 6y y3arbipak
acep eTy MakcaTbliHAa 6asty XyMbIC iCTEH|3.

Hyckay:

Ezep masanaHambiH mecemM ycmiHOe XyFfbiuw 3ammbiH
Hemece nonupnelmiH aMynbcusnapObiH Kandbikmapb!
Karnca, oHOa 6ymeH ma3sanay kesiHOe, e0eHOe
cbi3biKkmap natida 6onybl MyMKiH, orap 8demme 6ymeH
ma3anaydsbl bipHewe pem KondaHfaHHaH KeliH
olibinadsl.

> Cyper @

EneH wy6epekTi eaeH xyyFa apHarnfaH WwymeriHe
OeKiTiH|3.

1 EpeH xyyra apHanfaH LybepekTi y3blHbIHaH ekire
BYKTEHi3 Ae, OHbIH YCTiHAE efeH XyyFa apHanfaH
LUYMETiH KOMbIHbI3.

2 KpickblWwTapapb! awblHbI3.

3  LUyBepek weTTepiH caHbinaynapfa canbin,
TbifbI34an TapTbiHbI3.

4 KpicKbllTapAbl )abblHpI3.

HA3AP AYLAPbIHbI3

CaycakmapblHbI30biH KbICKbIW apacbiHa mycirn
KanmayblH KadaranaHbl3.
EneH xyyFa apHanfaH WyMeriH napk no3vumusacbiHa
KOMWbIHbI3.
> Cyper@

YKyMbICTbI TOKTaTKaH Ke3aie, eAeH XyyFa apHanFaH
LyMeriH Napk ycraybilblHa iniHi3.

KyTy MeH TexHuKanblIK

Kcepy

XYMbICTapbl

By Ka3aHbIH wWwato

By TazanarbllwbiHbIH 6y ka3aHbIH 6akTbl ap 10 peT

TONTbIPFaH CalblH LLANbIHbI3.

= OnekTp alacbiH 3NeKTp po3eTKacblHaH LUbFapbIn
anblHpI3.

= by Tasanarbill CyblfaHLUA TOCbIHbI3.

= Cy 6arblH 6ocaTbiHpI3.

= Kepek-xapakTapap! kanTagaH anbiHbI3.

Cypet

= Kayincisgik kannakwacblH alblHbi3. On yLuiH
y3apTKbILW TYTIKTIH aLUbIK YLUbIH Kayinci3aik
KannakwacblHa OpHanacTbIpbiHbI3, GarbITTaybILLKa
€Hri3iHi3 )XoHe allbIHbI3.

= By kasaHabl cymeH TonThIpbin 6enceHai Typae
CinkiHi3. OCbIHbIH HOTWXXECIHAE Ka3aH TybiHe Lerin
KanFaH TaT Tyceai.

= KasaHgafbl cyablH 6apnblfbiH TOMbIFBIMEH TOriN
TacTaHI3 (CypeTke kapanyia ).

By Ka3saHbIHaH Kak KeTipy

Kak kasaH kabblpranapbiHga 6onaTbiHAbIKTaH, 6i3
KaKTbl Keneci apanblkTa KeTipin oTbIpyAbl YCbIHAMbI3
(TF = 6akTbl TONTLIPY):

KaTTbinblk aykbIMbl °dH MMonb/n TF
I |xymcak 0-7 0-1,3 100
Il |opTawa 7-14 1,3-2,5 90
Il |kaTThbI 14-21 |2,5-3,8 75
IV |aca kaTTbl >21 >3,8 50
Hyckay:

Kyb6bipribi cydbiH KammbliribifbIH CyMEH Kammamachi3

emy backapmacbiHaH HeMece KOMMYyHanobl

wapyauwsbinblk eedoMcmeonapbiHaH binyee 60naobl.

= DOneKTp awacbIiH 3NeKTp po3eTkacblHaH LblFapbin
anbiHbI3.

= by Tasanarbill CyblfaHLLa TOCbIHbI3.

= Cy 6GarblH 60caTbIHpI3.

= Kepek-xapakTapap! kanTagaH anbiHbI3.

Cypet

= Kayincisaik kannakwacbiH awwbiHpi3. On yLwiH
y3apTKbILW TYTIKTIH aLblK YLWbIH Kayinci3aik
KannakLwacbiHa OpHanacTbIpblHpI3, baFbITTaybILLIKaA
€HTi3iHi3 KeHe allblHbI3.

= KasaHgarbl CyAblH 6aprbiFblH TOMbIFLIMEH Terin
TacTaHbI3 (CypeTke kapaHbI3 ).

= TatTbl keTipy ywiH KARCHER Tar keTipyre
apHarnfaH 3aTTbl kongaHbiHbi3 (Bestell-Nr. 6.295-
206). TaT KkeTipyre apHanfaH 3aTTbl naiaanaqraH
Kesge, opaybllblHAA KENTipiNreH Menweprney
6obIHLLA HyCKaynapFa Hasap ayAapbiHbI3.
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= TaTTbl KeTipyre apHarnfaH epiTiHAiHi kasaHfa
Ky¥bir, OHbl COM Xepae 8 caraTka KanablpbiHbI3.
8 cafaTTaH KeliiH TaTTbl KeTipyre apHanfaH
epiTiHAiHI TeriHi3. KasaHaa epiTiHAiHIH kKanablk
MerLiepi kanagapl, COHAbIKTAH TaTTbl KETipyre
apHanfaH epiTiHaiHiH 6apnblk KanablKkTapbiHaH
apbiny yLWiH, KazaHabl 2-3 peT cyblk CyMeH
XKYbIHBI3.

KasaHparbl cyablH 6apnbifblH TOMbIFbIMEH Terin
TactaHbi3 (CypeTke kapaHsis ).

KyaT CbIMbIHbIH CakTaHABIPFbILLbIH KYPFaTbIHbI3.
Kayincisgik kannakLiacbiH y3apTKbiLL TYTiKNeH
BeKiTiHi3.

Cy 6arblH TONTbIpY

By TazanarblILL XyMbiCKa AaNbIH.

v

L0 20 X 7

Xababikrapabl KyTy

Hyckay:

EOeH xyyra apHanfaH wybepek neH mykmi mamaoaH

JKacasnFaH mbickan andbiH ana XybliFaH XeHe onapobl

6ipdeH xymbicka natidanaHyra 6onadkbi.

= Kip eneH xyyra apHanfaH Wwy6epeKkTep MeH TYKTi
MaTajaH xacarnfaH Tbickantapabl 60°C
TemnepaTypaja Xyy MallMHacblHAa XybIHbI3.
LLly6epekTepai Xyy kesiHae, onapabliH copy
KacueTiH cakTay MakcaTbiHAa, Kipai WwatoFa
apHanfaH 3aTTapabl nanganaH6aHpI3.
LLly6epekTepai kenTipy annapaTtapblHaa kenTipyre
Gonaapl.

Kepeprinep 6onraHga kemek any

KemwiniktepgiH cebebiH acTbliaa kepceTinreH Tidimre
caiikec O3iHi3 )05 anybiHbI3 MyMKiH. KyaikTi
Xargannapaa Hemece ocbiHAa aTanfaH emec cebebi
xafgannapaa Keiavet Kepcety 6enimiHiH apHaiibl
MamaHaapbiMeH xabapnacbiHbl3.

blcThbIK Cy XbINbIHY yaKbITbl y3aK

By ka3aHbIHAa TaT nanpa 6onAabl.
= KasaHHaH TaTTbl KeTipy

By xoK

Bakblnay wambl - Cy xeTKinikci3airi Kbi3bin TycneH
XKbINbINbIKTanabl XXaHe cUrHan AbIobICckl ecTineai.

Cy 6arblHaa Cy oK.

= Cy 6arbiH "MAX" 6enriciHe feiH TONTbIPbIHbI3.
Bakblnay wambl - Cy xeTKinikci3airi Kbi3bin TycneH
XaHagabl.

By Ka3aHbiHAa cy oK. COpFbILITHIH Kbl3yaaH

KOpFaHbIChI eLWipingi.

= bByibIMAap! iCTEH LWbIFapbIHbI3.

= Cy 6arblH TONTLIPY

= ByibiMabl KOCbIHbI3.

Cy 6arbl AypbIC OpHaTbIIMaraH He ofaH kak

KeTipinmereH.

= Cy 6arblH anblHbI3 XaHe WanblHbI3.

= Cy 6arblH OpHaTbIHbI3 XoHe bekiTinmereHwe
6acblHbI3.

By 6epyaiH AeHrewn peTTerilwiH 6acy MyMKiH emec.

CakTaHaplprbiluneH / 6ananapabiH Kocbin xibepyiHeH

KOpFayMeH >xabbirbin kanabl.

= Kennoauumsinel 6y LWbIFbIHbIH KOCKbILLILIH angblHfbl
no3uuusiFa OpHaTbIHbI3.
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CyAblH OMiK WbIFYbI

By kasaHbIHAa TaT nanpa 6onAasbl.
= KasaHHaH TaTTbl KeTipy

TexHuKanblK Marnymatrtap

OnekTpre Kocy

OnekTp KepHeyi 220-240 V
1~50-60 Hz

Kopray nepexeci IPX4

Kopray knaccsbl |

XyMbic cunaTTapsi

XKbiny eHimginiri 1500 BT

KbICbIMHBIH €H >KOoFapfbl 0,32 6ap

neHreni

XKbiny yakbITbl 6 MuHyT

By kenemi

¥3aK yakbITTbl Oy xibepy 40 g/min

By afblHbI Makc. 100 g/min

TonTtblpy Menuuepi

Cy 6arbl 0,8 n

By kasaHbl 0,5n

Kenewmi

ByMbIMHbIH KEpek- 4,1 kr

»apakTapchl3 canmarbl

¥3blHAbIFbI 350 mm

EHi 280 mm

Buikiri 270 Mm

TexHukanbiK e32epicmep natida 6onbin Kanybl
MYMKiH!
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ApHaiibl XXabablKTap

Tancebipbic HOMepi

LafFbIH TanwbIKTbl Ta3anafbiw MaTa, |2.863-171
Xatak 6enme

KbKbIM BentopiHeH xacanfaH 2 xxymcak efeH Xyyra
apHanfaH wy6epek, Kon LymeriHe apHanfaH 1
abpasuBTi KanTama, aiiHa MEH apMaTypara apHarFaH
1 XKbINTbIpaTKbILL MaTa

LUafFbIH TanwbIKTbl Ta3anarbiw maTta, |2.863-172
acym

KbhXbIM BEMNIOPIHEH XacanfaH 2 )XyMcak efieH Xyyfa
apHanfaH Lybepek, KbbKbIM BEMOPIHEH XKacarnfaH 1
Xymcak kantama, 6onat 6eTTepai epkiH Tazanayra
apHanfaH 1 maTa

LarbIH TanwbIKTbl Ta3anarbiw maTta, (2.863-173
XyMcak efieH Xyyfa apHanfaH
wy6Gepek

KbKbIM BentopiHeH xacanfaH 2 xxymcak efeH Xyyra
apHanfaH wybepek

LarbIH TanwbIKTbl Ta3anarbiw maTta, |2.863-174
XyMcak kantama

KbhxbIM BEMNIOPIHEH XacanfaH 2 )yMcak kantama

AnoHx wy6Geperi ‘6.369-357
MakTanaH xacanfaH 5 efieH XyyFa apHanfaH
wyGepek

AnoHX KanTamachbl ‘6.370—990

MakragaH xacasnfad 5 kantama

LnuHapnik Kbinwakrap KOMNnekKTi ‘2.863—058

4 HykTeni afblH WyMeriHiH LMnuHAPNIK KbinakTapb!

Xe3gaeH xacanfaH Kbin 6ap 2.863-061
UMNUHAPNIK KbINWwakTap KOMMNeKTi

KaTTbl KipriepAi keTipy yLWiH. Vineanapl cesimTten emec
TeceMaep YLUiH.

Kbipfbllbl 6ap LMNMHAPIIK KbiNLak ‘2.863-140

Eki kaTap xbinyFa TesiMai Kbinaapbl )XaHe KbIpfbiLLbl
Gap umnuHapnik koinwak. CesiMTan Tecemaep YLiH
KongaHyra 6onmanabl.

Kyart wymeri xxaHe KeHenTiM ‘2.884-282

KnbIH Ko >keTKi3ineTiH xepnepai (Mbicansbl,
OypbllLTap) xofapbl Tazanay kabinetiveH Tasanayra
apHarnfaH.

By Typ6oKbinwarbl ‘ 2.863-159

Aca KaTTbl KeTipyAi Tanan eTeTiH Tasanay
XXyMbICTapblHa apHarnfaH

TokbIMaHbI KYTY WyMeri ‘4.130-390

Kunim MeH ToKbIManapApl )xaHapTy apHanfaH.

Tyckara3 Tazanarbiwbl ‘ 2.863-062

Tyckarasgap MeH Xenim kanablkTapblH KeTipyre
apHanfaH

‘TaT KeTipyre apHanfaH Taskwanap ‘6.295-206
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